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			KAPITOLA PRVNÍ

			Tři přátelé mastí karty, popíjejí víno a diskutují o životě. Znenadání je vyruší naléhavá zpráva.

			Na podzim léta Páně 1599 si Uherské království vypilo kalich hořkosti až do dna. Ba co kalich, celý sud, pokud ne rovnou jezero či moře.

			Tato slova jsem zapsal do schemnitské městské kroniky.

			Hlavou se mi ale honilo, o kolik výstižněji by to vyjádřil Stein. Zřejmě by si pod nosem zabručel, že tenhle podzim nestojí ani za suché lejno. Stručně, jasně, pravdivě.

			Nešlo o počasí, přestože ani to nestálo za mnoho – už na sklonku září naplno udeřily podzimní plískanice a dalo se očekávat, že zima přijde ještě dříve než minulá léta. Sevře krajinu do ledu na pět měsíců, možná i na déle. Radní Hirschberg, metuzalém mezi městskými zastupiteli, často naříkal, že za jeho mladých časů zimy netrvaly tak dlouho, ani tolik sněhu nebývalo, natož tak chladno. Věřili jsme mu. Svět se měnil. Vytrácelo se z něj teplo. Mnozí prorokovali, že nakonec zavládne věčný mráz. Neúroda a čím dál krutější zimy jsou údajně předzvěstí konce světa.

			Ale na podzim devadesátého devátého na nás dopadla mnohem horší pohroma než sychravé dny a bolavé klouby. Zdálo se, že soudný den nastane ještě dříve, než se z nás stanou rampouchy.

			Zaútočili Turci.

			Čerstvě jmenovaný velkovezír Damat Ibrahim paša chtěl dostát rčení o novém koštěti a vydal se zamést v Uhrách. Padesátitisícové vojsko, s nímž přitáhl k Ostřihomi, použil coby argument při vyjednávání s císařovými vyslanci. Žádná ze stran však nebyla ochotná ustoupit – Turci odmítli vydat Jáger a Hatvan, my jsme smetli ze stolu nepřítelovy nároky na Ostřihom, Novohrad, Ráb a Filek, teprve nedávno za cenu obrovských ztrát vysvobozené z pohanských spárů.

			Počátkem října tedy turecká horda překročila Dunaj a oblehla pevnost Újvár, teprve nedávno přestavěnou na moderní tvrz. Jenže krušné časy nedolehly jen na povodí Nitry. Jedna část tureckého vojska se vydala plenit Pováží, především majetky hraběte Nádasdyho, Černého bega, svého úhlavního nepřítele. Podle posledních zpráv vydrancovali i samotné Čachtice a ohrožovali na životě Nádasdyho ženu, hraběnku Alžbětu Báthoryovou.

			Ne že bych ronil slzy, kdyby se té čarodějnici přihodilo něco zlého.

			Zatímco na západě se Turci valili k Prešpurku a moravskému pohraničí, na povodí Hronu seslal velkovezír ještě horší zkázu – krymské Tatary. Krvelační bezbožní divoši vedení jakýmsi Ahmatagem vyrazili na koních podél Hronu, vyplenili Vráble i beňadickou klášterní pevnost a byli by se dostali ještě severněji, kdyby je u Nové Baně nezastavily zátarasy s udatnými obránci.

			Druhá početná horda se pokusila proniknout povodím Ipľu. Napáchala nevídané škody na území svého někdejšího sandžaku Filek a rozjela se ke Krupině a dále na sever, do srdce hornické oblasti. Povídalo se, že zanedlouho pohané zaútočí na Zvolen. Pokud ho dobudou, už jim nic nezabrání obořit se na ostatní zlatonosná města.

			I na Schemnitz pochopitelně padl velký strach. Jako o závod se dokončovaly práce na novém opevnění. Rychtář Hans Daniel a hrabě komoří Sommer žádali vrchního velitele hornických měst hraběte Pálffyho o zdvojnásobení městské posádky. Jenomže těžko v této situaci doufat v posily – obloha nad královstvím zčernala dýmem požárů, řekami se řinula křesťanská krev a až do Banských vrchů doléhal nářek stovek zajatců vlečených do tureckého otroctví.

			Schemnitz zůstal odkázaný sám na sebe. Hejtman Wenzel Rottmayer vyhlásil pohotovost. Na branách vnějšího opevnění a signalizačních vartovkách nad městem zdvojnásobil hlídky. Všechny strážnice dostaly nové pušky a zásoby střeliva, na branách přibyla děla. Ve střehu však neměla být jen vojenská posádka, sestávající z padesáti husarů a stovky pěšáků. K obraně se muselo připojit i samotné obyvatelstvo – město bylo rozděleno na čtvrtě, přičemž každé velel čtvrťmistr, jemuž podléhalo několik desátníků. Ti měli v případě přímého ohrožení organizovat domobranu z měšťanů a chudé hornické vrstvy žijící pod ochranou hradeb.

			Domobrana se pravidelně scházela na louce nad hradem (někdejší kostel Panny Marie před třiceti lety přestavěli na pevnost s hejtmanským sídlem a hlavní zbrojnicí), aby si procvičila střelbu z kuší a pušek, jakož i základní dovednosti s chladnými zbraněmi v boji muže proti muži.

			„I tobě by přišlo vhod seškrábat trochu rzi, Matěji,“ rýpl si do mne Rottmayer, když jsme jednoho deštivého večera seděli v salónku mého domu v Růžové ulici a hráli strašáka. Od chvíle, kdy jsem se tuto hru naučil v Praze, kde se těšila mimořádné oblibě i v nejvyšších kruzích, zasvětil jsem do ní pár karbaníků. Nevýhodou této kratochvíle bylo, že jsme se jí nemohli věnovat v hostinci U Hroznu – schemnitská městská rada karetní hry na veřejných místech přísně zakázala. Setkávali jsme se tedy v soukromí a pohoštění měl vždy na starosti pan domácí.

			Tentokrát jsme hráli tři. Po Rottmayerově levici seděl městský lékař Daniel Burkhardt. Donedávna jsme měli i čtvrtého do party, kovotepce Joachima Elsholtze, který navrhoval mince a erbovní i portrétové medaile, jenomže když panovník přednedávnem zrušil schemnitskou mincovnu, zklamaný Elsholtz se vrátil do rodné Kremnice.

			„Nevím, na co narážíš,“ zamračil jsem se na hejtmana. Jemu se to vytahovalo, když byl téměř o deset let mladší, urostlý, samý sval, dámy i prosté ženy na něm mohly oči nechat. „Jsem v obstojné kondici. Poslední dobou jím, a hlavně piju střídměji. Podívej,“ narovnal jsem se, „i pupek mi viditelně splaskl. Každé ráno si dopřeji dlouhou procházku…“

			„Prý procházku,“ zachechtal se Rottmayer pod plavým knírem. „Dobře vím, kde vytřásáš přebytečný tuk.“

			„Jen jestli si nepleteš příčinu s následkem.“

			„Nu ano. Ale ať už jsi zhubl pro ni nebo díky ní, mladá milenka dá chlapovi ve tvém věku pořádně zabrat.“

			„Přihazuji,“ řekl Burkhardt a přesunul k mincím uprostřed stolu další groš.

			„Dorovnávám,“ nezaváhal Rottmayer.

			„Taky,“ cvrnknul jsem po stole malou stříbrnou minci. Sebejistotu jsem nemusel předstírat, neboť jsem měl srdcovou sedmu a srdcovou desítku – více než slušná výchozí pozice pro další hru.

			„Ještě někdo?“ vyzval nás Burkhardt, předák tohoto kola.

			Rottmayer poklepal prsty po svých dvou kartách obrácených lícem dolů. Už jsem řeč jeho těla trochu znal a věděl jsem, že to znamená slabé karty. Ten výše nepůjde.

			A skutečně, po chvíli zavrtěl hlavou. V duchu jsem se zasmál, ale navenek jsem nehnul ani brvou. Chvíli jsem se tvářil, že přemýšlím o zvýšení sázky, ale nakonec jsem také učinil odmítavé gesto.

			Lékař pokynul hejtmanovi. Rottmayer rozdával, každému dal dvě karty tak, aby je protihráči neviděli. Rychle jsem si je prohlédl a položil vedle prvních dvou. Žaludová devítka a srdcová dáma. Měl jsem teď tři srdce, což je vysoké číslo a slušná naděje na vítězství. Samozřejmě jsem se tvářil neutrálně. Fyzikus pozvedl číši a napil se vína. Znamenalo to, že usilovně přemýšlí.

			„V mém věku?“ zeptal jsem se.

			„Cože?“ zadíval se na mě Burkhardt zmateně.

			„Neslyšel jsi Wenzela? Chlap ve tvém věku, řekl. Co je, k čertu, s mým věkem? Jsem, jak se říká, muž v nejlepších letech!“

			„Pokud se nemýlím, je ti šestatřicet,“ zatvářil se lékař skepticky.

			„A?“

			„To jsou podle tebe nejlepší léta?“

			Věnoval jsem mu znechucený pohled. „Vy utřinosové. Nadutí holobrádkové. Jen počkejte, jednou se vám ta arogance vymstí.“

			Burkhardt se pouze ušklíbl. Stejně jako hejtmanovi, i jemu teprve táhlo na třicítku. Před dvěma lety dokončil studium medicíny na padovské univerzitě a vrátil se do Schemnitzu. Zde ho rada téměř okamžitě zvolila městským lékařem. Jistěže šlo o protekci – Danielův zesnulý otec byl dlouhá léta schemnitským lékárníkem a váženým radním. Navzdory tomu si čerstvě jmenovaný lékař rychle získal uznání, protože byl opravdu dobrý. Zjevně v Padově nestudoval nadarmo.

			Předák hry zahajoval poslední kolo, takže obrátil dvě karty lícem vzhůru. Posunul jsem si brýle výš. Pořád jsem si na ně úplně nezvykl – stříbrné obroučky mě tlačily na nose a háčky dřely za ušima. Nedalo se ale nic dělat, zrak už jsem neměl jako kdysi. Ostatně, v mém věku…

			I my s Rottmayerem jsme obrátili každý dvě karty. Odhalil jsem dámu a žaludovou devítku – chtěl jsem soupeřům ukázat vysokou kartu, ale neprozradit sílu listu.

			Pečlivě jsme studovali situaci na stole, snažili se odhadnout, co zůstalo skryto, a možné kombinace, držené soupeři.

			„Uznávám, pane notáři, dal ses dohromady,“ navázal Rottmayer na předchozí téma. „Už se tolik nezadýcháš, když vyšlapeš po radničním schodišti do úřadu. Ale v těchto psích časech by ti přišlo vhod procvičit si i způsoby sebeobrany. Nikdy nevíš, kdy ti budou k užitku. Tatarská horda lomozí před Zvolenem, a jestli ji kapitán Morgenthaler nezažene, bude s námi zle.“

			Při těch slovech mě zvláštně píchlo u srdce. Ve Zvolenu jsem se narodil a vyrostl, měl jsem tam kdysi početnou rodinu a můj otec byl zámeckým kapitánem. Jenomže pak přišel mor – byl jsem tehdy právě na studiích v Praze. Po návratu jsem zjistil, že už žádnou rodinu nemám.

			„Umím se bránit,“ namítl jsem. „Obstojně střílím z pušky i pistole.“

			„Z té bambitky se sedmi hlavněmi? Ta je dobrá, když chceš rychle ukončit hospodskou rvačku. Ale myslel jsem spíše na chladné zbraně. Ten tvůj rapír…“

			„Co je s ním?“ sykl jsem možná ostřeji, než bylo nutné. Jako bych slyšel Steina. „Nenosím ho jen pro parádu. V Praze jsem se učil šermovat u proslulého cechu fedrfechtýřů.“

			„Jen se přiznej, jak dlouho jsi ho neprovětral? Přijď si trochu zařinčet železem.“

			„Zvyšuji,“ cinkla do hromádky uprostřed stolu další Burkhardtova mince.

			Lhostejným gestem jsem k ní přihodil svůj groš.

			„Navíc je to další způsob, jak se udržet při síle a zaimponovat milence,“ vedl si svou Rottmayer. „Protože vím, že na tvé vlastenecké cítění bych apeloval marně.“

			„Jsem vlastenec jako kterýkoli řádný křesťan, mám jen potíže s definicí vlasti.“ Upil jsem vína. „Hraješ, nebo ne?“

			Zavrtěl hlavou a shrnul karty na hromádku. „Končím.“

			Otočil jsem se k Burkhardtovi. „Zvyšuji ještě o groš.“

			Lékař pozvedl obočí a mlaskl. Potom dorovnal.

			Pacholek jeden.

			Zkusil jsem ho zastrašit. „Ještě o jeden.“

			Nedal se nachytat a znovu dorovnal. Více než třikrát se zvyšovat nesmělo.

			„Okamžik pravdy,“ řekl lékař a ukázal všechny čtyři karty.

			„Do prdele,“ uteklo mi a pleskl jsem dlaní do stolu, až číše poskočily.

			Burkhardt měl tři krále. Odhodil kamenný výraz, spokojeně se zašklebil a gestem chamtivce oběma rukama shrnul stříbrňáky k sobě.

			„Co jste měli?“ vyzvídal.

			„Srdcovou řiť a kulové hovno,“ zabručel hejtman.

			„Tři srdce,“ přiznal jsem a jediným douškem vyprázdnil číši, přestože byla ještě skoro plná.

			„Takhle vypadá ta tvá střídmost v pití?“ neodpustil si Rottmayer.

			Jen jsem si odfrkl.

			„Já se ti divím, domine Barbariči,“ podotkl Burkhardt a usrkl vína. „Nejlepší léta za tebou, a pořád se honíš za sukněmi. Zvláště za takovými, jež mrav i zákon káže nechat na pokoji.“

			„Bečící jehně poučuje starého berana,“ odsekl jsem.

			„Beran, to jsi vystihl. Máš jeho hlavu i slabiny. Skákat z ovce na ovci ve tvém věku…“

			„Co dnes pořád máte s tím mým věkem, zatraceně?“

			„Jsem o deset let mladší, a už pomýšlím na rodinu. V Padově jsem se vybouřil, není proč to zastírat, snad všechny nevěstky a lazebnice mě zdravily už z dálky, ale ty časy jsou pryč. Je potřeba myslet na spořádaný, bezúhonný život. Tebe to ještě nenapadlo?“

			Neodpověděl jsem. Jako by ve mně cosi vřelo; už jsem zase měl pocit, že slyším Steinovo kázání.

			„Doktor má pravdu, Matěji,“ přidal se Rottmayer. „Jen považ – mohl bys být váženým měšťanem. Členem městské rady, dokonce rychtářem! Pyšníš se zásluhami jako málokdo z nás, několikrát jsi příkladně posloužil arcivévodovi i vrchnímu kapitánu Pálffymu, celé říši. Nejen zde, ale i v Praze, Vídni a Prešpurku jsi odhalil nepředstavitelné zločiny a spiknutí, dokonce jsi vlastní rukou zabil nebezpečné vrahy. Za každý případ jsi dostal štědrou odměnu, peněz máš jako těžařský magnát…“

			„Nepřeháněj.“

			„A navzdory tomu všemu tě měšťané na Hromnice nezvolili přísežným. Proč, když jsi takový hrdina, zcestovalý vzdělanec, lovec zločinců a vlastizrádců? Nu, snadná odpověď – všichni vědí o tvé slabosti. Ne že by ostatní radní pánové neměli nějaký ten škraloup, ale ty jsi pijanskými a postelovými kratochvílemi přímo pověstný. Daniel má pravdu, už bys měl dostat rozum. Místo těch vdov a znuděných matron si najdi hezkou pannu. Ve městě je habaděj měšťanských dcer na vdávání…“

			„Teď si protiřečíš, Wenzele,“ zarazil jsem ho.

			„Jak to?“

			„Který počestný měšťan vdá dceru za člověka s pověstí proslulého sukničkáře?“

			„Kurevníka,“ opravil mě Burkhardt. „To je to správné slovo. Kurevníka.“

			„Zadrž!“ namířil jsem na něj ukazováček. „Zálibou v děvčatech za groš se tu chlubil někdo jiný.“

			„Tak jako tak, dobrá připomínka,“ uznal lékař. „Pane hejtmane, kdybys měl dceru ve správném věku, vdal bys ji za nenapravitelného cizoložníka? Třebaže majetného a zásluhami ověšeného?“

			„To je vskutku dilema,“ pokýval Rottmayer hlavou. „Trvám ale na tom, že by ti mladá žena domácnost rozjasnila. A také by ti v dobrém slova smyslu přiskřípla koule. Anebo jsi smířený s představou, že tě při návratu domů bude navždy vítat jen Bernátův kyselý ksicht?“

			Zhluboka jsem se nadechl a zafuněl. „Necítím se na rodinný život. Představa, že mi po domě budou pobíhat děcka, všechen ten křik a shon a žena, která mi do všeho kecá…“ Změnil jsem hlas. „Zase ses zapomněl v hospodě a o nás se nestaráš! A co když mne znovu povolá Habsburk a strávím několik týdnů nebo i měsíců mimo domov? Pámbů zaplať, pánové, to není nic pro mě.“

			„Podtrženo, sečteno – potřebuješ dospět,“ uzavřel to Burkhardt.

			„Spíše se mi zdá,“ zamračil jsem se na něj zpoza okrouhlých skel, „že v Padově přednášejí i naduté mudrlantství. Strč si ho za klobouk.“

			„Nosím baret.“

			„Tak si vyber jiné vhodné místo. Copak jsem před soudem? Nejdříve mě přesvědčujete, že jsem starý kmet, pak mi nadáváte do nevycválaných hejsků. Chvíli mě chcete oženit, vzápětí kritizujete můj charakter. Tak se rozhodněte, jak to vlastně je. A vůbec, změňme téma. Hrajeme ještě, nebo co?“

			„Hrajeme, jistě,“ přitakal Rottmayer. „Doktore, jsi na řadě, míchej a rozdávej. Snad si nemyslíš, že tě nechám odejít se svým žoldem?“

			Zaslechli jsme vrznutí pantů a bouchnutí hlavních dveří, někdo vstoupil do haly v přízemí.

			„No konečně,“ zabručel jsem. „Už mi řádně vytrávilo.“

			Před dobrou hodinou jsem do hostince U Hroznu poslal šafáře, aby koupil večeři. Bernát byl obstojný sluha a o dům i zahradu se během mých cest po říši staral příkladně, ale jeho kuchařské schopnosti nestály ani za zlámaný měďák.

			„Keffner dnes pekl telecí na královský způsob,“ mlaskl Rottmayer. „Když jsem šel okolo, vonělo až na ulici. Doufám, že mu zbylo i pro nás.“

			Když jsem na schodišti uslyšel rychlé kroky, okamžitě mi bylo jasné, že se něco stalo. Bernát nikdy nepospíchal, pokud ho nepoháněly mimořádné okolnosti. Dveře se s vrznutím otevřely a vzduch v místnosti rozřízl šafářův obrovský nos.

			„Pánové,“ vyhrkl udýchaně, „nesu naléhavou zvěst.“

			„Co se stalo?“ narovnal jsem ramena. „Kde máš večeři?“

			„Zůstala U Hroznu, pane…“

			„A proč?“

			„Nech ho mluvit, Matěji,“ zarazil mne Rottmayer neklidně. „Co se přihodilo?“

			„Tataři,“ vydechl Bernát.

			Hejtman vyskočil od stolu, až převrhl židli. Šafář ale rychle zvedl dlaně.

			„Jen klid, pane hejtmane! Tataři utrpěli porážku!“

			„Co? Kde a kdy? Kdo přinesl tu zprávu?“

			„Posel ze Zvolena, pane. Rychtář to nechal vybubnovat na rynku. Všichni se tam sbíhají. I vás už shánějí.“

			Rottmayer rychle vzal bandalír obtížený zbraněmi a střelivem.

			„Jdeme všichni,“ rozhodl jsem.

			A pak zajdeme do Hroznu. Snad na nás královské telecí počká.

			*

			Schemnitští byli zajedno v tom, že obecní sluha a hlásný Wolf nosí jméno nesprávného zvířete. Neobyčejně statnou postavou, hustým černým plnovousem a hromovým hlasem připomínal spíše medvěda. Anebo tura – v tom se názory rozcházely.

			V každém případě, když se postavil doprostřed Horního náměstí, přibližně mezi Rubigallův dům a palác se sídlem Herrmanova těžařství, zavířil paličkami na bláně velkého bubnu a vykřikl: „Slyšte, slyšte, ctihodní občané schemnitští!“, v honosných domech ringbürgerů nezůstalo jediné oko zamhouřené. Okna i dveře se otevíraly, zaznívaly podrážděné otázky, pláč probuzených dětí a štěkání psů.

			Další zvědavci přicházeli od radnice (nebo spíše od Hroznu, neboť hostinec stál naproti rychtářovu úřadu), jiní stoupali zespodu kolem Kateřinského kostela. Proto když jsme s hejtmanem a medikusem vyšli z ústí Růžové ulice a okolo pranýře ověšeného řetězy jsme vkročili na kočičí hlavy náměstí, byl už kolem Wolfa srocený početný dav.

			Vedle hlásného stál městský dráb a držel Wolfovu halapartnu s lucernou na ozdobném háku pod hrotem. Obr v jejím světle rozprostřel listinu se zlomenou pečetí a nahlas četl:

			Já, níže podepsaný Filip Morgenthaler, jenž z vůle Jeho královského Veličenstva a s pověřením vrchního velitele hornických měst Mikuláše Pálffyho zastávám post kapitána Zvolenského zámku, posílám pozdravy váženým měšťanům svobodných hornických měst a dávám jim ve známost toto:

			V polovině měsíce října léta Páně 1599 dorazila do blízkosti Zvolena horda bezbožných Turků a Tatarů v počtu téměř tří tisíc mužů. Zákeřně přepadli a vyplenili mnoho vesnic a usedlostí v okolí města. Mnoho dobrých křesťanů nelítostně povraždili, především starce, slabé ženy a malé děti. Ostatní vzali do zajetí. Poté se vydali směrem k Bystrici, aby tam podobně škodili, vraždili a drancovali. Jejich úmysly však překazila křesťanská zbrojní síla složená z městských a hradních posádek a také z rolnické domobrany. Pod velením mne, Filipa Morgenthalera, a správce Ľupčanského hradu, ctihodného Kašpara Tribela, toto statečné vojsko tvrdě udeřilo na tábor podlých pohanů. S Boží pomocí jsme mnoho z nich na místě pobili a jejich černé duše do pekla poslali. Získali jsme nazpět statky, které oni v pohronských a hontianských vesnicích uloupili. Také nám připadlo mnoho jejich koní, a co stojí nad veškerými zásluhami, osvobodili jsme tři sta zajatých křesťanů a zachránili je tak před odvlečením do potupného mohamedánského zajetí. Ani ne polovina ďábelské hordy uprchla na jih, a tak chováme naději, že padne pod meče krupinského kapitána a urozeného pána Tomáše Bošňáka z hradu Čabraď, aby už nikdy nemohla škodit v křesťanských zemích!

			Nechť zvoní zvony a děla vypálí na oslavu tohoto vítězství ve jménu živého všemohoucího Boha, Otce, Syna a Ducha svatého…

			Wolfův hlas, ač zvučný, přehlušilo radostné volání z dobré stovky hrdel. I hejtman a doktor se nechali strhnout, Rottmayer dokonce vytáhl z bandalíru pistoli a vypálil z ní k černé obloze.

			Já jsem myslel spíše na to, že by se teď městská honorace měla stydět. Kapitán Morgenthaler několikrát žádal od hornických měst navýšení příspěvku na obranu oblasti. Žold pro posádky byl nízký a výzbroj zastaralá. Držgrešle v městských radách a těžařských společnostech však už několik let odmítaly tento poplatek navýšit, přestože dolování drahých kovů stále přinášelo veliké zisky. Morgenthaler však i se starými mušketami, nedostatkem děl a s vojáky, kterým (podle jeho slov) koukaly palce z prochozených holínek, vybojoval slavné vítězství.

			Šťouchl jsem loktem do Burkhardta.

			„Jde se oslavovat…“

			„O tom není pochyb, rychtář už údajně vydal mimořádné svolení, hostince dnes nemusí zavřít s úderem pivního zvonu. Víno a pivo potečou celou noc proudem.“

			„V tom případě navrhuji, abychom svižně zamířili do Hroznu. Protože až se tam nahrne tohle stádo, už si nesedneme.“

			Doktor uznal, že je to praktická připomínka. Rottmayer se poroučel, neboť šel vydat rozkaz k oslavné salvě z hradních kanónů. Slíbili jsme, že mu podržíme volnou židli.

			Měli jsme štěstí a nakonec na nás zbylo i telecí na královský způsob, pečené se slaninou v bránici a síti z hovězích střev.

			Oslava sem, oslava tam, pít nalačno by byl hřích a nerozum.

		


		
			KAPITOLA DRUHÁ

			Před Barbariče je postavena hádanka, jejíž řešení však už dávno zná. Od oběda ho vyruší posel s prosbou o pomoc.

			„Pane notáři! Mohu na slovíčko?“

			Zamrzl jsem s nohou na prvním schodu a vylétl toužebným pohledem ke dveřím radnice. Přestože mi bylo po karetním večeru a následné oslavě (patřičně živelné) všelijak, náhle mne přepadla chuť vyběhnout po schodišti, vtrhnout do budovy, běžet do své kanceláře a tam se zamknout na dva západy.

			Protože ten hlas, ač ještě zápasil s doznívajícím rachotem kol a řinčením okovaných kopyt, jsem poznal okamžitě.

			Hluboký nádech. To zvládneš, Matěji. Hlavně na sobě nedej nic znát – jako když hraješ strašáka. Nemáš sice ani barvu, ani čísla, ale pokud budeš směle zvedat sázku, protihráči možná složí karty.

			Vykouzlil jsem na rtech úsměv a otočil se.

			„Domine Weltzere! Jak vám mohu být nápomocen?“

			Z okna ve dvířkách kočáru, který zastavil před radnicí, na mne hleděla úzká, přísně řezaná tvář s prošedivělými kníry a špičatou bradkou. Žigmund Weltzer patřil k nejbohatším mužům ve městě. Vlastnil lví podíl v Brennerově společnosti a řídil huť na dolním konci města, kde se zpracovávala téměř veškerá stříbrná ruda ze schemnitských štol. Navíc před nějakou dobou koupil za pět set zlatých pivovar v nedalekých Vyhních a ten údajně vykazoval čím dál vyšší zisk – nebylo divu, tato chladná léta vínu nepřála, a navíc si rozsáhlé vinohradnické oblasti na jihu podrobili mohamedáni. Pijákům se měnily chutě.

			Člověk s takovým jměním a postavením byl, jak jinak, i jedním z dvanácti členů městské rady. Proto je pochopitelné, že jsme se setkávali poměrně často, i třikrát do týdne.

			Navzdory tomu si mě teď Weltzer měřil, jako bychom se viděli poprvé. Jeho výrazný nos připomínal jestřábí zobák – jen se zatnout do kořisti a trhat ji na cáry.

			Prý na slovíčko.

			„Nastupte si, prosím,“ vyzval mne a otevřel dveře kočáru.

			„Obávám se, spectabilis, že mám naspěch,“ zkusil jsem to. „Jak vidíte, jdu do úřadu pozdě, celou noc jsme zapíjeli Morgenthalerovo vítězství a ráno jsem se stěží zvedl…“

			„Jen si nastupte,“ uťal mě hlasem, který nepřipouštěl odpor. „Záležitost, kterou s vámi potřebuji probrat, nepatří na ulici a cizím uším. Nezdržím vás dlouho.“

			Nemělo smysl vykrucovat se. Je to tady, milý pane sukničkáři či přesněji kurevníku. Skandál, o jakém Schemnitz neslyšel.

			„Ale skutečně jen na chviličku,“ přistoupil jsem ke kočáru, sundal si klobouk, došlápl na kovové stupátko a se skloněnou hlavou se nasoukal do přítmí v kabině. „Rychtář mne očekává, vzhledem k situaci se rýsuje hromada úřadování…“

			„Jak jsem říkal, vyřídíme to raz dva,“ zopakoval Weltzer a zabouchl dvířka. Připadalo mi, že rázněji, než bylo potřeba. Jako by spustil mříž či zavřel klec.

			„Jsem vám k službám,“ nasadil jsem svůj nejúslužnější tón.

			Netrpělivě přikývl, zdvořilosti jej nudily. „Máte pověst bystrého člověka, domine Barbariči. Ve službách Jeho Jasnosti arcivévody Matyáše jste odhalil několik nebezpečných spiknutí.“

			„Skromně musím dodat, že mi pomáhali…“

			„Já vím. Kapitán Stein a ten jeho zvláštní sluha. Setkal jsem se s nimi, když vyšetřovali tu hrůzu na Pekelném vrchu. Řekl bych, že oni dva představují hrubou sílu. Mozek je vaše doména.“

			„Tak to úplně není, ale jsem poctěn, že si to myslíte.“

			„K věci, ať vás nezdržuji od povinností: mám pro vás záhadu.“

			Po včerejších oslavách jsem měl jazyk už tak suchý jako troud, ale teď se to ještě zhoršilo.

			„Záhadu?“ zachraptěl jsem.

			„Přesně tak. Hádanku k rozluštění. Možná z toho bude i skutečný případ. Pokud ho zaznamenáte písemně, můžete ho nazvat třeba Tajemství zlatého knoflíku.“

			Zjistil jsem, kam se poděly tekutiny z mých úst a hrdla – vyrazily skrz pokožku v podobě studeného potu.

			Jistě, od chvíle, kdy jsem se vrátil do Schemnitzu s pověstí úspěšného vyšetřovatele a lovce zločinců, začali za mnou měšťané chodit se svými vlastními „případy“. Manželce těžaře Eldera se ztratil oblíbený italský chrtík; našli ho po dvou dnech na druhém konci města, jak obskakuje třikrát větší čubu, zablešenou vylínalou potvoru neznámé rasy ze dvora hornické chýše. Hostinskému z hospody U Zlatého kahance podezřele vodnatělo pivo; jak jsem rychle zjistil, pančoval ho jeho vlastní šestnáctiletý syn, který po nocích vynášel kumpánům plné korbely. Nu a konečně tu byl strašidelný případ ducha v domě lékárníka Maratzkého; ukázalo se však, že za nočním sténáním a vrzáním na půdě byli učeň a služka, kteří si tam chodili potají užívat.

			Cosi mi ale říkalo, že Weltzerova „záhada“ nebude tohoto banálního druhu.

			„Nerozumím,“ přiznal jsem se.

			Otevřel osobní brašnu, jaké se podle poslední módy nosily zavěšené na opasku, a vytáhl z ní… knoflík.

			„Knoflík,“ řekl jsem. Sám jsem slyšel, jak pitomě to zní.

			„Není vám povědomý?“ zeptal se Weltzer.

			Jako když hraješ strašáka – vosková tvář, nic nedat najevo.

			Vytáhl jsem brýle, nasadil si je a na oválný třpytivý předmět pohlédl pozorněji.

			„Mohu?“ natáhl jsem ruku.

			Položil mi knoflík do dlaně. Naklonil jsem se k okénku, do lepšího světla, a mžoural na tu věcičku, jako bych ji viděl poprvé.

			„Proč bych ho měl poznávat?“ zeptal jsem se.

			„Nikdy jste si ho na nikom nevšiml? Není to obyčejný knoflík.“

			Jistěže není. Vyrobil ho prešpurský mistr Knopfmacher z hedvábné příze a zlaté nitě. Za tucet kusů jsem dal dva dukáty.

			„Mně připadá poměrně běžný,“ pokrčil jsem rameny. „Kvalitní, jistě, asi i drahý, ale podobné tu nosí mnoho měšťanů. Vám takový na mentiece nebo dolománu neschází?“

			„Ne.“

			Pohlédl jsem mu do očí. „O co tady jde, pane Weltzere? Co je to za knoflík a jaké tajemství s ním souvisí? Je to snad stopa či nedejbůh důkaz nějakého zločinu?“

			„Mám za to, že ano. Ten knoflík našla má služka, když vymetala prach zpod manželské postele.“

			Strašák. Rozdává se druhé kolo. Nehnout ani brvou.

			Odkašlal jsem si. „Zřejmě chcete říci, že je to cizí knoflík. Nepatří k žádnému kusu oděvu ve vašem paláci.“

			„Bystrá hlava.“

			„A co si myslíte, jak se ten knoflík dostal pod vaši postel?“

			„Nu jak? Někdo ho tam ztratil. Třeba během chvatného svlékání.“

			„Takže zločinem, o němž zde hovoříme, je cizoložství.“

			„Uhm,“ přikývl.

			„Odpusťte mi tu troufalou domněnku,“ diskrétně jsem ztlumil hlas, „ale podle vás se ho dopustila vaše ctěná manželka?“

			„Žel, jiná možnost mne nenapadá.“

			„Zeptal jste se jí na to?“

			„Zeptal. Odvětila, že netuší, odkud se tam ten knoflík vzal.“

			„Ale vy jí nevěříte. Nebo se mýlím?“

			„Nemýlíte. Vím, že mi lhala. Zvýšil jsem na ni hlas, ale spustila vodopád slz a pokusila se celou věc obrátit proti mně – že jsem nespravedlivý, když ji takto obviňuji, co jsem to prý za manžela, když nevěřím vlastní zákonité ženě… a podobné výlevy. Úchvatný herecký výkon, skoro jsem jí zatleskal.“

			„Zeptal jste se jí, jak si ten nález vysvětluje? Pokud se ona sama ničeho nedopustila…“

			„Pletla něco o služebnictvu, ale ani náznakem mne nepřesvědčila.“

			„Hm.“

			Srdce mi bušilo až v krku a určitě jsem zrudl, pulzovaly mi veškeré žíly.

			„Nu,“ vrátil jsem mu knoflík, „to mne velmi mrzí, domine Weltzere. Zavání to nepříjemným skandálem. Ale co přesně chcete ode mne? Jak vám mohu pomoci?“

			Schoval knoflík do brašny a povzdechl si.

			„Především – žádám vás o takt a mlčenlivost…“

			„To je samozřejmé!“

			„A také o všímavost. Dobře jste si knoflík prohlédl, buďte od této chvíle ve střehu. Pozorujte, zda nezahlédnete stejný na oděvu některého z měšťanů.“

			„Pane Weltzere, mám hluboké pochopení pro vaše soužení, ale nemůžete ode mne žádat, abych vám pomáhal dopadnout milence vaší manželky…“

			„Nemusíte,“ zarazil mě. V jeho výrazu a tónu se cosi změnilo. Zobák chtěl zase klovat maso. „Nemíním rodinnou špínu kydat na ulici. Zahlédnete-li však náhodou někde kabátec, plášť, mentieku nebo jiný svršek, na němž bude scházet právě takový knoflík, vzkažte jeho majiteli, ať už se k mému domu více nepřibližuje. Protože pokud to udělá, jestliže se ještě jednou otře svým chlípným pohledem o mou ženu, bude to pro něj mít neslýchané následky. Cizoložství se přísně trestá, a já se postarám, aby byl trest uplatněný v plném rozsahu. Rozžhavené železo a všechno, co k tomu patří. Bez ohledu na postavení dotyčného bídáka. Rozuměl jste, pane notáři?“

			Toporně jsem přikývl. Na zádech mi naskočila husí kůže, až nadzvedla košili.

			„Dobrá,“ usmál se Weltzer a znenadání se uvolnil. „Děkuji vám. Nebudu vás už déle obírat o čas. Hezký den, pane Barbariči.“

			Zakoktal jsem cosi v odpověď a vysoukal se z kočáru. Zůstal jsem stát na místě, dokud kočí čtyřspřeží nepobídl a kočár neobjel radnici. Nechtěl jsem, aby mne Weltzer viděl kráčet ke schodišti, protože se mi nohy podlamovaly jako capartovi, který sotva zvládl první kroky.

			Sbohem, má náruživá Klementino. Více už si do náruče nepadneme. A ten italský doublet, který jsi ze mě minulý týden tak vášnivě strhla, budu muset spálit. Anebo ne? Možná postačí našít nové knoflíky. A ty z hedvábí a zlata dobře uschovám a prodám zpět mistru Knopfmacherovi, až příště zavítám do Prešpurku. Hluboko pod cenou, ale co už, lepší než nosit na čele vypálený cejch cizoložného zloducha.

			Pokud mne služba vyšetřovatele něčemu naučila, tak tomu, že při zahlazování stop a odstraňování důkazů je nutné postupovat nanejvýš pečlivě.

			*

			Hostinský Keffner dobře věděl, co jeho štamgastům po prohýřené noci přijde k duhu. Když se kolem poledního začaly do Hroznu trousit bledé mátohy, které ještě o třetí nad ránem třískaly korbely a zpívaly o hrdinské bitvě bělehradské (přiznávám, vinen v plném rozsahu obžaloby), z kuchyně už voněla kořeněná polévka z piva a vína, zahuštěná rozšlehanými vajíčky a kysanou smetanou.

			Právě jsem srkal první lžíci, když si přisedl Rottmayer. Podíval jsem se na něj. Podělaný nezmar. Široký úsměv, růžové tváře, jiskra v oku a dobrá nálada. A hned si objednal holbu piva, prý na spravení.

			Tak odolný žaludek jsem mu mohl jen závidět. Ale co už, v mém věku…

			„Vypadáš, že tě vyléčí už jen funebrákova motyka,“ popichoval mě hejtman. „Obličej popelavý, oči jako kapr, lžíce se ti v prstech třese. Co hlava?“

			„Vytáhni bambitku a zastřel toho permoníka, který mi tam dobývá rudu.“

			Zachechtal se a s chutí se napil piva.

			„V noci jsme to pořádně rozjeli. Ale svatí byli a vínko pili, proč bychom my nemohli?“

			„Nejen proto mám žaludek jako na vodě,“ přiznal jsem se.

			„Ale copak?“ zvážněl. „Mluv, co tě potkalo?“

			„Pan hutník a pivovarník v jedné osobě.“

			Do výrazu se mu vrátil posměšný úšklebek. „Weltzer? Co ti chtěl?“

			„Abych mu pomohl zjistit, kdo mu chodí za ženou.“

			Hejtman vyprskl. „Skutečně? Ha ha, přišel na psa mráz…“

			„Neřehtej se. Vyhrožoval mi rozžhaveným železem.“

			„Takže ví, že to ty chodíš paní Klementině kypřit zahrádku?“

			„Ví. Neřekl to přímo, ale prý když toho bídáka vypátráte, vzkažte mu…“

			„Rozumím. Nu, alespoň teď víš, že jsme ti včera s doktorem radili dobře. Nejvyšší čas pověsit staromládenecké avantýry na hřebík. Dost dlouho jsi byl obecním kozlem. Nech mladší, aby pozvedli zástavu, tobě nadobro upadla do bláta.“

			„Ctihodný pan Barbarič?“ zeptal se kdosi. Překvapeně jsem se ohlédl, neboť maďarštinu jsme zde slýchávali jen zřídka.

			Stál tam husar jako malovaný – urostlý mladík se šavlí u pasu, v rudém dolománu a mentiece sepnuté dvěma sponami a lesklou šňůrou. Z hlavy si sundal huňatou kučmu s chocholem per a odhalil tak vyholenou hlavu s pramenem vlasů na temeni – v Uhrách šlo o oblíbený účes, který ale Němcům a jiným národům se západními kořeny nepříjemně připomínal tatarské a kozácké obyčeje.

			„To jsem já,“ potvrdil jsem.

			Husar srazil paty, až mu zacinkaly ostruhy.

			„Strážmistr Peter Simori z posádky hradu Sitno,“ uklonil se. „Je mi ctí, domine Barbariči. Přináším pozdravy od váženého kastelána Šimona Lučanského. Zároveň mám vyřídit jeho naléhavou prosbu o pomoc.“

			Neslyšně jsem si povzdechl. Ztracený pejsek nebo křtěné víno z hradního sklepení? Možná zakutálený knoflík pod lůžkem urozené paní Lučanské? Sitno jsem ale přece nikdy nenavštívil.

			Nahlas jsem se zeptal: „V jaké záležitosti?“

			Simori přistoupil o krok blíže a ztlumil hlas.

			„Ztratila se panna Verona, kastelánova mladší dcera.“

			Zamrkal jsem. V létě kastelán zavítal do Schemnitzu, zúčastnil se svatby syna bohatého těžaře Sirnkorta. Jeho dcery, obě zralé na vdávání, nešlo přehlédnout. Mladší Verona byla pěkně tvarovaná, vlasy tmavé, oči jasné, tváře jí pod záplavami lichotek z úst městských kavalírů zaléval rozkošný ruměnec.

			„Jak to, ztratila? Nevrátila se z procházky, anebo…?“

			„Zmizela včera v noci. Její sestra, slečna Agáta, ji viděla vycházet ze společné komnaty… a od té chvíle slečnu Veronu nikdo neviděl.“

			„Takže se ztratila přímo z hradu?“ zeptal se Rottmayer.

			„Jak říkáte. Nemusím snad dodávat, že na noc se brány zamykají a bdí u nich hlídka. V současné situaci, kdy pohanské hordy…“

			„To skutečně není nutné vysvětlovat.“

			„Bránou tedy neodešla, to je jisté. Nenašli jsme ani žádná otevřená okna, provazy, žebříky nebo něco podobného. Ještě v noci jsme prohledali celý hrad, nahlédli do každého kouta, do nádrže s vodou, dokonce jsme prohrabali seno ve stájích a zrní v sýpce. Nikde nic. Jakmile se rozednilo, vydali jsme se pátrat do okolí hradu. Začali jsme u zdí a pokračovali do lesů a skal, proslídili jsme celé návrší až po Tatarskou louku. Bezvýsledně. Panna jako by se propadla pod zem. Anebo vzlétla k nebesům. Urozený pán Lučanský a jeho ctěná manželka jsou zoufalí a posílají pro vás, slovutného vyšetřovatele, abyste vnesl do záhady světlo a jejich milovanou dceru zachránil.“

			Pohlédl jsem na Rottmayera. Obočí měl vysoko pozvednuté.

			„Nu, Matěji, tohle nezní jako případ se sténajícím duchem na půdě.“

			„Kastelán je v koncích, pane notáři,“ naléhal Simori. „Jeho paní manželka se dočista zhroutila.“

			„Ani se nedivím. Život jejich dcery je v ohrožení, ne-li hůř,“ řekl jsem.

			„Právě toho se bojíme,“ přitakal Simori. „Ale kdo jí mohl ublížit a proč? A jak ji dostal z hradu a kde ukryl tělo?“

			„To je vskutku záhada.“

			„Mohu tedy doufat, že panu Lučanskému poskytnete pomoc? Na odměně nehodlá šetřit.“

			Představa, že se mám trmácet na Sitno, se mi kdovíjak nezamlouvala, odměna neodměna, ale v hrudi jsem neměl kus černého železa. Navíc jsem kdesi uvnitř zřetelně cítil neodbytné svědění, jež přicházelo na počátku každého nového případu. Skutečného případu se skutečným zločinem.

			„Na odměně nezáleží. Takovou prosbu nemohu odmítnout.“

			Husar se znovu uklonil. „Děkuji vám. Venku čeká další jezdec, bezpečně vás doprovodíme do hradu.“

			„Trochu strpení, strážmistře. Chápu, že věc je neodkladná, ale musím nahlásit svůj odjezd rychtáři a přidělit úkoly podřízeným. Pak se zastavím doma pro výstroj.“

			Pro pistoli, přesněji řečeno. Svou sedmičku. Ve vídeňských lesích mi zachránila život, bez ní už ze Schemnitzu nevystrčím nos.

		


		
			KAPITOLA TŘETÍ

			Notář putuje na staroslavné Sitno a od průvodce se dozvídá, že hrad hostí vzácnou návštěvu.

			Bylo pod mrakem a foukalo, ale aspoň nepršelo. Tak nebo tak, v tomto protivném počasí mne trápila levá ruka. Na jaře jsem si ji během hrůzostrašného dobrodružství za prešpurskými humny zlomil. Kosti už srostly dobře a ruka sloužila jako dříve, ale občas mi v ní trnulo a s příchodem chladných dnů pobolívala.

			Vyjeli jsme Krupinskou bránou na dolním konci města, kolem kostela svaté Alžběty a bývalého dominikánského hospicu a chudobince. Po břehu potoka, který se díky mnoha přítokům postupně měnil v řeku (zejména v tomto ročním období), jsme nejdříve zamířili ke Svatému Antonu, ale u Dolní Huti, nad niž se zvedal mohutný sloup dýmu, jsme odbočili ke Štefultovu. Hornickou osadu několikrát přepadli martalovci, krutí lupiči v tureckých službách, takže ji místní těžaři dobře opevnili.

			Za potokem jsme projeli malou vesničkou zvanou Sitenská a odtamtud přes kopec směrem ke Svatému Egidiu. Z návrší se nám naskytl velkolepý pohled na Sitno.

			Hustě zalesněného obra se dvěma návršími nazývali také hornouherským Olympem. Údajně již v dávných dobách sídlily na hoře pohanské kmeny a obětovaly tam svým krvelačným bohům. Docela jsem tomu věřil. Sitno bylo majestátní, vzbuzovalo úctu, ale zároveň z něj sálalo cosi zlověstného. Žádné jiné místo v okolí nebylo opředeno tolika legendami, dokonce ani Pekelný vrch na severním okraji Schemnitzu.

			Sestoupili jsme do Svatého Egidia, nevelké vesnice s prastarým kostelem, mlýnem a několika selskými usedlostmi. Ve vesnici žili poddaní sitenského panství – zde končil svět německých hornických měst a začínalo území uherských velmožů poutaných k polím, lesům a pastvinám.

			„Celá situace je velmi nešťastná,“ ozval se Simori, zatímco jsme po klikaté cestě mířili k úpatí hory. „Tím spíše, že na Sitnu právě přebývá milostivá paní Pálffyová.“

			Loupl jsem po něm okem. Tohle mi mohl říct i dříve.

			Kateřina Pálffyová byla možná nejbohatší a nejvlivnější ženou v celých Uhrách. Sestra Mikuláše Pálffyho, kapitána hornických měst a vrchního uherského velitele, se coby velmi mladá vdala za chorvatského turkobijce Jana Krušiče, který vlastnil Sitno a mnoho dalších hradů a zastával post liptovského župana a krupinského kapitána.

			Krušičovo zdraví však podlomila léta strávená v tureckém zajetí a roku 1580 se odebral k Bohu. Jeho bezdětná vdova zdědila obrovský majetek a ten následně ještě zmnožila svatbou s baronem Štěpánem Illésházym. Významný vojevůdce a dvořan tak vyženil rozsáhlé majetky v Hontu, Tekově a na Liptově, k tomu úrodné vinařské oblasti okolo Pezinku a Svatého Juru, a dokonce i na Moravě poblíž Hodonína. Nakonec se stal doživotním trenčanským županem. Skutečný velmož, novodobý pán Váhu a Tater, jen mnohem bohatší a vlivnější než legendární Matúš Čák.

			„Urozený pán Illésházy sice vlastní Sitno, ale ukázal se zde jen jednou, tuším před dvěma lety, kdy si přijel zalovit medvědy,“ rozhovořil se Simori, jako by se mu hlavou honilo totéž co mně.

			„Pochopitelně,“ přitakal jsem. Illésházy spravoval Trenčanský hrad a sloužil panovníkovi coby královský rádce a hofmistr. Kromě toho se po boku švagra Mikuláše pravidelně účastnil bojů za Dunajem. „Při tolika povinnostech jistě nemá čas toulat se po svých vzdálených hradech. Zejména v těchto vlčích časech.“

			„Pravda. Milostpaní Kateřina ale měla Sitno odjakživa ráda. Často zde přebývala ještě se svým zesnulým manželem a čas od času se sem pořád vrací. Letos přijela koncem září. Původně chtěla pobýt jen pár dnů, ale pak přitáhla ta pohanská sebranka, a tak se rozhodla zůstat.“

			„Moudré rozhodnutí. Cesty jsou teď mimořádně nebezpečné. Kdyby Turkům padla do rukou sestra uherského generála a manželka nejbohatšího velmože… mohlo by to mít nedozírné následky.“

			„Milostpaní zůstala odříznutá od světa, ale nestěžuje si. Má tyto končiny ráda. Navíc má společnost.“

			„Přivezla si i fraucimor?“ představil jsem si hejno štěbetajících společnic znuděných dlouhým pobytem na odlehlém hradu.

			„To ne. Přijel s ní,“ Simori si krátce odkašlal, „italský malíř Ferrari.“

			Znovu jsem na husara úkosem pohlédl. Zdálo se mi to, nebo v jeho hlase zazněl úsměšek nad vztahem obstarožní magnátky a mladého umělce? Jméno Giuseppe Ferrari mi totiž nebylo neznámé. Bratr vynikajícího stavitele Giulia Ferrariho (jenž postavil i strážní hrádek v nedalekém Svatém Antonu) se potloukal po uherských městech a panstvích a maloval portréty boháčů, kteří si jeho nikoli nejlacinější služby mohli dovolit. Měl pověst zábavného společníka a úspěšného záletníka.

			Ale čert ho vem. I paní baronku. Mne čekal úplně jiný úkol.

			Blátivá, kluzká cesta se ponořila do hustého lesa (tvořily ho hlavně duby a buky, ale daly se zde najít i habry či lípy) a začala v serpentinách stoupat k hradu. Tichým porostem se už plížilo mlhavé šero časného podzimního podvečera. Měl jsem z toho husí kůži. Se Sitnem se pojily pověsti o přízracích loupeživých rytířů, o bludných světlech a jiných strašidlech, o prokletých loupežnických pokladech či jeskyních, v nichž již staletí spí rytířské vojsko a čeká, kdy na království padnou zlé časy – tehdy prý vyjede zpod země a vyrazí do lítého boje.

			Kdyby na té báchorce byla třebas jen špetka pravdy, sedlalo by nejpozději po Moháči.

			Nezbylo mi než se jen tiše modlit, aby k děsivým sitenským pověstem nepřibyla ta o ztracené kastelánově dceři.

			*

			Vrchol Sitna byl chráněný výtečně. Od západu znemožňovaly přístup strmé rozeklané skály se zrádnými rozsedlinami – tudy by šplhal jen blázen, jehož omrzel život. Na skaliska navazoval mohutný val, dotvářející okolo celého temene korunu a protínající schůdnější východní úbočí. Údajně zde stál už v temných dobách pohanů, ale během tatarských nájezdů ho ještě zpevnili vnější kamennou plentou.

			Nejdříve jsme tedy v tomto prastarém opevnění projeli bránou. Cesta nás vedla kolem pramene, který díky chytře umístěným strouhám a tunelům napájel hradní cisternu. Po travnaté plošině jsme dojeli k samotnému hradu. Číhal na skalním výběžku s vynikajícím výhledem na východní kopce (za nimi ležela Krupina a pevnost Bzovík) a jižní údolí, kudy se do Schemnitzu přijíždělo z Hontu. Tuto přístupovou cestu kromě Sitna chránil i hrádek Svatý Anton hluboko v údolí. Ve správě ho měl rytíř Tomáš Bošňák, Illésházyho synovec.

			„Jste tu poprvé?“ zeptal se Simori. Neuniklo mu, jak na hrad zírám.

			Z dálky z něj byla vidět jen silueta hradní věže, takže jsem podvědomě očekával jednoduchou hlásku – kromě věže nanejvýš pár stavení obehnaných zdí nebo spíše palisádou. Zblízka však sídlo vyhlíželo impozantně. Ze skal kromě robustní obytné věže vyrůstaly dvě prostorné budovy, horní a dolní palác, a k nim se tisklo ještě několik menších staveb a bašt, nechyběl ani vstupní barbakán s dělovými střílnami.

			„Je větší, než jsem si představoval,“ přiznal jsem se.

			Husar se pousmál a přikývl.

			Na starodávné valy, které se ze dvou stran sbíhaly k hradu, plynule navazovaly hradby s cimbuřími přestavěnými na střílny a dřevěnými ochozy na vnitřní straně. Do areálu se vcházelo postupně několika branami. První se otevírala v obyčejné palisádě. Kousek za ní dřepělo několik prostorných dřevěnic, kde bydlela hradní posádka.

			Zeptal jsem se Simoriho na počet obránců.

			„Deset jezdců,“ začal svou jednotkou, „a padesát pěšáků. Z nich je patnáct německých mušketýrů, třicet uherských hajduků a nakonec muži, kteří slouží jako obsluha děl.“

			„Všichni spadáte pod Lučanského velení?“

			„Ovšem. Je nejen kastelánem a správcem přilehlého panství, ale i velitelem hradní posádky.“

			„Takže voják.“

			„Voják, rytíř. Společně jsme bojovali u Keresztése.“

			Postřehl jsem, že to pro Simoriho není příjemná vzpomínka. Jak by také mohla být? Oddíly císařova bratra Maxmiliána Habsburského a sedmihradského knížete Zikmunda Báthoryho se tam před třemi lety srazily s tureckým vojskem pod osobním velením sultána Mehmeda III. a utrpěly zdrcující porážku.

			„Nešťastná bitva,“ podotkl jsem.

			„Druhý Moháč. Ale pan Lučanský se v ní vyznamenal. S nasazením vlastního života zachránil život Tomáši Bošňákovi, který utrpěl vážné zranění ve střetu se sipáhijskou jízdou. Za to mu urozený pán Illésházy dal do držby sitenské panství.“

			„Hm. Trochu mne zaráží, že si Lučanský přivedl na hrad i rodinu. Přece jen, kastelánovy dcery v blízkosti žoldnéřů zavřených na odlehlém hradě, to nemůže dělat dobrotu. Dokonce i paní Zuzana Lučanská ještě stojí za pohled, pokud mne paměť neklame.“

			„Na tom něco je, pane notáři,“ připustil Simori. „Obě slečny oplývají neobyčejným půvabem. Stačí, aby se objevily na ochozu věže nebo prošly nádvořím, a chlapům z posádky mohou vypadnout oči. Mnohým z nich se vaří krev.“

			„I vám?“ nadhodil jsem netaktně.

			Mladý husar zrudl a upadl do rozpaků. Netrval jsem na odpovědi.

			„Kolik je jim let?“

			„Slečna Agáta nedávno oslavila dvacáté narozeniny. Panna Verona je o tři roky mladší.“

			„Sladkých sedmnáct.“

			Simori zrudl ještě víc.

			„Pro pana Lučanského je rodina posvátná,“ vrátil se k mé otázce. „Proto chtěl mít ženu i dcery nablízku.“

			„Teď toho zřejmě trpce lituje.“

			Za sruby hradní posádky byl vyhloubený příkop. Nad ním se už tyčila skutečná hradba, vysoká kamenná zeď se střílnami a stříškou nahoře.

			Hlavní brána procházela přízemím hranaté patrové věže. Abychom se k ní dostali, museli jsme projet po padacím mostě, který s věží spojovaly silné řetězy. Sesedli jsme z koní a Simori prohodil pár slov se dvěma hajduky na stráži před bránou. Pak jsme podjezdem pod věží vjeli do prostorného předhradí.

			Stálo zde několik zděných i dřevěných domů – ubytování pro hradní čeleď, stáj, konírna, chlévy, sýpka. Před barbakánem jsem si všiml zastřešené nádrže na vodu – napájel ji pramen, kolem něhož jsme před chvílí projeli.

			Vzal jsem si sedlové vaky a Simoriho pobočník odvedl koně do stáje u severní zdi. Vykročili jsme k barbakánu – předsunuté baště chránící vstup do hlavního hradu. I před ním byl vyhloubený příkop a vedl přes něj druhý padací most.

			„Ty mosty jsou v noci zvednuté?“ zeptal jsem se.

			„Ne. Zvedají se jen v případě bezprostředního nebezpečí. Ale všechny tři brány po soumraku zamykáme.“

			„Na každé je noční hlídka?“

			„Ne, jen na hlavní bráně.“

			Takže v kamenné věži, kterou jsme před chvílí vjeli do předhradí.

			„Barbakán v noci nikdo nehlídá?“ otočil jsem se k hrozivé patrové baště s dělovými střílnami.

			„Ne. Druhá dvoučlenná hlídka je neustále na vrcholu bergfritu. Má za úkol sledovat výstražné signály z okolních vartovek.“

			Bergfritem myslel hlavní hradní věž, mohutný hranol tyčící se nad střechami obou paláců a ostatních staveb na okraji skalního výběžku. Nahoře, těsně pod přečnívající střechou, obíhal bergfrit dřevěný ochoz. Když jsem se podíval lépe, i teď jsem tam zahlédl postavy dvou strážců.

			„Odtamtud musejí mít dokonalý přehled o dění v celém hradu.“

			„Pokud celou noc nezamhouří oko.“

			„Ach tak. Kastelán určitě vyslechl muže, kteří v době zmizení panny Verony drželi stráž.“

			„To udělal jako první. Nezahlédli nic podezřelého.“

			„Protože se nic podezřelého nestalo, nebo proto, že si právě v osudném čase uvnitř věže schrupli?“

			Simori potvrdil můj předpoklad pokrčením ramen.

			„Tak nebo tak, hlídka u dolní brány odpřísáhla, že ji v noci určitě nikdo neodemkl, a tedy skrz ni nevyšel ani nevstoupil.“

			Netušil jsem, nakolik se mohu na jejich tvrzení spolehnout, ale vzhledem k tomu, že se do hradu vcházelo (nebo v případě kastelánovy ztracené dcery spíše vycházelo) přes tři zamčené brány, nevypadalo to na únikovou cestu pro pannu Veronu nebo možného únosce.

			Vstříc nám z barbakánu vyšel muž – přibližně v mém věku, tmavovlasý, šlachovitý, ve vojenském kabátci a klobouku se širokou krempou, na levé straně připnutou k dýnku. Zaujalo mne, že mu na opasku visí rapír podobný mému, s nádherně zdobeným košem. U druhého boku měl zastrčenou zvláštní dýku s vyznačenými dílky na čepeli. Věděl jsem, že je to dělostřelecká dýka – pomocí cejchů se nastavoval náměr děla.

			Muž nás počastoval nepříliš vlídným pohledem, mlčky se dotkl stříšky klobouku a bez dalších pokusů o zdvořilosti nás minul a pokračoval k hlavní bráně.

			Tázavě jsem pohlédl na strážmistra. Pokrčil rameny, chvíli počkal, až se muž vzdálí, a pak mi tlumeným hlasem vysvětlil:

			„Náš střelmistr Pierre Danglard. Velí obsluze děl. Zosobnění mrzutosti a grobiánství.“

			„Francouz?“ podivil jsem se.

			Simori přikývl. „Patřil k mužům poručíka Le Marcha, kteří vloni na jaře petardou odpálili bránu Rábu. Díky tomu mohli Pálffy a Schwarzenberg vtrhnout do města a zbavit ho tureckých pijavic.“

			„Co pohledává chlap jako on v těchto končinách?“

			„Je tady za trest. Zatímco jeho druhy po slavném rábském vítězství vyznamenali a povýšili, on byl degradován a údajně mu hrozila šibenice. Le March se za něj ale přimluvil a zaplatil pokutu, takže Danglarda odveleli do Krupiny a odtamtud se na jaře dostal k nám.“

			„Čím se provinil?“ vyzvídal jsem.

			„Nevím přesně, nechci soudit podle klepů…“

			„Jaké klepy se povídají? Mluvte, může to být důležité.“

			„Prý projevil mimořádnou krutost k zajatcům, především k ženám, a dokonce i k dětem.“

			Cítil jsem, jak se mi krabatí čelo. Na hradě zmizí půvabná panna a v posádce slouží zvrhlík, který jen se štěstím unikl oprátce? Mám věřit, že je to pouhá shoda okolností?

			Jak jsem se tak díval za mrzutým Francouzem, postřehl jsem v průjezdu hlavní brány rušný pohyb. Vzápětí se nádvořím v ozvěnách rozlehlo řinčení podkov a frkání koní – bránou vjel přibližně tucet jezdců.

			„Kastelán,“ oznámil mi Simori.

			Jezdci sesedali – většinou byli oblečení podobně jako strážmistr, takže jsem si domyslel, že patří k hradním husarům. Od skupiny se oddělil muž, v němž jsem navzdory slábnoucímu světlu poznal Lučanského. Byl to urostlý, přestože už trochu shrbený čtyřicátník, zaoblená ramena mu přecházela do silných, skoro až sedláckých rukou. Hlavu měl už téměř holou, zato si ale pěstoval dlouhý, do dvou pramenů rozčísnutý plnovous. Kníry měl vykroucené podle uherského zvyku.

			Od léta, kdy jsem ho viděl naposledy, viditelně zestárnul – a zřejmě k tomu nedošlo postupně, ale naráz v uplynulých dvou dnech. Oči se mu horečnatě leskly a měl pod nimi tmavé vaky. Od včerejšího nočního incidentu toho zjevně mnoho nenaspal.

			„Pane notáři!“ hrnul se mi vstříc. „Už jsem ani nedoufal!“

			„Odpusťte, pane kasteláne. Přijel jsem nejrychleji, jak to bylo možné.“

			„Jistě, jistě. Děkuji vám, že jste vyslyšel mou prosbu. Pojďte, pojďte dovnitř. Venku je nevlídno…“ Při těch slovech znehybněl a pustil mé ruce, které před okamžikem tak vroucně sevřel. Určitě si vzpomněl, že i jeho nešťastná dcera je podle všeho někde venku, v tom sychravém nečasu.

			„Byli jsme ji hledat,“ zachraptěl. „Znovu jsme objeli celé Sitno. Ptali jsme se rolníků i dřevorubců, vyslechli jsme skoro každého ve Svatém Egidiu. Dokonce jsme zajeli až do Antonu. Nikde o ní neslyšeli. Nedokážu si to nijak vysvětlit, pane notáři. Jak může někdo takhle zmizet? Bez jediné stopy!“

			„V tuto chvíli je to pro mne stejná záhada jako pro vás, pane kasteláne. Ale slibuji vám, že pokud mi to mé skromné schopnosti byť jen trochu umožní…“

			„Jste mou poslední nadějí. Pojďte dál,“ vzal mě kolem ramen jako starého přítele, „všechno vám řeknu. Děkuji vám, strážmistře!“

			Husar srazil paty, až ostruhy zařinčely.

			*

			Z barbakánu stoupalo doleva kryté schodiště – stěnu na jeho vnitřní straně tvořila otesaná skála, z níž nahoře vyrůstal bergfrit a hlavní palác, srdce hradu.

			„Tam je sídlo hradního pána,“ vysvětlil mi Lučanský. „Jak jistě víte, jsem jen správcem, ne majitelem…“

			„Samozřejmě. Strážmistr mi prozradil, že je na hradě urozená paní Pálffyová.“

			„Milostivá paní,“ opravil mě kastelán.

			„Ale pokud vím…“

			„Jistě, je jen baronkou, takže jí hraběcí oslovení nenáleží, ale navzdory tomu si na ně potrpí. Ostatně, osoba s tak význačným postavením a rozsáhlými majetky…“

			„Chápu.“

			„Uvázla zde proti své vůli, turecká invaze nás odřízla od sídel jejího manžela a vlastně i od celého křesťanského světa…“

			„Strážmistr mi okolnosti vysvětlil.“

			„Je tu s komornou, dvěma služkami a šesti husary, osobními strážci, kterým velí poručík Várady. Vynikající bojovník, skoro je ho až škoda pro takový úkol, jestli mi rozumíte. Kromě toho milostpaní dělá společnosti jistý Ital, umělec…“

			„Giuseppe Ferrari.“

			„I o něm jste už slyšel?“

			„Jsem s jeho reputací dobře obeznámen. Mimořádnou malířskou zručnost údajně vyvažují jisté charakterové nedostatky.“

			„Je to záletný floutek, taková je pravda.“

			„Dvořil se i vašim dcerám?“

			Lučanský se na mne zamračil. „Přišli do styku,“ odpověděl vyhýbavě.

			„Odpusťte, pane kasteláne, dokážu si představit, jak jsou pro vás tyto otázky nepříjemné, ale pokud mám něco zjistit, musím vědět co nejvíce. Zvážit všechny možnosti, pospojovat i souvislosti, které by vás možná nenapadly.“

			„Chápu. Tedy… nevím, zda to nazvat přímo dvořením, protože Ferrari je druh chlapa, který je celý říčný v přítomnosti jakékoli sukně, ale… důrazně jsem dcery před jeho triky varoval. Domnívám se, že mají obě dost rozumu na to, aby se nenechaly pobláznit takovým dobrodruhem.“

			Přikývl jsem, ale myslel si své. Dívky v tomto věku mají srdce plná tajemství, o nichž rodiče – obzvlášť otcové – nemají ani potuchy.

			Prošli jsme dveřmi vpravo od schodiště a ocitli se v hranaté budově, kde už voněla chystaná večeře. Lučanský mne vedl kolem hradní kuchyně – vládl v ní čilý ruch a kolem kotlů, rožňů a kamen se otáčel odhadem půltucet lidí. V břiše mi hlasitě zakručelo; k obědu jsem si stihl dát jen polévku a jízda na čerstvém vzduchu pomohla žaludku vzpamatovat se z nočního hýření.

			„Pobídnu je, ať co nejdříve nosí na stůl,“ slíbil mi kastelán.

			Vděčně jsem se uklonil.

			Po dřevěném schodišti jsme sešli na úzké dolní nádvoří. V jihovýchodním rohu areálu stál novější palác, prostorná podélná budova s rozsvícenými okny a kouřem stoupajícím z několika komínů. Patro obíhala dřevěná pavlač, na niž na přilehlých hradbách navazovaly ochozy.

			„Odtud zmizela?“ zeptal jsem se těsně před dveřmi.

			Zastavil se, znovu ho zahalila temnota, ale po chvíli přikývl.

			„Dívky mají ložnici v patře, s oknem obráceným k východu.“

			„Ven z hradu,“ zamyslel jsem se. „Pod těmi zdmi už hradby nejsou, že? Jen skalní sráz a les.“

			„Verona opustila komnatu dveřmi,“ připomněl Lučanský. „Agáta ji viděla odcházet. Když se nevracela, šla ji hledat, ale už ji nenašla.“

			„Z ložnice tedy vyšla na pavlač…“

			„Ano.“

			„… a pak měla tři možnosti. Sestoupit po schodišti na rohu sem na nádvoří, nebo po ochozu přejít buď do horního hradu, nebo do támhleté budovy.“

			Ukazoval jsem na menší stavbu naproti paláci, která zřejmě vznikla přistavěním dvou zdí a střechy k hradbám v jihozápadním rohu opevnění.

			„To je skladiště,“ vysvětlil mi Lučanský. „Zbrojnice a prachárna, ale je tam také všelijaké nářadí a hromady starého harampádí. Tam se Veronka dostat nemohla, všechny dveře pečlivě zamykáme.“

			„Hm. Takže pokud sešla na nádvoří, musela pokračovat kuchyní do barbakánu a ven do předhradí…“

			„Vyloučeno. Brána v barbakánu zůstala zamčená.“

			„Pak tedy prošla po východní zdi k bergfritu, do horního hradu.“

			Lučanský pokrčil rameny. „Ano, ale pořád nedokážu přijít na to, proč by to dělala a kam se uprostřed noci vydala.“

			„Pokusíme se to zjistit,“ ujistil jsem ho.

			Ve skutečnosti jsem neměl tušení, co se slečně Veroně přihodilo. Ano, už teď jsem měl několik podezřelých a povícero domněnek o tom, co mohlo dívku v noci vytáhnout z postele. Na otázku, kam následně zmizela (ať už živá, nebo jen její tělo), jsem ale žádnou rozumnou odpověď nenacházel.

		


		
			KAPITOLA ČTVRTÁ

			Notář a kastelán probírají podrobnosti záhadného zmizení a Barbarič se seznámí s druhou kastelánovou dcerou.

			Snažil jsem se jíst zdrženlivě, přestože se hradní kuchyně skutečně předvedla. Jak mezi řečí podotkl Lučanský, milostpaní Pálffyová s sebou všude vozila vlastního kuchaře a ten stravu na Sitnu pozvedl na úplně jinou úroveň.

			Jídlo se podávalo v pěti velkých cínových mísách. Ochutnal jsem i kapouna, telecí paštiku a pečené pstruhy, ale nakonec jsem usoudil, že husa v bílé vinné omáčce je to, co můj žaludek po celodenním půstu potřebuje. Kastelán, přestože podle vlastních slov většinu dne strávil v sedle, se v talíři jen nepřítomně nimral a po několika soustech ho odstrčil.

			„Mne si nevšímejte, domine Barbariči,“ postřehl, jak zdvořile krotím apetit. „Žádný ostych, všeho je dost. Obvykle dávám vařit ve třech mísách, ale pro paní nejednou i v sedmi. Jak asi chápete, má rodina za těchto okolností večeři bůhvíjak neublíží. Hrdla se nám svírají obavami o Verončin osud.“

			„Samozřejmě. Určitě prožíváte úzkost jako nikdy předtím. Dovolte mi, abych se zeptal – paní Lučanská a slečna Agáta se k nám nepřipojí?“

			Seděli jsme u stolu sami, společnost nám dělali jen služka a postarší správce, který na celé servírování dohlížel jako na tu nejdůležitější věc pod sluncem (a očividně ho netěšilo, že se jeho pán nenajedl). Venku už se úplně setmělo; na stole ve dvou svícnech poblikávaly svíčky a z velkého krbu ve druhé polovině místnosti, sloužící coby salónek pro společenská posezení, sálalo mihotavé světlo dobře roztopeného ohniště.

			„Pochybuji, pane notáři. Má manželka… ona, víte…“ Kastelán zavrtěl hlavou.

			„Prosím, mluvte zcela otevřeně. Nemám ve zvyku vynášet klepy.“

			Někde daleko jako bych zaslechl Steinův drsný smích.

			„Věřím vám, jen hledám správná slova. Manželka je složitá povaha – prožívá těžké nebo nepříjemné situace více, než by bylo nutné. I ten nejmenší podnět jí zabrnká na city a rychle ji přivede do pohnutého rozpoložení. Straním se použití slova hysterie, ale…“ Chopil se číše s vínem a pořádně si přihnul. „Řeknu to přímo – zhroutila se. Nejdříve křičela hrůzou a bezmocí, potom naříkala a zasypávala mě výčitkami a obviněními. Nakonec se uzavřela do sebe a odmítá vyjít z komnaty a s kýmkoli hovořit. Jediná osoba, kterou k sobě pustí, je Agáta. Předpokládám, že i teď jsou spolu a zřejmě se modlí.“

			„Jak to prožívá vaše dcera?“

			„Lépe, díkybohu,“ oddechl si Lučanský a obličejem se mu dokonce mihl náznak úsměvu. Laskavý výraz otce, který hovoří o milovaném dítěti. „Naštěstí toho více zdědila po mně, je rozvážnější a netrpí prudkými citovými výkyvy. Ne že by během uplynulých dvou dnů nevyplakala potoky slz.“

			Přikývl jsem a vložil si do úst další kus křehkého husího stehna.

			„Pane kasteláne, potřebuji si shrnout všechna fakta.“

			„Jistě,“ zamrkal a promnul si obličej. Padala na něj únava, měl co dělat, aby se soustředil.

			„Jak už mi pověděl strážmistr Simori, slečna Verona se ztratila uprostřed noci. Kolik bylo přibližně hodin?“

			„To nevíme úplně přesně. Z komnaty vyšla zhruba o půlnoci.“

			„Slečna Agáta ji viděla?“

			„Agátu probudilo vrznutí dveří. Zahlédla sestru vycházet z komnaty na pavlač, v ruce svícen. Zavolala na ni, kam jde. Veronka odvětila, že jí asi neudělala dobře večeře a musí jít na prevét. Agáta tedy položila hlavu zpátky na polštář a usnula. Po nějaké chvíli ji probrala zlá předtucha. Zjistila, že Verončina postel je stále prázdná. Znepokojená vstala a šla ji hledat. Nejdříve na záchod…“

			„Ten je kde?“

			„Ve výklenku v jižní stěně…“

			„Dobrá. Tam ji ale nenašla.“

			„Ne. Neviděla ji ani na ochozu, který spojuje palác s prachárnou…“

			„Neustále zamčenou.“

			„Přesně tak. Vrátila se a přešla na severní konec budovy. Prohledala ochoz na východní zdi, dá se tamtudy dostat k bergfritu, do horního paláce.“

			„Opět bez úspěchu.“

			Lučanský ztěžka přikývl. „Nakonec sešla na nádvoří, dokonce prohledala kuchyni, zda tam Veronka nešla pátrat po něčem k jídlu či pití, jenomže nikde nikdo. Vrata barbakánu byla zamčená, do předhradí tedy nevyšla…“

			„Pokud neměla klíče.“

			Kastelán prudce zvedl hlavu, jako bych vyslovil něco nepřístojného.

			„Mohla se k nějakým dostat?“ zatlačil jsem na něj. „Máte na hradě klíčníka?“

			„Jednu sadu klíčů mají stráže. Obvykle visí ve strážnici ve věži nad hlavní branou, druhý svazek klíčů od téměř všech dveří na hradě visí v mé úřadovně.“

			„Ta je kde?“

			„V přízemí, je to sousední místnost,“ ukázal na druhý konec dvorany.

			„Kdo tam má přístup?“

			„Kromě mě jen tady Mikuš,“ kývl na prošedivělého sluhu. „Je hradním hofmistrem a převzal část mých kastelánských povinností. Ale dohady o klíčích jsou zbytečné, pane notáři. Veronka se k žádným nedostala. Mikuš si to ověřil.“

			Při posledních slovech kastelán starého správce vyzval pohledem. Ten se mírně uklonil.

			„Přesně jak říkáte, pane. Na svazek v úřadovně tu noc nikdo nesáhl. Dokonce jsem přepočítal klíče, abych se ujistil, zda některý neschází.“

			„A vůbec,“ dodal Lučanský, „proč by Veronka něco takového dělala? Proč by uprostřed noci odcházela z hradu?“

			„To v tuto chvíli netuším. Jen si nechávám mysl otevřenou. Když člověk vyčerpá rozumné možnosti, přejde k těm méně pravděpodobným, ba dokonce nemožným. Ostatně i vy jste při prohledávání hradu postupoval takhle, nemám pravdu?“

			„Nu, vlastně…“

			„Ale vezměme to postupně. Agáta sestru nenašla. Předpokládám, že pak zašla probudit vás.“

			„Ano.“

			„Kdy to bylo?“

			„Kolem jedné. Agáta nedokázala přesně určit, jak dlouho spala mezi sestřiným odchodem a okamžikem, kdy se ji vydala hledat. Jak jsem ale zmínil, odhadujeme, že Veronka vyšla z komnaty přibližně o půlnoci.“

			„Dal jste se do hledání.“

			„Ano. Nejdříve dolní palác, pak jsme přešli do horního.“

			„Vyslechl jste strážce na bergfritu…“

			„Prý nic podezřelého neviděli, ale jsem přesvědčený, že ti budižkničemové chrápali. Zasloužili by si spráskat.“

			„Nechal jste vzbudit i milostivou paní?“

			„Nejdříve jen její služebné, ale rozruch ji stejně zanedlouho vytáhl z postele. Živě se zajímala o to, co se přihodilo. Okamžitě poté přikázala i svým strážcům a služebnictvu, aby se zapojili do pátrání.“

			„A Ferrari? Byl přítomen?“

			„Ano, přišel společně s milostpaní.“

			To se podívejme.

			„Společně s milostpaní – tím myslíte…“

			„Mají komnaty hned vedle sebe.“

			„Nevyšel náhodou ze stejných dveří jako paní Pálffyová?“

			Lučanský se zamračil. „To opravdu nevím, ale i kdyby ano, jak to souvisí se zmizením mé dcery?“

			Znamenalo by to, že Ferrari má alibi na dobu, kdy Verona zmizela z povrchu zemského.

			„Nechme to být,“ řekl jsem nahlas. „Jak pokračovalo hledání?“

			„Prošli jsme celý horní palác, věž i kapli.“

			„Kapli?“

			„Ta menší stavba přilepená k jižní zdi bergfritu.“

			„Ach ano, z této strany, od dolního paláce…“

			„Správně.“

			„Takže kdyby slečna Verona zamířila po východním ochozu do horního paláce, nejdříve by prošla kolem kaple.“

			„Správně.“

			„Kaple slouží svému účelu?“

			„Několik let tam byla hradní sýpka, ale já jsem ji se souhlasem milostpaní nechal vyklidit a znovu se tam chodíme modlit. Jednou týdně přijede kněz ze Svatého Egidia a slouží tam bohoslužby. Takže – prohlédli jsme kapli, proslídili i žalář pod hlavní věží, potom všechny půdy, zbrojnice a kuchyňské spíže, nevynechali jsme nic. Vyzkoušeli jsme každé okno, vyhlédli z každé střílny na hradbách.“

			„Nikde žádný provaz, žádný žebřík?“

			„Kdepak, nic takového. Když jsme prohledali každý kousek hradu, začali jsme přemýšlet i o nepravděpodobných možnostech – přesně jak jste říkal. Vyšli jsme do předhradí, a zatímco ho služebnictvo a vojáci prohledávali, od stájí a chlévů až po ubytovny posádky, já s několika muži jsme obešli hrad kolem dokola, podél hradeb a palácových zdí. Nikde ani stopa po tom, že by tam někdo slezl nebo spadl. Mé obavy už dávno přerostly v nelíčenou hrůzu. Vrátili jsme se na počátek a znovu prohledali celý hrad. Nic. Ani jediná stopa nebo útržek šatů, ani ukápnutý vosk ze svícnu, nic.“

			Lučanský se zhluboka nadechl a vydechl, snažil se nepropadnout zoufalství.

			Dojedl jsem, napil se vína a otřel si kníry.

			„Pokud neexistuje žádný důkaz o tom, že se slečna Verona dostala ven, musíme pracovat s možností, že je stále na hradě.“

			„To je vyloučeno, pane notáři. Prohledali jsme všechno.“

			„Opravdu všechno? I soukromé komnaty milostpaní a pana Ferrariho? Nahlédli jste jim do truhlic a pod postele?“

			„Překvapím vás – ano. Sama baronka nám to dovolila, dokonce přikázala. Prý se nesmí nic vynechat.“

			„Ferrari neprotestoval?“

			„Pobouřilo ho to, ale rozhodně nám nebránil. Proč se na něj stále ptáte? Podezíráte ho?“

			„Vy ne?“

			Lučanskému potemněl obličej ještě více.

			„Musíte přece počítat s tím, že slečně Veroně někdo ublížil,“ pokračoval jsem, když nic neřekl. „Pokud odtud neutekla z vlastní vůle…“

			„Chraň Bůh! Proč by to dělala? Nic jí tady nescházelo!“

			„Víte to jistě? Dívka v jejím věku už podléhá zcela dospělým touhám a snadno pro ně ztratí hlavu. Mohla se zamilovat…“

			„O tom bych věděl!“

			Ó, naivní člověče! zvolal jsem v duchu, ale nesnažil se mu to vyvrátit.

			„Pokud tedy své zmizení nezosnovala sama ani se jí nestala nehoda, je nutné zvážit, že jí někdo ublížil. Na hradě je hned několik lidí, kteří se toho mohli dopustit. Ať už úmyslně, nebo nechtě, v záchvatu vášně…“

			„Ferrari?“

			„Třeba.“

			„Kdo ještě?“

			„V podstatě každý dospělý muž na hradě. Anebo žena.“

			„Žena? To snad…“

			„Teď budu fantazírovat, a proto vás dopředu prosím o shovívavost, ale… například: Dejme tomu, že Ferrari je milencem milostivé paní. Jenomže při příjezdu na hrad se malíř zakouká do vaší mladší dcery. Milostpaní popadne žárlivost…“

			„Přestaňte!“ Lučanský zbledl jako stěna.

			„Chápu, že vás to pobuřuje. Jak jsem řekl, pouze fantazíruji. Snažím se poukázat na to, že pachatelem – pokud skutečně čelíme hrdelnímu zločinu, vraždě či únosu – může být kdokoli.“

			„Včetně mne?“ zachraptěl.

			„To si nemyslím,“ odpověděl jsem rychle, přestože mi zkušenost říkala, že mnoho hrozných činů se stane uvnitř rodiny. Krvesmilství, žárlivost, nenávist. Lučanský chtěl mít rodinu stále nablízku. Co když v tom nebyla přirozená otcovská láska? Co když ho k dcerám poutalo něco jiného, zvráceného? Možností bylo nespočet a v tuto chvíli mi všechny vířily hlavou v divoké, nepřehledné změti.

			„Ať už slečnu Veronu potkalo cokoli,“ pokračoval jsem, „stále se vracíme ke stejné otázce – kam se poděla? Kde se ukrývá, kde je pohřbeno její tělo, kde ji nějaká bestie v lidské kůži násilím drží? Toto je starý hrad, několikrát přestavěný. Nedivil bych se, kdyby zde byly tajné prostory, možná i takové, o nichž nikdo ze současných obyvatel neví. Co tajná úniková chodba? Většina uherských pevností něco takového má.“

			„O žádné nevím.“

			„To nevylučuje její existenci.“

			„Samozřejmě…“

			„Sitno je opředené pověstmi o jeskyních, dokonce tak velkých, že se v nich ukrývá celé rytířské vojsko…“

			„Pohádky.“

			„Ale mohou mít pravdivý základ. Někdo zahlédl puklinu ve skalách, díru v zemi…“

			„Jedno vím jistě, domine Barbariči – nežije zde nikdo se znalostmi o tajných dveřích nebo schodištích. A určitě o něčem takovém nevěděla ani Veronka, za to dám ruku do ohně.“

			„Ona ani nemusela. Stačí, když to věděl ten, kdo má její zmizení na svědomí. Co vodní nádrž před barbakánem? Nahlédl jsem do ní, je docela hluboká.“

			„Prohledali jsme ji.“

			„Vím, že ji napájí pramen, který je mimo hrad. Voda přitéká strouhami a podzemním tunelem…“

			„Tamtudy by se sotva protáhla krysa, člověk určitě ne. Ani dítě, natož dospělý.“

			„Dobrá. Mysleli jste na všechno. Pokud zde nejsou tajné chodby a schodiště, možná je tu někde dvojitá zeď a v ní skrytý průchod…“

			„Opakuji vám, pane notáři, o ničem takovém nevím.“

			„A kdo by mohl? Nějaký pamětník…“

			„Nejstarším obyvatelem hradu je v tuto chvíli milostpaní. Žila zde se svým prvním manželem, baronem Krušičem, před více než třiceti lety. Ale kdyby věděla o nějakých tajných prostorách, určitě by nás na ně upozornila.“

			Pokud není do věci zapletená.

			„Nenašly by se původní stavební plány hradu?“ ponořil jsem se už pořádně hluboko do studnice svých nápadů.

			„Veškeré staré listiny zničila zkáza před padesáti lety. Jak asi víte, ve čtyřicátém osmém roce hrad dobyla císařská vojska. Společně s dalšími panstvími Melchiora Balassy, krále loupeživých rytířů.“

			Dveře za mnou se otevřely. Předpokládal jsem, že služka přinesla další džbán vína, ale kastelán při pohledu za mne prudce ožil a vstal.

			„Agátko,“ vydechl.

			Také jsem vstal, odsunul křeslo a otočil se ke dveřím.

			Uprostřed pohybu jsem znehybněl a na okamžik zadržel dech.

			*

			Jistě, setkal jsem se s ní už předtím – na svatbě Sirnkortova syna. Jenomže tam jsem kastelánovy dcery viděl jen krátce. Na hostinu mě nepozvali, se Sirnkortem starším jsme nevycházeli dobře; podezíral mne, že mu chodím za ženou. Blázen, na tu jeho vypasenou matronu bych se šplhal jako vosa na hrušku.

			Onoho pošmourného říjnového večera jsem tedy Agátu Lučanskou poprvé viděl zblízka, tváří v tvář.

			Samozřejmě nejsem věštec, a tehdy jsem ještě nemohl tušit, že mi toto setkání změní život, ale přece jsem na okamžik pocítil zvláštní vnitřní chvění.

			Byla štíhlá, ale nikoli hubená, obliny se rýsovaly na správných místech. Na ženu byla neobvykle vysoká, dokonce asi o palec vyšší než já. Tmavé vlasy měla spletené do silného copu a nad čelem sepnuté prostou, avšak elegantní postříbřenou partou. Oblékla se stroze, přiměřeně okolnostem – na bílé halence měla živůtek z černého sametu, vysoko šněrovaný a s prostřihy na rukávech. Z podobné černé látky měla i širokou sukni. Neodmyslitelná zástěra nehýřila barvami, vzala si čistě bílou s jemnou krajkou na lemech.

			Takto se uherské šlechtičny odívaly do rakve, především upjaté protestantky. Mně se však jevilo, že černá barva jen zdůrazňuje Agátinu přitažlivost.

			Hleděl jsem na její obličej, spíše užší než oválný, s rovným nosem a plnými rty. Nad levým koutkem úst měla decentní znaménko krásy. Husté tmavé obočí rozdělovala jen úzká mezírka nad kořenem nosu. Mnozí by to považovali za vadu, mně se naopak zdálo, že výrazné brvy ještě znásobují uhrančivost jejího pohledu a celkového výrazu – není divu, že je považovali za znamení čarodějnic.

			Barva očí přecházela z modravé do šedé, a dokonce bledě zelené, podle toho, jak na ně dopadalo světlo.

			„Pane notáři, to je Agáta, má starší dcera,“ vyrušil mne Lučanský z chvilkového vytržení. „Agátko, tohle je ctihodný pan notář Matěj Barbarič.“

			Sklopila pohled a učinila strohé pukrle. Odpověděl jsem hlubokou úklonou, přičemž jsem ji vzal za ruku a rty se dotkl kloubů.

			„K vašim službám, slečno.“

			Když jsem se narovnal, zjistil jsem, že si mě zvědavě měří. Zatáhl jsem břicho.

			„Pan notář nám přijel pomoci,“ vysvětloval kastelán. „Uzná-li za potřebné položit ti nějaké otázky, pravdivě mu odpověz.“

			„Jistě,“ souhlasila. „O vašich zásluhách jsme slyšeli mnohé, domine Barbariči.“

			Její hlas ladil k zevnějšku – hluboký, tmavý samet.

			Poděkoval jsem úklonou hlavy. Lučanský pokynul ke stolu.

			„Posaď se k nám, Agátko. Pokud to panu notáři nevadí…“

			„Právě naopak, bude mi potěšením.“

			Přešla k místu po otcově levé ruce, kde podle všeho obvykle sedávala. Odsunul jsem jí křeslo a přisunul jí ho pod kolena, jak si sedala. O nos se mi otřela vůně jejích vlasů. Cosi jako kadidlo. Někdo by to připočetl k pohřebnímu vzhledu i atmosféře, mně i toto vonělo omamně.

			Vzpamatuj se, pitomče.

			„Večeře je na stole, drahá,“ začal Lučanský, „ale nevím, zda…“

			„Mám hlad jako vlk,“ přerušila ho. „Celý den jsem nejedla, ani jsem si na to nevzpomněla, ale teď… Matka se konečně uklidnila a usnula.“

			Kastelánovi to viditelně udělalo radost. Mikuš a služka zarachotili nádobím a příbory, a než jsem se znovu usadil, Agáta už nořila dva hroty vidličky do husího masa (dokonce si vidličkou vkládala jídlo přímo do úst, což byla zvláštní móda z velkých měst a královských dvorů, ale v Uhrách, a obzvlášť na venkovských panstvích jsem se s tím prozatím setkával jen zřídka; já sám jsem stále dával přednost lžíci).

			„Myslím, že víte všechno, pane notáři,“ ozval se Lučanský po chvíli. „Kde začnete s vyšetřováním?“

			„Nejdříve bych si rád prošel celý hrad. Od velkých sálů až po odlehlá zákoutí.“

			„Není to ztráta času? Všechno jsme prohledali.“

			„Chci se lépe zorientovat a získat celkový obraz. Člověk zvenčí může přinést čerstvý pohled. Všimnout si něčeho, co obyvatelům hradu uniklo právě proto, že zde tráví každý den.“

			Kastelán po krátkém váhání přikývl. „Souhlasím, ale na některá místa coby civilista vstoupit nemůžete. Ani za těchto mimořádných okolností.“

			„Kterých částí hradu se to týká?“

			„Zbrojnice, a především žaláře pod bergfritem. Tam vás pustit nemohu.“

			Podívejme se. Proč temnice vyhloubená v hradní skále spadá pod vojenské utajení? Lučanský se však tvářil, že to nehodlá vysvětlovat, a už vůbec ne o tom vyjednávat, proto jsem se dále nevyptával.

			„Začnu tedy místy, na nichž pannu Veronu viděli naposledy. Vím, že se to příčí dobrým mravům, ale s vaším svolením a pod vaším dohledem, pokud to uznáte za potřebné, bych rád nahlédl i do komnaty, v níž vaše dcery spávají.“

			„Ano, pochopitelně,“ odvětil, přestože se přitom trochu mračil.

			„Prosím i o vaše svolení, slečno Agáto.“

			Zvedla pohled od jídla, trochu překvapená, že se někdo ptá na její názor.

			„Cokoli, co vám pomůže najít Veronku.“

			Spokojeně jsem přikývl. „Vy jste poslední, kdo ji viděl.“

			„Poslední, kdo se k tomu přiznává,“ opravila mne.

			Bystrá hlavička. Neutápěla se ve falešných nadějích a připouštěla možnost, že sestře někdo ublížil.

			„Takže kolem půlnoci vás probudilo vrznutí dveří…“

			„Nevím, kolik bylo hodin, půlnoc je pouhý odhad.“

			„Jistě. Vaše sestra se snažila nenápadně vyklouznout z komnaty.“

			„Těžko říct, zda v tom byl kradmý úmysl. Možná mě jen nechtěla probudit.“

			„Nepůsobilo to dojmem, že jste ji přistihla při něčem zakázaném?“

			„To nedokážu posoudit. Byla jsem rozespalá, měly jsme za sebou únavný den ve společnosti milostivé paní…“

			„Chápu. Takže jste si na sestře ničeho nevšimla?“

			„Jen toho, že nese svícen s jednou svíčkou a přes ramena má přehozený janker.“

			„Ale odpověděla na vaši otázku, takže můžeme vyloučit, že šlo o projev náměsíčnosti.“

			„Naprosto. Ničím takovým nikdy netrpěla.“

			„Dobrá. Zeptala jste se jí, kam jde…“

			„Ano. Odpověděla, že jí večeře asi neudělala dobře a potřebuje jít na prevét a dopřát si doušek čerstvého vzduchu. V komnatě máme nočníky,“ znovu trocha ruměnce na bledých tvářích, „ale pokud se jí udělalo nevolno…“

			„Rozumím.“

			„Teď mě trápí, že jsem nevstala a nešla s ní. Bůh mi odpusť. Hlas ale měla klidný a nezdálo se, že jde o něco vážného. Výslovně mi řekla, že mám spát dál, prý se hned vrátí. Znovu jsem si lehla a okamžitě mě zase přemohl spánek…“ Agátě se zachvěl hlas. „Navždy si to budu vyčítat. Kdybych šla za ní…“

			Zmlkla.

			„Večeřeli jste všichni totéž?“ zeptal jsem se a pohlédl na Lučanského. Pokrčil rameny.

			„Ano, celá rodina za jedním stolem, jako obvykle…“

			„A nikdo z vás neměl v noci obtíže se zažíváním?“

			„O ničem takovém nevím. Kuchyně vaří i pro horní palác a tam si nikdo nestěžoval. Ani tu noc, ani jindy. Barončin kuchař si dává pozor, co vaří, žádné páchnoucí maso a plesnivý chléb…“

			„Myslel jsem si to. Předpokládejme tedy, že zkažený žaludek byl jen výmluvou.“

			„Podle vás mi Veronka lhala?“ zeptala se Agáta.

			„To je trochu silné slovo, ale… zřejmě měla jiný důvod, proč o půlnoci odešla z komnaty.“

			„Jaký?“

			„To se právě snažím zjistit. Zmínila jste se, že si vzala janker.“

			„Ano. Noci už jsou chladné…“

			„Bezpochyby, ale španělský plášť je poměrně drahá módní novinka…“

			„Ani nemluvte,“ odfrkl si Lučanský. „Měl cenu tří koní! Ale v tomto jsem slaboch, Veronce bych neodepřel…“

			„Nezdálo se vám zvláštní,“ obrátil jsem pohled zpátky k Agátě; seděla přímo naproti mně, „že si sestra vzala drahý plášť, přestože šla jen ulevit žaludku?“

			„Když na to teď myslím, je to zvláštní,“ připustila. „Ale v tu chvíli mě napadlo, že si prostě vzala, co měla po ruce jako první. Janker měla toho dne na sobě, když jsme doprovázeli milostpaní při procházce na vrchol hory.“

			Což je fakt, který může mít velký význam. Jaký, to jsem zatím netušil. Po krátkém zamyšlení jsem zvedl hlavu.

			„Předpokládám, že klíčem k nalezení panny Verony je… ona sama. Pokud chci přijít na to, kam se v noci vydala, musím o ní vědět úplně všechno. Pane kasteláne, s tím souvisí ještě jedna troufalá prosba. Posuďte ji s rozvahou a nenechte se pobouřit. Je to v zájmu vyšetřování…“

			„Jen mluvte. Oč jde?“

			„Rád bych se slečnou Agátou hovořil mezi čtyřma očima.“

			Agáta zamrkala tmavými řasami a vrhla na mne udivený pohled. Otočil jsem se k Lučanskému. Tentokrát se opravdu zachmuřil.

			„Neurazte se, pane notáři, ale neprovdaná mladá žena přece nemůže…“

			„Vím, s cizím mužem o samotě, neslýchané. Plně si to uvědomuji, pane kasteláne, ale považuji to za nevyhnutelné. Nehledejte za tím žádný prohřešek proti dobrým mravům…“

			„Ovšemže ne, pane notáři, důvěřuji vám, ale dcery přede mnou nemají žádná tajemství. Agátko?“

			Upadla do rozpaků, sklopila zrak a pokusila se to zakrýt tím, že sáhla po číši s vínem.

			„Agáto,“ zopakoval přísněji. „Pokud přede mnou cokoli tajíš…“

			„Musíte mít pochopení pro ženskou duši,“ zasáhl jsem rychle. „Vím, těžký úkol, ale… ženy mají svá tajemství, a dospívající dívky tím spíše. Hlavně před vlastními rodiči. Tak je to od počátku věků a vždy to tak bude, pane kasteláne, není nutné se nad tím nijak pozastavovat…“

			„Rozumím vám, pane notáři,“ přerušil mě ostřeji, než jsem očekával, „ale za těchto okolností, kdy jde o Verončin život, si snad nebudeme hrát na hádanky a holčičí šuškání za zády. Pokud existuje něco, co jsem o Veronce nevěděl a co by mohlo souviset s jejím zmizením, Agáta mi to může říct stejně jako vám. Agáto? Zatajila jsi mi něco?“

			„Nic, co by pomohlo nalézt Veronku,“ odvětila rychle a rozhodně. „Přísahám při Bohu všemohoucím.“

			Kastelán se na ni mračil. Po chvíli zvedl pohár, dopil zbytek vína a hlučně postavil nádobu zpátky na stůl.

			„Dobrá tedy,“ řekl podrážděným hlasem.

			Tázavě jsem se na něj zadíval. Opětoval můj pohled.

			„Dovolím vám to.“

			„Och… opravdu?“

			„Můžete si s Agátou promluvit o samotě. A to hned teď. Mám ještě nějaké povinnosti. Rozhodl jsem se zdvojnásobit hlídky, postavím stráže i do barbakánu a na první bránu v palisádě. Zajdu tedy rozdat rozkazy posádce. Na tu dobu ponechávám Agátu ve vaší společnosti. Služebnictvo bude samozřejmě nablízku.“

			„Děkuji vám, pane kasteláne. Máte mé slovo, že slečna je se mnou v bezpečí.“

			„Tady přece nejde o to, že bych vám nedůvěřoval, domine Barbariči. Spíše mě trápí, že začínám pochybovat o vlastních dcerách.“

			S těmi slovy Lučanský rázně vstal, vrhl na dceru sedící se sklopeným zrakem temný pohled, otočil se a opustil místnost.

			Agáta položila vidličku. Chuť do jídla ji očividně přešla.

			„Nechte nás o samotě,“ řekla.

			Dveře za hofmistrem a služkou se zavřely. Agáta zvedla zrak a pohlédla na mne beze stopy plachosti.

			„Nuže – ptejte se, pane notáři. Musím ale zopakovat, že neznám žádné tajemství, které by vám pomohlo mou nešťastnou sestru vypátrat “

			„To uvidíme. Na úvod bych rád věděl, do koho byla panna Verona zamilovaná.“

		


		
			KAPITOLA PÁTÁ

			Okouzlený Barbarič vyslýchá kastelánovu dceru. Na přetřes přijdou nejskrytější dívčí tajemství a objeví se důkaz o podlém svádění.

			Plamínky svíček se chvěly. Hořící polena v krbu praskala. Za okny v nočním větru tiše šuměl les. V koutech šramotily myši, tu a tam jsem koutkem oka zahlédl jejich rychlý kradmý pohyb.

			„Proč by měla být do někoho zamilovaná?“

			Zkušenost mi říkala, že když někdo odvětí otázkou, obvykle se tím snaží něco skrýt, případně získat čas na vymyšlení odpovědi.

			„Mladá žena v jejím věku? Určitě už pomýšlela na ženicha. A protože to do této chvíle nezaznělo, předpokládám, že rodiče jejího budoucího manžela ještě nevybrali.“

			„Ne. Už na to sice přišla řeč, padla i nějaká jména…“

			„Ano?“

			„… ale nepřekročilo to hranici náznaků.“

			„A co vy?“

			Zúžila oči. „Nerozumím, na co se ptáte.“

			„Už vám vybrali nastávajícího?“

			Ty slizký hade. O co se to pokoušíš?

			„Ne.“ Jemný odstín ruměnce, ale zároveň podezíravý pohled. „Nejsem zasnoubená ani nikomu zaslíbená. Otec se pokoušel zdůrazňovat mou… zralost na vdávání… v přítomnosti několik pánů, především kapitána Bošňáka…“

			„Tomáše Bošňáka?“

			Udatný bojovník z rodu proslulých turkobijců. Stínal pohanské hlavy v Chorvatsku, u Ostřihomi a Budína, proléval krev za království v jatkách u Keresztése. Teď sloužil coby vrchní velitel husarů na Illésházyho panstvích, byl kapitánem hradu Čabraď a měl pod palcem několik menších pevností chránících přístup k hornickým městům.

			Přímo jsem cítil, jak se mi scvrkává míšek.

			Agáta přikývla. „Jenomže v jeho případě otec míří příliš vysoko. Pan Tomáš je Illésházyho synovec…“

			„Ano, syn baronovy sestry.“

			„… a já pouhá dcera hradního kastelána…“

			„Váš otec zachránil Bošňákovi život. To se počítá. Smím se zeptat, jaký máte ke kapitánovi vztah?“

			Pohlédla mi do obličeje a trochu naklonila hlavu, jako by se snažila odhadnout mé myšlenky.

			„Souvisejí tyto otázky se zmizením mé sestry?“ zeptala se.

			Odkašlal jsem si a napil se vína. „Vraťme se k panně Veroně. Nebyla prozatím nikomu zaslíbená.“

			„Správně.“

			„Ale jistě si už nalezla… hm, osobu, k níž se uchyluje v romantických představách.“

			„Ano.“

			Pozvedl jsem obočí.

			„Pane Barbariči,“ pokračovala dříve, než jsem ji zasypal otázkami, „pokud vaše úvahy směřují k tomu, že Veronka uprchla za objektem svých tužeb, jste na špatné stopě. Ten člověk s celým případem nemá nic společného.“

			„To, když dovolíte, posoudím sám. Prozraďte mi jeho jméno, prosím.“

			Zaváhala a na okamžik se zahleděla do krbu. Plameny se v jejích očích chvěly jako bludičky.

			Pak na mne pohlédla a řekla: „Adam Kľačanský.“

			Myšlenky se mi rozběhly. To jméno jsem už slyšel. Není to…?

			„Evangelický farář ze Svatého Egidia,“ dodala.

			„Ach ano. Jistě. Už jsem se s ním setkal při nějaké příležitosti ve Schemnitzu. Mladý, s dobrým vzděláním, vybraná řeč. Ale pokud si dobře vzpomínám…“

			„Adam nemá levou ruku. Egidius před pár lety přepadli martalovci a on se je pokusil zastavit Božím slovem. Ruku, v níž svíral Písmo, mu skoro u lokte uťala pohanská šavle. Kdyby včas nedorazily oddíly ze Sitna a Antonu, určitě by vykrvácel.“

			„Váš pan otec mi vyprávěl, že nechal obnovit hradní kapli a jednou týdně se v ní konají bohoslužby. Předpokládám, že právě Kľačanský…“

			„Jistě. Ale jezdívá sem častěji než jednou týdně. Jak jste podotkl, je to učený muž. Otec ho požádal, aby pozvedl mé a Verončino vzdělání…“

			„A vaše sestra se do něj zakoukala. I navzdory zmíněné tělesné vadě.“

			„Jak Veronku znám, právě kvůli ní se o Adama zajímala ještě více.“

			„Rozumím. Zmrzačený muž může v některých ženách vyvolat pečovatelské pudy. On o Verončině náklonnosti ví?“

			„Je to velmi bystrý a všímavý muž. Určitě postřehl, jak se na něj Veronka dívá.“

			„A on její city neopětuje?“

			Agáta zavrtěla hlavou, ale ne odmítavě, spíše na znamení, že to nedokáže posoudit. „V těchto věcech je zdrženlivý, vždy si udržoval patřičný odstup. Nevím o tom, že by udělal nebo řekl cokoli, čím by ji povzbudil.“

			„Tak či tak, ona se do učitele zamilovala. Nemyslíte si, že právě kvůli němu vstala uprostřed noci? Tak mě napadá – měl ve zvyku zde někdy přenocovat?“

			„Ano, občas ho zde zastihla tma, a tak přespal v malé sakristii v kapli. Ale onu osudnou noc zde nebyl. Během dne jsme neměli žádné lekce. Jak jsem se už zmínila, dělaly jsme společnost milostpaní. S Kľačanským tato nešťastná záležitost určitě nemá nic společného.“

			Proč ho tak oduševněle brání? Snad se do něj nezakoukala i ona?

			A proč by mi to mělo vadit?

			„Od té doby se zde neukázal?“ zeptal jsem se.

			Agáta ztuhla. Výrazné obočí se jí svraštilo.

			„Ne,“ vydechla. Zjevně si to uvědomila až teď.

			„Zvláštní, nemyslíte? Zpráva o Veronině zmizení musela dorazit do Egidia už včera večer. Proč člověk, který vám byl tak blízký a zřejmě věděl o citech vaší sestry, nepřijel na hrad pomoci s hledáním nebo alespoň poskytnout slovo útěchy?“

			„Opravdu zvláštní. To se mu nepodobá. Ale možná právě někam odcestoval, povinnosti ho občas vytáhnou i do okolních vesnic…“

			„Kdy jste měly mít další vyučování?“

			Znovu znehybněla a skousla si spodní ret.

			„Dnes je…“

			„Středa.“ Upřeně jsem se na ni zadíval. „Měl přijet dnes?“

			Přikývla.

			„Ale neobjevil se,“ pokračoval jsem. „Ani neposlal žádný vzkaz.“

			Oči jí poletovaly po místnosti. Zjevně přehodnocovala své přesvědčení, že Kľačanský není do věci zapletený.

			„Myslím si, že neuškodí hned zítra zajet do Egidia a poptat se po něm. Protože pokud zmizel i on, připadalo by mi to jako mimořádně podezřelá shoda okolností.“

			„Naznačujete, že Adam a Veronka mohli utéct společně? Pane notáři, něco takového… ne, tomu nevěřím.“

			„Zamilovaní lidé často jednají nepředvídatelně, v rozporu s vlastní povahou, a dokonce i přesvědčením. Ostatně, máte jiné vysvětlení, kam se vaše sestra poděla?“

			„Ne. Je to záhada. Přiznám se, mám strach.“

			Pozorně jsem se na ni zadíval. Tváře jí zbledly a zrak bezcílně bloudil po místnosti.

			„Podle mé matky,“ pohlédla mi do očí, „je to dílo ďáblovo.“

			Pomalu jsem se nadechl. Čekal jsem, kdy někdo přijde s nadpřirozeným vysvětlením, a do jisté míry mne zklamalo, že tuto kartu vytáhla právě Agáta.

			„Vaše matka je velmi rozrušená. Pan kastelán mi prozradil, že ji i malé, zdánlivě bezvýznamné podněty snadno vyvedou z rovnováhy…“

			„Vy nevěříte na pekelné síly, pane notáři?“

			„Slečno Agáto… každý, kdo věří v Boha, věří i v peklo. Ale zda věřím, že se vaší sestry zmocnily démonické mocnosti? To je úplně jiná otázka.“

			„Takže nevěříte.“

			„Ne,“ odsekl jsem možná rázněji, než bylo potřeba.

			„O Sitnu kolují hrůzostrašné příběhy. I jeho pojmenování údajně souvisí s ďáblem. Sitno je jen zkomolené jméno pekelného knížete.“

			„Sitno – Satan? Tomu snad vzdělaná žena jako vy nebude přikládat váhu. Lidové povídačky. Někteří vám odpřísáhnou, že se v útrobách hory nacházejí jeskyně, tajemné pukliny, jimiž se propadnete až do Luciferova panství. Jsou to jen výmysly pověrčivých hlupáků. Pokud zde nějaké díry v zemi jsou, zřejmě jde o pozůstatky dávné hornické těžby.“

			Narychlo se pokřižovala. „Lidé vyprávějí i jiné historky. Před lety vládl na Sitnu loupeživý rytíř Konrád. Ve službách neslavně proslulého velmože Melchiora Balassy spravoval hrad i celé panství. Slyšel jste o něm?“

			„Můj otec, kapitán Barbarič – pravda, tehdy ještě mladík s nižší hodností – byl mezi těmi, kdo ukončili jeho krutovládu. Společně s Janem Krušičem vedl chorvatské oddíly ve vojsku císařského generála Mikuláše ze Salmu. Pod jeho velením zaútočili na Sitno a hrad dobyli.“

			„Ach, v tom případě jistě víte i to, jak prokletý Konrád skončil.“

			„Rozčtvrcený. S hlavou naraženou na kůlu. Zbylé části těla odvezli do Krupiny a rozvěšeli na háky u městských bran, pro výstrahu.“

			„Mnozí věří, že se Konrád vrátil. Alespoň jeho tělo, probuzené pekelnými kouzly jakési krupinské čarodějnice, kterou o několik let později upálili. Bezhlavý rytíř se od té doby toulá po Sitnu a hledá svou useknutou hlavu.“

			„Věříte tomu?“ zeptal jsem se. „Viděla jste ho někdy?“

			„Chraň Bůh! Ale znám lidi, kteří odpřísáhnou, že se s ním setkali.“

			Neslyšně jsem si povzdechl, naklonil se dopředu a lokty opřel o stůl.

			„Něco vám prozradím, slečno. Pochvalně jste se vyjádřila o mých zásluhách. Slyšela jste tedy o zločinech, jejichž vyšetřování jsem se zúčastnil. A víte co? Každý z těch případů chvíli vypadal, jako by v něm měly pařáty pekelné síly. Duchové, ďáblové, démoni, zjevení ze záhrobí, dávné kletby a věštby. Vždy, když se stane něco hrozného a nenalezne se okamžité vysvětlení a pachatel, lidé začnou mluvit o ďáblovi a přízracích. Hádejte, v kolika případech se to potvrdilo.“

			„V žádném,“ odvětila stroze.

			„Přesně tak. Vždy je za tím člověk. Lidská zloba. I kdybychom připustili, že zločince na scestí přivedl ďábel, že to on v něm vyburcoval odhodlání vraždit, unášet či páchat jiné násilí, nakonec jsou to pokaždé lidské ruce, které zločin uskuteční. Anebo zbraň, kterou drží. Panna Verona se tu noc nesetkala s Antikristem, za to vám ručím. Potkala člověka. Musíme jen zjistit, kdo to byl. Pokud ne farář, tak někdo jiný. Zapátrejte v paměti, prosím. Na hradě žije mnoho mužů. Včetně takových, kteří nemají právě nejlepší pověst.“

			„Pan Ferrari.“

			„Například. Váš otec mi prozradil, že se vám dvořil.“

			„Tak bych to nenazvala…“

			„A jak tedy?“

			Letmo se pousmála. Příjemná změna.

			„Je to vyhlášený svůdník. A docela švihák, i když ne takový, za jakého se sám považuje. V tom, jak je přesvědčený o vlastní neodolatelnosti, je vlastně trochu komický.“

			„Říká se, že je zábavným společníkem.“

			„To ano. Má dar řeči. Recituje, zpívá, plnými hrstmi rozhazuje lichotky a poklony.“

			Začal jsem toho natřásajícího se kohouta nesnášet.

			„Když jste toho dne před osudnou nocí vyšly s milostpaní na vrchol hory, přidal se i on?“

			„Jistěže. Skoro se od baronky nehne.“

			„Jak se choval?“

			„Jako vždy. Téměř nezavřel ústa. Na okamžik zmlkl, jen když se při výstupu zadýchal.“

			„Dvořil se vám? Panně Veroně?“

			„Hučel do nás jako vždy. Obvyklé žvanění o kráse uherských panen, o ohni, který mu připomíná temperament žen z jeho vzdálené domoviny. A že nás také musí zvěčnit na společném portrétu. Zkrátka celý repertoár, který opakuje a zdokonaluje od chvíle, kdy sem před více než měsícem zavítal.“

			„Nepočíhal si na příležitost, aby byl s Veronou sám?“

			„Možná ano, na okamžik se zdrželi za ostatními…“

			„Ale, ale…“

			„Trvalo to příliš krátce, než aby si domluvili tajné noční setkání, pokud si představujete něco podobného.“

			Pokýval jsem hlavou. Přesně uhodla, kam směřují mé úvahy.

			„Co ostatní muži na hradě? Je zde plno vojáků. Strážmistr Simori mi prozradil, že mnozí z nich jsou do kastelánových dcer zamilovaní až po uši.“

			„Možná hovořil sám o sobě,“ pousmála se Agáta.

			„Věnoval vám nebo vaší sestře mimořádnou pozornost? Coby pobočník vašeho otce se dostane do hlavního hradu častěji než ostatní členové posádky…“

			„To ano, ale strážmistr se neotáčel za Veronkou. Spíše za mnou.“

			„Skutečně?“

			„Měla jsem ten pocit. Nic víc bych za tím ale nehledala. Je to čestný mladý rytíř. Naprosto neškodný.“

			„Nikdy nevíte, jaká temnota je ukrytá za přívětivou tváří. Ale co ostatní? Nechci vás strašit, ale ve vojenských posádkách se vyskytují všelijaké živly, hlavně mezi žoldnéři, kteří přijali násilí za své živobytí…“

			„Myslíte toho Francouze?“

			„Ano, střelmistr Danglard. Kolik toho o něm víte?“

			„Otec nás varoval, abychom se před ním nepromenádovaly a snažily se mu vyhnout. Údajně má pochybnou minulost, a dokonce mu za jakési krutosti hrozila šibenice.“

			„Nevšimla jste si, že by na vás poslední dobou hleděl s pochybnými úmysly? Nevyhledával příležitosti, aby se dostal do blízkosti vaší sestry a vás? Nebo alespoň na dohled?“

			„Ne, pane notáři, to jsem skutečně nepostřehla.“

			Před dveřmi zazněly rázné kroky a do místnosti vešel kastelán. Zadíval se na nás, jako by odhadoval, zda jsme celou dobu setrvali na židlích oddělených stolem.

			„Hotovo, domine Barbariči? Odhalil jste tajemství dívčích srdcí?“

			„Částečně.“

			„A vnuklo vám to odpověď na otázku Verončina zmizení?“

			„Možná. Potřebuji ale vědět více. Teď bych si rád prohlédl její komnatu a osobní věci. Pokud dovolíte…“

			„Už jsem vám to přece slíbil.“

			*

			Komnata, v níž sestry přespávaly, byla jako všechny soukromé pokoje v patře. Měla jen jedno okno. Otevřel jsem ho a podíval se ven.

			Venku foukalo. Přímo naproti oknu se kymácely koruny stromů. Napadlo mě, i když bez dalších souvislostí, že by tam někdo obratný mohl vylézt a nahlížet dívkám do ložnice.

			Vyklonil jsem se a pohlédl dolů. Zeď dolního paláce byla zároveň vnější zdí hradu, pod ní už další opevnění nebylo, budovu oddělovalo od lesa na svahu jen skalnaté úpatí hradního ostrohu.

			Vpravo se nacházel jihovýchodní roh paláce. Vlevo se k budově pojila zeď, jejíž ochoz vedl ke kapli a bergfritu.

			Vrátil jsem se dovnitř a dobře zavřel okenice i prosklené okno.

			Každá z dívek měla vlastní truhlici. Na dně té Veroniny jsme pod vrstvami oblečení nalezli nevelkou, nádherně vyřezávanou schránku z tmavého dřeva.

			Byla zamčená. Tázavě jsem se zadíval na Agátu.

			„Klíč nosila ve své kapsičce,“ řekla.

			„A ta…?“

			„Nikde ji tu nevidím.“

			„Další věc, kterou tehdy v noci nepotřebovala, pokud si šla jen ulevit a provětrat se.“

			Potěžkal jsem truhličku, obhlédl ji ze všech stran. Teď by se mi hodil Jaroš. Steinův pobočník nosil v brašně kožené pouzdro plné všemožných kovových nástrojů. Zvedal se mi z nich žaludek, protože je často používal k útrpným výslechům, ale už jsem viděl, jak s jejich pomocí léčil nebo odemykal zdánlivě nepoddajné zámky.

			„Dovolíte?“ přistoupil k nám Lučanský a vzal mi truhličku z ruky. Druhou rukou vytáhl dýku a pod víko schránky zastrčil čepel. Neohlížel se na to, že ji poškodí. Chvíli s ní zápolil, pak se ozvalo zapraskání a víko odskočilo. Schránka z kastelánových prstů vyklouzla a po podlaze se rozsypala tajemství dívčího srdce.

			Agáta k nim sklonila lucernu. Zvědavě jsme hleděli na hromádku šperků, ale i zdánlivě bezcenných předmětů, které pro Veronu jistě měly nostalgický význam – jestřábí pírko, bílý oblázek, bronzová soška koně.

			Mne zajímalo něco jiného.

			Dopisy. Mezi předměty ležely tři dopisy. Zvedl jsem je a posadil se na taburet před toaletním stolkem s oválným zrcadlem.

			Každý dopis byl původně zalepený červeným voskem, ale nebyla v něm otisknuta žádná pečeť.

			„Mohu?“ požádal jsem Lučanského.

			Zamračeně přikývl.

			Otevřel jsem první dopis a rychle ho přelétl očima. Kastelán se mi snažil nahlížet přes rameno, ale schválně jsem seděl tak, aby to musel vzdát.

			„Tak co?“ vyzvídal netrpělivě. „Co se tam píše? Od koho je ten dopis?“

			„Je to milostné vyznání, jak jsem očekával.“

			„Dobrý bože! Od koho?“

			„Není zde podpis. Jen iniciála G.“

			„Ferrari!“ zasyčel Lučanský.

			„Dopis je latinsky. Ovládala panna Verona latinu? I písmem?“

			„Jistěže,“ odpověděla mi Agáta. „Latinu, maďarštinu, docela obstojně slovenštinu. Trochu němčinu a řečtinu.“

			„To dokazuje, že to skutečně psal ten ničemný hejsek,“ soptil kastelán. „Italštinu Veronka neovládá a on zase neumí uherskou ani slovenskou řeč. Co ty ostatní dopisy?“

			„Také plné vášnivých vyznání a podepsané ‚G‘. Tady tento je ale nejzajímavější.“

			„Čtěte!“

			„První dva dopisy opěvují Verončinu krásu a slibují nehynoucí oddanost pisatele. Tento je spíše… vydíráním.“

			„Vydíráním?“ zděsil se kastelán. „Co to povídáte?“

			„Řekl bych, že na předchozí dopisy Verona neodpověděla, případně jen chladně či odmítavě. Třetí dopis je už jen fňukání pana G nad neopětovanou láskou. Cituji:

			Pokud nezískám Vaše srdce, má jediná, jsem odsouzen k věčnému soužení a temnotě. Jako Orfeus bez milované Eurydiky budu bloudit říší stínů a naříkat nad ztracenou láskou. Možná právě to je pro mne východiskem – sestoupit do říše Hádovy. Avšak na rozdíl od bájného pěvce, já už se z ní nevrátím. Splynu se zástupy šedivých duchů. Musím vás ještě naposledy vidět, má milovaná. Dopřejte ubožákovi se zlomeným srdcem alespoň jedno poslední setkání. O půlnoci vás budu toužebně vyhlížet u dveří do hlavní věže. Pokud nepřijdete, v knize mého osudu je už jen dýka, možná rychlý jed, a mince pro Charona. Toužebně Vás očekávám…

			A tak dále,“ sklonil jsem dopis. „Navěky Váš G.“

			Neubránil jsem se pohrdavému tónu. Laciné triky k poblouznění dívčí mysli. Vsadím se, že Ferrari s sebou nosí zápisník a v něm má koncepty takových dopisů, které obměňuje u každé své oběti.

			Vstal jsem.

			„Myslím, že je na čase navštívit horní palác.“

			„Jdu s vámi,“ prohlásil Lučanský.

			„To raději ne,“ podíval jsem se na něj. Čelisti měl sevřené, tělo napnuté jako tětiva kuše a v dlani stále svíral dýku, kterou vypáčil skříňku. „Jste příliš rozrušený, pane kasteláne. Ještě se dopustíte něčeho nenáležitého. Prosím vás, svěřte tuto záležitost výhradně do mých rukou.“

			„Proč? Svůj úkol jste splnil a máte můj vděk, pane notáři. Od této chvíle už to převezmu já!“

			„Převezmete? Ale co?“

			„Jak to myslíte? Všechno je přece jasné. Ten had vylákal mou dceru uprostřed noci na tajnou schůzku. Tam se jí pokusil zmocnit, a když ho odmítla, vjela do něj zlost a…“

			Hlas mu přeskočil. Rychle jsem jeho zaváhání využil:

			„Mohlo se to tak stát, ale nemuselo. Nemáme žádný důkaz, že Ferrari Veroně ublížil.“

			„Jak to, že ne? Ten dopis je důkaz!“

			„Nikoli.“ Dopis jsem zručně složil a uschoval do vnitřní kapsy. „Dopis nám jen odpověděl na otázku, kam se vaše dcera vydala uprostřed noci. Ale o tom, kdo jí skutečně ublížil, a hlavně kam se poděla – anebo její tělo, odpusťte, že tuto možnost připomínám – neříká vůbec nic.“

			„Pane notáři, je nade vši pochybnost jasné…“

			„Ne, pane kasteláne. Jasné zatím není nic. Nezapomínejte na jedno – stále nevíme, kde Verona je.“

			„Někam ji ukryl. Něco jí udělal, něco velmi zlého, a pak se jí musel zbavit…“

			„Dokud nemáme tělo, neexistuje vlastně ani zločin. Nejdříve musíme zjistit, co se panně Veroně stalo, až potom začneme ukazovat prstem na možného pachatele. Nezapomínejte ani na to, že Ferrari je společníkem milostpaní. Jejím chráněncem. Baronka vám určitě nedovolí, abyste ho popadl pod krkem, odvlekl do temnice pod bergfritem a podrobil mučení. Kromě toho je Ital podle všeho liška podšitá, všemi mastmi mazaná. Na takového chytráka je nutné jít oklikou. Když vyrazíte dveře a rovnou ho obviníte, nedozvíme se od něj vůbec nic.“

			Lučanský hlasitě funěl a hruď se mu zrychleně zvedala. Chápal jsem ho, šlo o jeho milovanou dceru. Smršť pocitů v jeho nitru jsem si nedokázal ani představit.

			„Pane notáři,“ vydechl už klidněji, „co když je ještě naživu? Spoutaná, zavřená, někde ve tmě a chladu, šeptem se modlí za záchranu…“

			„Je to možné. I já prosím Boha, aby ještě nebyla po smrti. Právě proto je nutné jednat s rozvahou. Rychle, avšak nikoli unáhleně. Nejdříve musíme z Ferrariho dostat všechno, co ví. Pak posoudíme, jaké další kroky podnikneme. Teď se musíte obrnit trpělivostí. I vy, slečno Agáto. Počkejte na mne zde. Půjdu požádat paní baronku, aby mi dovolila vyslechnout Ferrariho. Jsem velmi zvědavý, jak se bude tvářit, až uvidí tento dopis.“

			Kastelán na mne ještě chvíli hleděl a zvažoval možnosti. Nakonec však ustoupil a uvolnil mi cestu.

			Poděkoval jsem mu a vykročil ke dveřím. Kéž bych i ve svém nitru cítil takovou jistotu, jakou jsem projevoval navenek.

		


		
			KAPITOLA ŠESTÁ

			Barbariče přijme nejmocnější žena království. Italský malíř se přesvědčí, že v lásce se stejně jako ve válce nevyplácí bojovat na dvou frontách současně.

			Na hlavní sál horního paláce stále přísným pohledem dohlížel baron Jan Krušič z Lepoglavy, někdejší pán Sitna.

			Jeho portrét visel na zdi naproti krbu, ale dominoval celé síni. Mistr Arcimboldo, který svého času působil u vídeňského dvora, musel mít skutečně kouzelný štětec. Proslavil se skandálními „ovocnými hlavami“, ale namaloval i mnoho tradičních portrétů. Krušiče zachytil krátce před smrtí, s dlouhým bílým plnovousem a v tmavém oděvu, jako by se už chystal do rakve. Navzdory tomu z něj stále sršela autorita. Ostře řezaná, pramálo vlídná tvář vystupovala ze stínů a protínala vzduch v dvoraně pronikavým, živým pohledem.

			Až jsem se otřásl.

			Můj otec o Krušičovi hovořil s velkým respektem. Dobře se znali z dob, kdy společně přišli do Horní země. V polovině století panovník povolal k ochraně hornických měst udatné turkobijce z jihu – zřejmě proto, že po zkušenostech s loupeživým rytířem Melchiorem Balassem nedůvěřoval maďarské šlechtě. Kromě Andreje Bošňáka, Tomášova otce, to byli především Chorvaté, mezi nimi Krušič z Lepoglavy a Juraj Barbarič. Krušič se stal kapitánem Krupiny a okolních hradů, můj otec sloužil coby velitel pevnosti Pukanec, která střežila cestu do Schemnitzu od hradu Levice.

			„Konečně se setkáváme, pane Barbariči,“ přerušila baronka odmlku, která nastala po úvodních zdvořilostech.

			Odtrhl jsem pohled od portrétu a znovu se uklonil.

			Kateřině Pálffyové, svého času Krušičové, nyní manželce Štěpána Illésházyho, už táhlo pomalu na šedesát, rozhodně však na to nevypadala. Vlasy (zepředu vyholené skoro do poloviny temene, aby vyniklo čelo) si bezpochyby barvila, nepostřehl jsem jediný šedý pramen. Vrásek však měla méně než mladší ženy – jednak byla dobře živená, což udržovalo pokožku napnutou, jednak pleti zaručeně věnovala každodenní péči. Oslí mléko s okurkovou šťávou, zábaly z vína a myrhy a podobné procedury.

			Z oděvu, přestože byl všední večer a baronka si jistě neoblékla to nejcennější ze své garderoby, až přecházel zrak – na drahocenných látkách v tmavých odstínech zelené a modré se vyjímaly zlaté a stříbrné výšivky, prýmky a krajky, třpytily se záplavy perel, zlatých knoflíků a broží vykládaných drahokamy. Světe, div se, nepůsobilo to nevkusným dojmem či ztrátou smyslu pro uměřenost.

			„Poprvé jsem o vás slyšela od svého bratra.“

			Ztuhl jsem. Pokud se o někom zmiňoval Mikuláš Pálffy, osvoboditel Fileku, hrdina z Rábu, velitel předdunajských vojsk a kapitán hornických měst, znamenalo to buď velikou poctu, nebo vážné potíže.

			„V dobrém, přirozeně,“ pousmála se baronka, jako by mi viděla do hlavy. „Vaše zásluhy na rozbití schemnitského spiknutí přispěly k tomu, že hornická města nepadla do tureckých spárů. A ta vyšetřování v Praze a Prešpurku, velmi zajímavé. Nepřemýšlel jste o tom, že je sepíšete a vydáte tiskem?“

			Jistěže přemýšlel. Už jsem o tom hovořil i s bystrickou tiskárnou Škultétyho-Scholtze.

			„Prozatím nikoli,“ odvětil jsem. Nač předbíhat?

			„Škoda. Jsem přesvědčená, že byste získal více čtenářů než ty stohy mravoučných kázání a veršovaných lamentací nad pohanskou krutostí, které tiskaři chrlí.“

			„Obávám se,“ odkašlal jsem si, „že důležité aspekty těchto případů nejsou určeny pro veřejnost.“

			„Ach ano. To je také pravda. O vídeňském vyšetřování i v našich kruzích kolují pouze fámy. Musíte mi o něm vyprávět podrobněji.“

			„Bude mi potěšením, Vaše Milosti. Ale dnes večer…“ Ztichl jsem a nechal prostor, aby sama převzala iniciativu.

			„Jistě. Nejste zde na zdvořilostní návštěvě. Snažíte se rozlousknout další záhadu. Zmizení Verony Lučanské nás všechny velmi rozrušilo. Pokud mohu jakkoli přispět k jejímu nalezení a záchraně, ochotně tak učiním.“

			„Děkují vám, Vaše Milosti. Požádal jsem vás o přijetí, protože panna Verona nezmizela beze stopy. Jednu stopu jsme právě nalezli, a ta – mrzí mne, že to musím říci – ukazuje do horního paláce.“

			„Sem?“ pozvedla baronka obočí – tak tenoučké, že vypadalo jako nakreslené. „Snad ne do mých komnat?“

			„Jeví se možnost, že se právě zde dozvíme více o tom, proč slečna Lučanská v noci opustila svou komnatu a kam se vlastně vydala.“

			„Nenapínejte mne, pane notáři. Co je to za stopu?“

			Sáhl jsem do vnitřní kapsy a vytáhl odtamtud dopis. Zároveň jsem konečně odtrhl pohled od šlechtičny a zadíval se na jejího společníka.

			Giuseppe Ferrari stál za křeslem své paní, osvětlený rozechvělou září z krbu. To, co měl momentálně na sobě, stálo rozhodně více než celý můj šatník, a to jsem patřil k nejlépe oblečeným měšťanům ve Schemnitzu – doublet s vysokým límcem, nařasené nohavice sepnuté na kolenou, punčochy a střevíce, všechno z luxusních látek a bohatě zdobené.

			Mne však zajímal jen jeho obličej – podlouhlý, s výrazným nosem a nízkým čelem, oči blízko u sebe a k tomu mírný předkus, jen chabě maskovaný černým knírkem.

			Pokud je toto ten proslulý svůdce, měl jsem vážnou obavu o vkus dotyčných dam.

			Právě teď se malíř navíc tvářil jako zvíře zahnané do kouta. Přesně jak jsem očekával, vytřeštil na dopis oči (už trochu zakalené vínem) a rázem vystřízlivěl. Škublo mu ústy. Pohlédl na mne.

			Počastoval jsem ho chladným výrazem, aby bylo jasné, že vím, komu patří iniciála G v podpisu. Sklouzl zrakem na šlechtičnu, jako by se chtěl přesvědčit, zda i ona postřehla předmět v mé ruce. S úklonou jsem jí dopis podal. Ferrari o krok ustoupil a ruka se mu svezla z opěradla křesla.

			Kateřině Pálffyové neuniklo, že jejího společníka pozoruji.

			„Giuseppe?“ zeptala se. „Ty víš, o co tady jde?“

			„Nemám tušení, Vaše Milosti,“ zachraptěl.

			Rozprostřela papír s červeným voskem na okraji, trochu ho oddálila od obličeje a naklonila ke světlu ohniště. Oči putovaly po řádcích. Obočí se svraštilo a hladké čelo proťala ustaraná vráska. Nakonec se baronka zadívala na podpis. Nějakou chvíli tak setrvala, zvažovala všechny souvislosti a možné důsledky. Potom zvedla hlavu.

			„Kde jste našel ten dopis, pane notáři?“ zeptala se, jako bych já byl ten, kdo je z něčeho podezřelý.

			„Mezi Veroninými osobními věcmi. Zamčený v dobře uschované skříňce vespod truhlice s šatstvem.“

			„A co z těchto řádků vyvozujete?“

			„Inu… je to milostný dopis, Vaše Milosti…“

			„Očividně.“

			„Je v něm ale zřetelný jistý nátlak, protože jeho adresátka, panna Verona, zjevně neopětovala pisatelovy city. Ve skříňce jsme nalezli ještě dva. Stejné písmo, stejně vášnivý obsah, stejný podpis.“

			„G. To lze stěží považovat za podpis.“

			„Souhlasím. Ale výrazně to zužuje okruh možných autorů.“

			Pokývala hlavou a povzdechla si. Složila dopis, ale nevrátila mi ho. Zmocnila se mne obava, že ho hodí do krbu, přímo do plamenů.

			„Jak vidím, už jste si vyvodil jisté závěry, pane notáři.“

			„To ne. Jen…“ v poslední chvíli jsem spolkl slovo podezření, „… předpoklady, Vaše Milosti.“

			„Vysvětlete mi tedy, proč vás dopis přivádí sem, do horního hradu.“

			Znovu jsem se zadíval na Ferrariho. Zbledl a výrazné lícní kosti mu vystoupily ještě více, jako by se lebka chtěla prodrat ven.

			„Vaše Milosti…“ začal.

			„Vás jsem se na nic neptala, Giuseppe,“ uťala ho přísně. „A postavte se tak, abych na vás viděla!“

			V jejím hlase zařinčelo cosi, z čeho i mně vyschlo v ústech. Pokud jsem zpočátku nechápal, proč tuto baculatou matronu považují za nejmocnější ženu v Uhrách, teď už jsem nepochyboval ani náznakem.

			Ferrari se poslušně přemístil k levé opěrce křesla.

			„Mluvte, pane notáři,“ dívala se stále na mne. „Co se podle vás předminulé noci stalo? Jaký osud postihl nešťastnou kastelánovu dceru?“

			„Vaše Milosti, ten dopis dokazuje, že ji někdo vylákal na schůzku u vchodu do bergfritu. Verona sice jeho city neopětovala, o tom mne její sestra několikrát ujistila, ale naléhavý tón zprávy a výhružky sebevraždou ji přece jen přesvědčily, aby se setkáním souhlasila. O půlnoci si tedy oblékla plášť, vzala svícen a vyšla z budovy. Po ochozu východní hradby přešla ke dveřím do hlavní věže, kde na ni čekal roztoužený ctitel…“

			„Pan G.“

			„Ano. Co se stalo potom, si můžeme pouze domýšlet.“

			„A co si tedy domýšlíte, pane notáři?“

			„Podle mne neznámý amant na Veronu naléhal, aby se mu podvolila. Pravděpodobně odmítla. Pokusil se jí tedy zmocnit násilím, a když se bránila, ztratil sebeovládání a ublížil jí. Možná neúmyslně, ale od jistého okamžiku to už nedokázal zastavit.“

			„Myslíte si, že ji zavraždil?“ zeptala se, přičemž ani úkradkem nepohlédla na ztuhlého, smrtelně bledého Ferrariho. „Onen pan G, který jí posílal vášnivá vyznání a chtěl ji zahrnout věčnou láskou, uctívat i zemi, jíž se dotkla její chodidla?“

			„Je to jedna z možností, Vaše Milosti. Vraždy z lásky či žárlivosti nejsou ničím výjimečným. Vroucí cit se může odmítnutím rázem změnit ve smrtelnou nenávist…“

			„Když nechceš být má, nebudeš patřit nikomu.“

			„Přesně tak.“

			„Jenže je zde pořád otázka, kam Verona zmizela. Pokud ji pisatel dopisu skutečně zavraždil, co udělal s tělem? Kam ho ukryl? Mohl dívku jednoduše shodit z hradeb, aby to vypadalo, že se jí stala nehoda, případně si sama vzala život. Ale neudělal to.“

			„Ano, to je stále záhada. Ale snadno zjistíme, co se přesně stalo.“

			„Jak?“

			„Zeptáme se pana G.“

			Znovu jsem se podíval na malíře. Ferrari už to nevydržel.

			„Vaše Milosti! Vím, k čemu toto teatrum od počátku směřuje! Vyprošuji si, aby mne někdo obviňoval z takto podlého, ohavného skutku…“

			„Giuseppe?“

			Přestože šlechtična nezvýšila hlas, Ferrari okamžitě ztichl.

			„Vaše Milosti…“ hlesl.

			„Chcete snad popřít, že jste ten dopis napsal vy?“

			„Vaše Milosti…“

			„Přestaňte s tím! Zrak mi už neslouží jako kdysi, ale nejsem slepá. Poznám vaše písmo.“

			Ferrari, ještě před okamžikem naježený, náhle zvadl a ramena mu poklesla. Pozorně jsem ho sledoval. U levého boku mu v nádherně zdobeném pouzdře visela dýka s pozlacenou rukojetí. Pokud je skutečně vrahem, nepředvídatelným násilníkem, co když ho i teď znenadání posedne démon? Pistoli jsem s sebou neměl, pouze rapír. Nenápadně jsem posunul ruku po opasku blíže ke zbrani.

			„Já…“ koktal Ferrari, „Vaše Milosti…“

			„U všech svatých, to se na nic jiného nezmůžete? Přiznejte se! Ten dopis, i ty další před ním, jste psal vy.“

			Nos se mu svěsil, jako by byl z vosku a v teple sálajícím z krbu se začal rozpouštět.

			„Ano,“ zahuhňal. Kristepane, skutečně mu vyhrkly slzy? „Já jsem G. Bůh mi odpusť, podlehl jsem její panenské kráse, její čistotě a svěžesti…“

			„To nikoho nezajímá,“ přerušila ho baronka rázně. Dotklo se jí to. Jak jsem správně odhadl, s malířem ji spojovalo něco více. „Vyložte nám, co se tu noc stalo. A neopovažujte se lhát!“

			„Potřebuji se napít,“ zachraptěl. Nečekal na svolení ani na služebnictvo, otočil se ke stolu, popadl džbán a nalil si do číše, až šarlatové víno přeteklo. Poté do sebe číši jediným douškem obrátil. Rozkašlal se a já jsem o krok ucouvl v obavě, že nápoj okamžitě zase vyzvrátí. Stěží ho v sobě udržel.

			Hřbetem dlaně si otřel kníry, které tak ztratily svůj tvar. Otočil se ke mně. Zhluboka se nadechl, vydechl a znovu narovnal ramena.

			„Nikdy bych jí neublížil.“

			„To tvrdí většina těch, kdo vraždili z vášně.“

			„Jak se opovažujete? Taková obvinění…“

			„Giuseppe!“ okřikla ho baronka.

			Zafuněl. „Nezabil jsem ji. Přísahám při všemohoucím Bohu. Ani jsem ji nespoutal a nikam nezavřel. Netuším, kde teď je, ona nebo její tělo.“

			Na bělostném ubrusu se rozpíjelo rozlité víno. „Ale setkal jste se s ní. Předevčírem o půlnoci. Přišla na schůzku.“

			Přikývl. „Přišla. Ale ne, aby mi vyhověla. Byla chladná jako sitenské skály. Požádala mne, abych jí už nepsal, prý další dopisy ode mne ani neotevře a rovnou je spálí. Vynadala mi do nemravných svůdníků. Připouštím, nemám úplně čisté svědomí…“

			Baronka si odfrkla.

			„… ale tentokrát to bylo jiné. Upřímně jsem se zamiloval. Její čistota…“

			„To už jste říkal,“ skočila mu do řeči.

			„Dotkl jste se jí?“ zeptal jsem se.

			„Ne. Pokusil jsem se ji obejmout, chtěl jsem ji alespoň na okamžik cítit v náruči, ale vyklouzla mi a utekla.“

			„Kam? Kde přesně se odehrálo vaše setkání?“

			„Hovořili jsme spolu ve věži. Na první podestě schodiště. Nechtěl jsem, aby nás někdo viděl…“

			„Tam jste se ji pokusil obejmout?“

			„Ano. Seběhla po schodišti a vyběhla dveřmi ven…“

			„Na ochoz, který spojuje věž s dolním palácem.“

			„Správně.“

			„Nešel jste za ní?“

			„Ne. Rázně za sebou zabouchla dveře a mne přepadl zármutek a slabost, posadil jsem se na schody, dočista zdrcený…“

			„Není tam okno? Neviděl jste, zda se vrátila zpět do dolní budovy?“

			„Neviděl. Ale po chvíli jsem zaslechl, jak se otevřely a zavřely nějaké dveře.“

			Cítil jsem, jak mi krev začíná proudit rychleji. „Myslíte jiné dveře než ty ve věži, jimiž vyběhla ven?“

			„Jiné. Někde venku. Myslel jsem si, že se vrátila do dolního paláce, do své komnaty. Jenže…“

			„Co? Mluvte.“

			„Po ochozu je to k dolnímu paláci pěkných pár sáhů. A když o tom teď uvažuji, ten zvuk byl docela zřetelný.“

			„Jako kdyby dveře byly o něco blíže?“

			„Ano.“

			„Dveře do kaple,“ vyslovila paní Pálffyová to, na co už jsem nějakou dobu myslel. „Jsou hned u vchodu do bergfritu. Ale co by tam Veronka uprostřed noci pohledávala?“

			To by zajímalo i mne.

			„Možná se chtěla pomodlit,“ nadhodil Ferrari.

			„Nebo se ukrýt před vámi,“ zamračila se na něj baronka. „Bála se, že za ní vyběhnete, a tak vklouzla do nejbližších dveří. Z kaple se dá vyjít i na opačné straně, poblíž kuchyně. Pane notáři, co si o tom myslíte?“

			Stále jsem pozoroval malíře. Pokud lhal, musel být prvotřídním hercem. Což přirozeně mohlo patřit k povaze člověka s jeho reputací. Nebyl jsem si jistý, nakolik mu mohu věřit.

			„Prozraďte mi, pane Ferrari,“ vzal jsem to oklikou, „kde jste byl, když nastal rozruch a do horního paláce přišel kastelán Lučanský hledat ztracenou dceru?“

			Ferrari vrhl na baronku rychlý pohled, ale ta se dívala jinam a nehnula ani brvou.

			„Já… kde bych měl být? Ve své komnatě. Vrátil jsem se tam krátce po setkání s Veronkou. Uložil jsem se ke spánku, ačkoli jsem ještě dlouho nezamhouřil oči… Právě na mne padala dřímota, když jsem na chodbě uslyšel dupání a hlasy.“

			Otočil jsem se k milostpaní. „Můžete to potvrdit?“

			„Prosím?“ pohlédla na mne zaskočeně.

			„Viděla jste pana Ferrariho vyjít z jeho komnaty? Pokud vím, vaše pokoje jsou hned vedle sebe.“

			Zúžila oči, snažila se odhadnout, proč se v tom pořád vrtám.

			„Ano, jistě,“ přikývla po chvíli. „Když mne probudil ten shon, pospíchala jsem na chodbu a krátce poté vyšel z vedlejších dveří Giuseppe.“

			„Byl sám?“

			„Jak prosím?“ vyhrkl malíř.

			„Ve vaší komnatě s vámi nebyl nikdo jiný?“

			„Proboha, ne!“

			„To je škoda.“

			„Cože? Jak to myslíte?“

			„Kdybyste měl společnost, mohla by vám dosvědčit, že jste se krátce po půlnoci vrátil do postele. To by z vás sejmulo alespoň část podezření. Protože ten, kdo Veroně ublížil, potřeboval nějaký čas k tomu, aby ji někam ukryl, živou nebo mrtvou.“

			„Chápu, ale já…“

			„Ale protože nemáte svědka, který by potvrdil, že jste se po schůzce s Veronou do komnaty vrátil, musím počítat i s možností, že jste se v posteli ocitl později, možná jen krátce předtím, než kastelán vyhlásil poplach.“

			Ferrari sevřel ústa a znovu pohlédl na paní. Ani tentokrát jeho pohled neopětovala, tvářila se, jako by tam vůbec nebyl.

			„Pane notáři,“ ozvala se.

			„Ano, Vaše Milosti?“

			Tvář měla jako z pergamenu – zdálo se, že ji náhle dostihl skutečný věk.

			„Já vám mohu potvrdit, že se Giuseppe vrátil do postele krátce po půlnoci a strávil tam nejméně hodinu, než se strhl rozruch.“

			Podívejme se. Věděl jsem, že kráčím po velmi tenkém ledě, takže musím našlapovat opatrně. Baronka s malířem sdílela lože, to bylo nad slunce jasnější. Ferrari si dal schůzku s půvabnou pannou, a když ho poslala k čertu, šel zaklepat na dveře milostpaní. Jak se asi teď cítila? Právě zjistila, že se její milenec ohlížel za jinou a předevčírem k ní přišel jen zchladit vášeň, kterou v jeho slabinách rozpálila ta druhá, mnohem mladší a krásnější.

			Proto se milostpaní tvářila tak upjatě a chladně. Navzdory zradě a ponížení, kterým ji právě vystavil, mu potvrdila alibi. Muselo ji to stát mnoho sil a přemáhání. Nechtěl bych být na Ferrariho místě, až odtud vytáhnu paty.

			„Chápu, Vaše Milosti,“ uklonil jsem se. Nejlepší bude dál se v tom nešťourat a nezatahovat šlechtičnu hlouběji do trapného rozpoložení. „Děkuji vám. Pokud je tomu skutečně tak, pan Ferrari je pravděpodobně nevinen. Sice se setkal s pannou Veronou, ale určitě neměl dost času, aby ukryl tělo.“

			Nepřítomně pokývala hlavou. Chvíli trvalo, než se myslí vrátila do místnosti. Upřela na mne pohled.

			„Musíte pokračovat v pátrání, pane notáři. Na vašem místě bych se podívala do kaple. Kastelán ji sice důkladně prohledal, včetně hrobky, ale možná se vyplatí znovu…“

			„Hrobky?“ skočil jsem jí do řeči. „Jaké hrobky?!“

			„Nevíte o ní? Pod podlahou kaple je stará hrobka. Když jsme vyklízeli síň, někdo si všiml, že jeden velký dlažební kámen vydává jiný zvuk, jakmile se na něj poklepe. Muži se ho tedy pokusili zvednout, a podařilo se. Objevili otvor a pod ním pár schodů. Sestoupili do nevelké krypty pod kaplí, ale nalezli tam jen staré kosti. Nic víc.“

			„Kastelán se mi o hrobce nezmínil…“

			„Asi to nepovažoval za důležité. Jak říkám, hrobku předevčírem jistě prohledali. Ve skutečnosti je to jen takový malý zaprášený kumbál. Ani nevíme, kdo tam vlastně byl pochován. Zřejmě vládl Sitnu, ale zbyly po něm pouze kosti, hadry a zrezivělá zbroj.“

			Krev mi přímo hučela v uších. Když jsme si povídali o možných skrytých prostorách, Lučanský se o kobce pod kaplí nezmínil ani slůvkem.

			Urychleně jsem se poroučel a doslova vyběhl z paláce. Těsně předtím, než jsem se nadechl čerstvého nočního vzduchu, se za mnou ozval barončin křik. Co křik, přímo jekot. Pronikal i skrz několik zdí.

			Spokojeně jsem se ušklíbl. Giuseppe Ferrari právě zjistil, že rozhněvat nejmocnější ženu v Uhrách se nevyplácí.

		


		
			KAPITOLA SEDMÁ

			Podzemí kaple neochotně odkrývá svá tajemství. Výslech francouzského střelmistra přinese náhlý obrat ve vyšetřování.

			Kumbál, na mou duši. Kateřina Pálffyová to vystihla.

			Krypta měla strop tak nízko, že když jsem nízkými dveřmi v předklonu vstoupil, musel jsem zůstat trochu skloněný.

			V nose mě dráždil zvířený prach. Světlo lucerny vyvolalo čilý pohyb ve změtích pavučin. Hnusem se mi zkřivily rty. Čím se ty potvory živí?

			Od vchodu to byly k patě sarkofágu pobitého zčernalým plechem jen tři kroky. Spočíval na kamenném katafalku vysokém asi půl druhé pídě. Víko pokrývaly staré, už naprosto nečitelné nápisy, mezi nimiž byl vyrytý kříž.

			Čelní stranou se rakev opírala o zeď naproti vchodu. Z té vystupoval jakýsi reliéf, zřejmě erb někdejšího hradního pána – pokoušel jsem se rozeznat, co vlastně zobrazuje, ale nebylo to žádné umělecké dílo a také se na něm značně podepsal zub času. Mezi katafalkem a zdmi vpravo a vlevo byl volný prostor nanejvýše půl sáhu. Na zdech se rýsovaly náhrobní desky s ošoupanými nápisy – ukrývaly niky vyhloubené do skály, kde jistě práchnivěly kostry v rozpadlých hadrech.

			Otočil jsem se ke vchodu.

			„Prohlédli jste i sarkofág?“ zavolal jsem.

			„Jistě,“ slétl po schodech kastelánův hlas. „Jsou v něm jen kosti a zrezivělý pancíř.“

			Mohl jsem se na to spolehnout, ale…

			„Rád bych se na to podíval.“

			Lučanský cosi zabručel. Na jeho rozkaz sestoupili do hrobky dva hajduci z hradní posádky, statní chlapi, které přivedl, aby pomocí železných tyčí zvedli těžkou dlaždici v podlaze kaple.

			Zapřeli se do víka sarkofágu a otočili ho křížem přes rakev, takže jsem si mohl posvítit dovnitř.

			Pradávný vládce Sitna, jehož jméno pohltil čas, na mne zíral prázdnými očními důlky a široce rozevíral zahnědlé čelisti s ubohými zbytky zubů. Na lebce měl křivě nasazenou zrezivělou přilbici. Kostra ještě jakž takž držela tvar lidské postavy navlečené do kroužkového pancíře a suknice se stejně nejasným erbem na hrudi.

			Důkladně jsem si prohlédl sarkofág. Dřevěné tělo rakve se už téměř rozdrolilo a zůstala jen kovová skořápka. Kromě trouchniviny jsem nenašel nic – žádnou krev ani jiné stopy. Pokynul jsem hajdukům. Zatlačili víko zpátky na místo.

			„Půjčte mi fokoš,“ požádal jsem jednoho z nich.

			Bez otázek vytáhl od opasku válečnou sekeru a podal mi ji.

			Obešel jsem hrobku dokola a topůrkem zbraně důkladně proklepal zdi. Dutý zvuk se ozval jen zpod náhrobních desek, ale ať už jsem je zkoumal jakkoli, nepostřehl jsem ani náznak toho, že by se s nimi hýbalo. Navíc jsem usoudil, že kdyby se někdo snažil dostat do skalních hrobů za nimi, musel by náhrobky rozbít.

			Zeď naproti vchodu, z níž vystupoval nejasný kamenný erb, vypadala jednolitě a při klepání se neozval žádný neobvyklý zvuk. Dřepl jsem si a prohlédl podlahu. V prachu bylo tolik stop, že se z nich nedalo nic vyčíst. Pro jistotu jsem proklepal i zem. Bez výsledku.

			Se špatně skrývaným zklamáním jsem vrátil fokoš hajdukovi a následoval oba muže po příkrých schodech zpátky do kaple.

			„Říkal jsem vám, že jsme hrobku proslídili důkladně,“ přivítal mne Lučanský. „Proto mě ani nenapadlo se o ní zmínit.“

			Podal jsem mu lucernu a oprášil si plášť a kolena. Ze stříšky klobouku jsem smetl pavučiny, slepené do čehosi, co připomínalo hrubou přízi.

			„Není možné, že se pod podlahou skrývají i další krypty?“

			Lučanský zavrtěl hlavou. „Když jsme objevili tuto, okamžitě jsme proklepali celou podlahu a vyzkoušeli každou dlaždici, zda sedí na místě. Další skryté prostory jsme nenašli.“

			Jen jsem zamyšleně přikyvoval. Popravdě, byl jsem v koncích. Tak moc jsem se upjal na hrobku, a tolik mě rozčarovalo, že je to slepá ulička, až na mne teď dolehla malátnost hraničící s melancholií.

			„Ztrácíme tu čas,“ zabručel kastelán. Zkoumavě na mne hleděl a patrně poznal, že jsem bezradný. „Co ten hejsek?“

			„Jak už jsem řekl: přiznal se, že slečnu Veronu vylákal na noční schůzku, ale když ho poslala ke všem čertům, vrátil se do horního paláce.“

			„Věříte mu?“

			To je dobrá otázka.

			„V tuto chvíli je podstatné, že mu věří milostivá paní. Po neúspěšném dobrodružství zamířil za ní,“ ztlumil jsem hlas, aby nás nedaleko postávající hajduci neslyšeli, „a zůstal v její posteli, dokud jste vy nepřišel hledat dceru.“

			„Ale setkal se s ní!“ vrčel Lučanský. „S mou Veronkou! On ji viděl jako poslední!“

			„Je hlavním podezřelým, ale co více můžeme udělat? Baronka potvrdila čas návratu ze schůzky, takže neměl kdy pannu Veronu někam schovat či pohřbít.“

			„Milostpaní ho kryje. Mohl se vrátit později.“

			„To je docela možné, ale v tomto jsme bezmocní. Nemůžeme malíře vsadit do okovů a natáhnout na skřipec, abychom z něj vypáčili přiznání.“

			„Snažil se Veronku svést, zneuctít…“

			„Není nutné to opakovat, pane kasteláne. Jenomže pokud Ferrari říká pravdu, Verona na útěku před jeho vášní vběhla do kaple. Možná zde hledala úkryt, i když popravdě, není se zde příliš kam schovat a dlaždici ve vchodu do hrobky jistě sama nezvedla. Pravděpodobně tedy vyšla předními dveřmi na dvůr a… kdo ví, co bylo dál. Mohla někoho potkat. Na hradě bylo tu noc mnoho lidí. Navrhuji, abychom je hned ráno podrobili výslechu. Všechny postupně, od barončiny komorné až po pomocníky v kuchyni a ostatní čeleď.“

			„Ráno?“ odvětil kastelán temně.

			„Chápu, jak vás to pomyšlení souží. Třetí noc, kdy je vaše dcera bůhvíkde. Naděje na její záchranu se tenčí…“

			Ztichl jsem, neboť mi došlo, že tím ničemu nepomohu.

			„Pane notáři, vaše pověst je vynikající. Ostatně proto jsem pro vás poslal a požádal vás o pomoc. Jenomže skutečnost… zaostává za mými očekáváními. Ano, našel jste ty dopisy, to byla důležitá stopa, ale co dále? Slíbil jste mi, že Ferrariho zvládnete, že z něj vypáčíte, co se tu noc stalo.“

			„Musíme postupovat promyšleně. Pokud nechcete ztrácet čas, ať je po vašem, můžeme začít s výslechy posádky a služebnictva hned teď. Ještě není tak pokročilá hodina…“

			„Chci, abyste našel mou dceru!“ vykřikl náhle a mnoho nescházelo, aby mne popadl pod krkem a začal mnou třást jako kočka chycenou myší.

			Ozvěna jeho hlasu na okamžik naplnila kapli.

			Pak se rozhostilo ticho. Lučanský, zaskočený vlastním výbuchem, zmateně ucouvl, ztěžka dosedl na první lavici a obličej mu klesl do dlaní. Snažil se zhluboka dýchat, ramena se mu třásla. Zaslechl jsem ho posmrkávat. Hajduci zírali a netušili, jak se tvářit. Významně jsem jim pokynul. Vděčně poslechli a otočili se ke dveřím, jimiž se vycházelo na nádvoří.

			Lučanský se zhluboka nadechl a protřel si obličej. Slyšel jsem, jak skřípá zuby. Nakonec zvedl hlavu.

			„Odpusťte. Nevím, co to do mne… Já… už jsem dočista bezradný. Zoufalý.“

			„To je pochopitelné. Není třeba se omlouvat.“

			„Asi jsem si představoval, že proslulý vyšetřovatel lusknutím prstů nalezne řešení…“

			„Mrzí mne, že se situace nevyvíjí podle vašich představ. Jsem pouhý smrtelník. Nevím všechno a nevidím lidem do duše. Mohu vycházet jen z toho, co mi sami prozradí.“

			Zhluboka, bolestně si povzdechl.

			„Pokud jí někdo skutečně ublížil, pokud mou krásnookou Veronku poslal na onen svět, ať si mne ten ničema nepřeje. Dopřeji mu takový konec, že si ještě oddechne úlevou, až konečně chcípne a bude se moci odebrat k Luciferovi. Protože muka v ohnivých jámách budou rajským potěšením ve srovnání s tím, co mu způsobím já. Přísahám při Bohu, já toho zasraného…“

			Hlas se mu zlomil. Jeho odmlku jsem využil pro téma, které mi nedopřálo klidu.

			„Pane kasteláne, zmiňoval jste se o místech, kam jako civilní osoba nemám přístup…“

			Prudce zvedl hlavu. „Ne.“

			Až jsem zamrkal.

			„Ale ty kobky pod bergfritem…“

			„Tam vás nemohu pustit, pane notáři,“ uťal ostře. „V žaláři byste tak jako tak nenašel nic, co souvisí s Verončiným zmizením. Důkladně jsme to tam prohledali.“

			Razance jeho odmítnutí mne znovu zaskočila. O co tu jde?

			„Dobrá tedy,“ ustoupil jsem, „začneme s výslechy. Máme ještě jednoho podezřelého. Podíváme se mu na zoubek.“

			Lučanský vstal. „Pojďme.“

			*

			Pierre Danglard měl oči jako had.

			Jistě, dojem mohlo ovlivnit i to, co jsem o něm věděl, ale…

			Ne. Toto nebyl jen předsudek. Vnímal jsem to naprosto zřetelně – chlad, jenž se mu zračil v pohledu, nepochybně vyvěral z hloubi jeho duše. Jako by plamen, který člověku obvykle hoří v srdci, v něm už dávno vyhasl. Zbyl pouze popel, černé žároviště plné zuhelnatělých kostí.

			Už jsem se setkal s lidmi neschopnými soucitu. Tato doba je plodila po stovkách. Obvykle však byli nízkého intelektu – bez ohledu na postavení, pohlaví či jiné dělení. Ubožáci z nejnižších poměrů, bojem o přežití proměnění ve zvířata, nájemní vrahové a žoldnéři, ale často i šlechta, která svatbami s blízkými příbuznými časem zdegenerovala na úroveň krutých primitivů.

			V Danglardově výrazu jsem však po tuposti pátral marně. Právě naopak, vyhlížel a hovořil jako člověk pronikavé mysli, dokonce vzdělaný. V kombinaci s bezcitností to z něj činilo nebezpečného dravce.

			Stačil okamžik v jeho přítomnosti a po celém těle mi přebíhalo mrazení. Opětoval můj pohled tak pevně, nehybně, zdánlivě lhostejně, že jsem to nakonec byl já, kdo odvrátil zrak.

			Zatímco jsem přemýšlel, jak na něj, začal on:

			„Jste Steinův společník.“

			Pohlédl jsem na něj. Kastelán nechal přivést střelmistra do své úřadovny vedle hlavního sálu dolního paláce. Byla to těsná místnost s policí plnou svitků i svazků, velkou truhlicí a širokým stolem natočeným bokem k jedinému oknu. Lučanský se posadil za stůl a díval se na Danglarda skrz prskající plamínky voskovic ve svícnu před sebou. Já jsem se rozhodl, že postojím, a svou židli jsem přisunul střelmistrovi. Kastelána to očividně překvapilo, ale měl jsem k tomu své důvody. Během výslechů zločinců jsem si uvědomil, že pokud od někoho chcete odpovědi na otázky, či dokonce přiznání ke zločinu, je lepší se na něj dívat shora. Ukázat mu převahu.

			Těžko říci, zda to účinkovalo i na Danglarda. Seděl s mušketýrským kloboukem v klíně a levou rukou uvolněně položenou zápěstím na koši rapíru. Nevypadal, že by cítil nějaké napětí či obavy.

			„Slyšel jsem, že jste společně dopadli jakési vrahy a zrádce,“ pokračoval bezbarvým hlasem. „Steina znám. Chlap, co má i v patě víc než jiný v hlavě. Vymyslel ten trik s maskováním za turecký zásobovací oddíl. Díky tomu jsme se dostali až k bráně Dotisu a připevnili na ni instrumentum petardum. Stejně jsme pronikli i do Rábu. Škoda, že mu pohanský šíp zmrzačil koleno. Felčaři mu předpovídali, že už nikdy nebude chodit.“

			„Chodí,“ řekl jsem odměřeně. „Sloužil jste v jednotce poručíka Le Marche.“

			Přikývl. „Dělostřelba a výbušniny.“

			„Byl jste střelmistrem.“

			„Pořád jsem.“

			„Ale s nižší hodností než v Dotisu a Rábu. Trčíte na odlehlém hradu kdesi v horách, zatímco Le March a jeho rota stále bojují v první linii. Proč vás degradovali?“

			Škublo mu koutkem úst, jako by se chtěl usmát, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.

			„Přímo k věci, pane Barbariči, žádné chození kolem horké kaše…“

			„Nesnáším kaši. Před šibenicí vás zachránilo pouze to, že se vám velitel a ostatní druhové z roty složili na mastnou pokutu. Čím jste se provinil?“

			„Krutostí vůči válečným zajatcům.“

			Vyslovil to jako cosi všedního. K obědu jsem si dal talíř dušeného skopového a pak jsem páchal krutosti na civilistech.

			„Rozveďte to,“ vyzval jsem ho.

			„Chcete slyšet podrobnosti? Dejte na mne, není to nic pro vaše útlocitné měšťanské uši…“

			„Danglarde,“ zavrčel Lučanský, přestože jsem ho předtím požádal, aby se do výslechu nepletl, „odpovídejte na otázky!“

			„Ano, pane! Když jsme dobyli Ráb, Pálffy a Schwarzenberg nás poslali vyčistit město od zbytků pohanských sil. Také jsme měli dovoleno shromažďovat kořist. Šli jsme tedy dům od domu. V jednom na mne zaútočili dva chlapi, starší a mladší, zřejmě otec se synem. Oba jsem je vykuchal jako prasata. Pak na mě skočila ječící ženská. Dal jsem jí lekci.“

			„Což znamená? Souložil jste s ní proti její vůli?“

			„Těžko posoudit, zda se jí to líbilo nebo ne. Mnohé se zmítají a ječí, i když jim to dělá dobře.“

			Musel jsem se zhluboka nadechnout. „A potom? Zavraždil jste ji?“

			„Trochu příliš silně jsem jí stiskl krk.“

			„Danglarde…“ zachraptěl Lučanský, ale nepokračoval. Francouz mu nevěnoval pozornost, díval se na mne.

			Oči plaza.

			„Kdo tam ještě byl? Nějaké děti?“

			„Dívka.“

			„I jí jste dal lekci?“

			„Z milosrdenství. Zůstala by sama, sirotek, napospas všem žoldnéřům, kteří by se na ní střídali jako na matraci. Ušetřil jsem ji ponížení a bolesti.“

			„Učiněný samaritán,“ procedil jsem skrz zuby.

			Pokrčil rameny. „Byli to prašiví zrádcové víry. Když Turci před pár lety obsadili město, zbaběle se jim podřídili a přijali zvrácený mohamedánský blud. Zachoval jsem se k nim ještě milosrdně. Ale ten valonský důstojník, který mne s dívkou přistihl, na to měl jiný názor. Valonský žoldnéř, věřil byste tomu? Prodejná, krvelačná cháska, to nejhorší v císařském vojsku – když nepočítám uherské hajduky – a on udá mne, že jsem nějaké štěně zbavil panenství a potom…“

			„Dost!“ praštil Lučanský dlaní do stolu, až jsem sebou trhl. „Nevím, jak vám, pane notáři, ale mně tolik podrobností stačí. Vrchovatě!“

			„Sloužil jste ve vojsku, pane,“ pohlédl na něj Danglard. „Dobře víte, jak to tam chodí. Nic pro slabé žaludky a útlocitné povahy.“

			„Podle vaší němčiny usuzuji, že sloužíte Habsburkům už delší dobu,“ změnil jsem téma.

			„Od začátku této války.“

			„Kolikrát jste za tu dobu spáchal něco podobného jako v Rábu?“

			Zase ten letmý, sotva postřehnutelný úšklebek. „Kdo by to počítal?“

			„Nechám vás převelet,“ syčel kastelán a ukazoval na něj prstem. „Nenechám takovou nestvůru v blízkosti své rodiny. Co víte o zmizení mé dcery?“

			Střelmistr mu věnoval chladný pohled. „Konečně se dostáváme k meritu věci.“

			„Kde jste byl tu noc, kdy se ztratila slečna Verona?“ zeptal jsem se.

			„Jako každou noc – na své pryčně. Spal jsem.“

			„Kdo vám to dosvědčí?“

			„Všichni, kdo jsou ubytováni ve stejném srubu. Skoro dva tucty chlapů.“

			„V noci jste nevyšel ven? Myslím předtím, než začalo pátrání po slečně Veroně…“

			„Ne.“

			„Ani si odskočit na latrínu, nebo…“

			„Ne. Večer jsme si s ostatními střelci dali trochu vína…“

			„Opilství je v posádkách hornického kapitanátu přísně zakázáno!“ rozčílil se Lučanský.

			„To dobře vím, pane, proto jsme se neopili. Jen jsme si dali sklenku, aby se nám lépe usínalo. A trochu zahráli v kostky…“

			„Čertovy kamínky,“ utrousil kastelán.

			Danglard si ho nevšímal. „Pak jsme zalezli pod deky. Vstával jenom chlap, který měl v noci službu u kamen.“

			„Když jsme se dnes setkali poprvé, vycházel jste z barbakánu,“ připomněl jsem mu. „Chodíváte do hlavního hradu často?“

			„Jen do bašty na kontrolu děl. Každý den po svítání a pak těsně před soumrakem, než se zavřou brány. Mám to ve služebních povinnostech, udržovat kanóny pořád připravené.“

			„Máte od barbakánu klíče?“

			„Ne.“

			„Kdo je má?“

			„Přes den visí ve strážnici ve věži nad hlavní bránou. Společně s klíči od všech bran.“

			„A v noci?“

			„Po setmění si je bere noční hlídka na bergfritu.“

			„Večer, když se střídají stráže,“ vstoupil do rozhovoru Lučanský, „si hlídka určená na bergfrit vezme ve strážnici nad hlavní bránou klíče, projde podhradím do barbakánu, zamkne za sebou a vyjde na věž, kde klíče celou noc visí na hřebíku. Za svítání hlídka sejde dolů, odemkne barbakán a vrátí klíče do strážnice.“

			„Vy určitě nemáte vlastní?“ zeptal jsem se Danglarda.

			„Určitě.“

			„Existuje více duplikátů?“ otočil jsem se k Lučanskému.

			„Kromě klíčů ve strážnici jen tento svazek,“ ukázal na skobu vedle dveří, kde visel kovový kruh obtěžkaný klíči různých velikostí a tvarů. „K němu mám přístup pouze já a správce Mikuš. To jsem vám už vysvětlil.“

			„Ano, a říkal jste, že tu noc zůstal váš svazek v úřadovně.“

			Kastelán se na mne zamračil, nelíbilo se mu, že z něj dělám vyslýchaného. „Přesně tak. To byla jedna z prvních věcí, které jsem si ověřil, když jsme začali hledat Veronku.“

			„Takže v noci mohli bránu v barbakánu odemknout jen strážci z bergfritu.“

			„Ano.“

			„Musíme noční hlídky pořádně vyslechnout. Strážce hlavní brány i ty z bergfritu.“

			„Ztráta času,“ odfrkl si Danglard.

			Cosi v jeho hlase mi zabránilo ho okřiknout. Zamžoural jsem na něj.

			„Proč si to myslíte?“

			„Podle mne byste měli najít faráře. Toho je třeba podrobit řádnému výslechu.“

			„Co to žvaníte?“ vyhrkl Lučanský. „Proč faráře?“

			„Jsem si jistý, že v tom má prsty. Všech pět,“ ušklíbl se Francouz zlomyslně. „Jednou jsem ho zahlédl, když doprovázel slečny na procházce. Ten způsob, jakým se díval na pannu Veronu… dobře to znám. Mělo to daleko k pohledu laskavého učitele, dejte na mne.“

			„O čem to blábolíte?“ zopakoval kastelán rozčíleně. „Jak by s tím Kľačanský mohl mít něco společného?“

			„Tu noc tady přece byl.“

			Na okamžik se v místnosti rozhostilo ticho. Měl jsem pocit, že mi někdo obrátil mozek v lebce a díky tomu mi začaly myslí proudit úplně jiné myšlenky, podezření a možná rozuzlení. Přikročil jsem k Francouzovi blíže, takže když mi chtěl pohlédnout do obličeje, musel více zaklonit hlavu.

			„Tady?“ dostal jsem ze sevřeného hrdla. „Kde tady?“

			„Na hradě.“

			Hodnou chvíli jsme se s kastelánem nezmohli na jediné slovo. Danglard se opět neubránil úšklebku – očividně si vychutnával, jak nás vyvedl z míry.

			Já jsem se vzpamatoval jako první.

			„Ještě jednou – tvrdíte, že Kľačanský byl předevčírem v noci na hradě?“

			„Přesně to říkám.“

			„Odkud to víte?“

			„Viděl jsem ho na vlastní oči.“

			„Kdy? Kde?“ vyhrkl kastelán.

			„Za soumraku. Setkal jsem se s ním před barbakánem přesně tak jako dnes s vámi, pane notáři. Právě jsem po kontrole děl vyšel na padací most, když jsem na něj narazil. Měl naspěch, ani mi pořádně neodpověděl na pozdrav, jen cosi zabručel a vešel do brány.“

			„K čertu s tím!“ zaklel Lučanský a prudce vstal. „Proč mi to doteď nikdo neřekl?“

			„Protože na tom nebylo nic zvláštního,“ odvětil Danglard nevzrušeně. „Kľačanský zde přece není cizí. Jezdívá na hrad pravidelně, na bohoslužby i vyučovat slečny. Ani na tom, že zůstal přes noc, nebylo nic výjimečného. Začalo mi to vrtat hlavou až dnes. Když si to dám do souvislosti s tím, jak obvykle zíral na pannu Veronu…“

			„Zatraceně!“ zaklel Lučanský znovu. „Měl jste mi to nahlásit!“

			„Jen klid,“ natáhl jsem k němu ruku. Hlavou mi vířily všechny možnosti a souvislosti, které z onoho nečekaného poznatku vyplývaly. „Neunáhlete se s obviněními. Víme určitě, že farář neodjel ještě toho večera, před uzavřením bran?“

			„Ano,“ přikývl Danglard rázně. „Chvíli po něm jsem potkal noční hlídku, šla směrem na bergfrit. Vešli do barbakánu možná minutu po Kľačanském a zamkli bránu.“

			Otočil jsem se ke kastelánovi. Oči měl vytřeštěné a já jsem se zřejmě netvářil o nic vyrovnaněji.

			„Vy jste faráře neviděl?“ zeptal jsem se. „Myslím potom, později, během noci… kdykoli! Za soumraku vešel do hradu… a co dál? Potkal ho někdo? Když jste prohledávali hrad…“

			„Ne,“ zachrčel Lučanský. „Nebyl tady. Nikde jsem ho nezahlédl. Je pravda, že občas přenocoval, ale kdyby zde strávil i onu osudnou noc, určitě by se připojil k pátrání po Veronce… Panebože! Danglarde! Jste si jistý, že jste ho potkal v předvečer zmizení mé dcery?“

			„Naprosto jistý, pane. Ostatně, zeptejte se hajduků na hlavní bráně. I oni ho museli vidět.“

			„Jenomže v době pátrání po Veroně už tady nebyl,“ přemýšlel jsem nahlas. „Takže někdy mezi půlnocí a jednou se vlastně ztratili dva lidé – slečna Verona i farář. Jak se, proklatě, dostali z hradu?“

			Danglard znovu pokrčil rameny na znamení, že nemá ponětí.

			Otočil jsem se zpátky k Lučanskému. Oběma pěstmi se opíral o stůl a v obličeji se mu střídal tak široký repertoár pocitů, až se mne zmocnila vážná obava, zda to unese. Navzdory tomu jsem se rozhodl, že nemá smysl dále to tajit.

			„Byla do něj zamilovaná.“

			Vyvalil oči ještě víc. „Kdo?“

			„Vaše dcera. Byla do Kľačanského zamilovaná.“

			„Veronka? Cože? Je to jen nějaká kleveta, nebo…?“

			„Prozradila mi to Agáta. Také mi řekla, že se zde Kľačanský od Veronina zmizení neukázal. Okamžitě mi to bylo divné. Pokud mu na vašich dcerách záleželo, proč vás nepřišel podpořit, utěšit, pomoci s pátráním? Vy jste ho od té doby viděl?“

			„Ne.“

			„Ale ve Svatém Egidiu jste byl. Hledal jste tam Veronu…“

			„Včera i dnes.“

			„Na faru jste nezašel?“

			Kastelánův obličej ztmavl, žíly na čele mu naběhly, vedví rozčísnuté vousy se na koncích zkroutily jako ďáblovy rohy.

			„Ten bídák,“ procedil skrz zatnuté zuby. „Faru jsme vynechali, protože tam nikdo nebyl. Řekl nám to obecní dráb. Kľačanského potkal v úterý za svítání, ráno po té noci. Prý se vydal do Krupiny v jakési naléhavé církevní záležitosti.“

			„A vám to nepřipadalo podezřelé?“

			Lučanský bezradně rozpažil ruce. „Je to farář. Jednoruký mrzák. Mírná, tichá povaha. Ani mě nenapadlo…“

			„Navíc měl dnes dívky vyučovat. Neukázal se.“

			„Kriste… že by Veronku opravdu svedl? Unesl? Před Ferrarim se ukryla v kapli, ale tam padla do rukou druhému dravci. Zmocnil se jí a nějak ji dostal z hradu, spustil lano z hradeb anebo… já nevím…“

			„Jedeme,“ řekl jsem. Neměl jsem nejmenší chuť vydávat se někam na noc, jenomže toto nesneslo odkladu.

			„Jedeme. Nejdříve na faru, pak se uvidí.“ V kastelánových dosud matných očích zazářila nová naděje. „Danglarde, buďte trochu k užitku a poklusem najděte Simoriho! Ať husaři sedlají koně. I mně a panu notáři. Odjíždíme co nejdříve. Já se jdu ozbrojit.“

			„Jak přikazujete, veliteli.“

			Francouz vstal a vyšel z místnosti. My dva jsme vzápětí vyšli za ním.

			Ozbrojit se. Přesně tak. Sedmička, družka moje věrná.

		


		
			KAPITOLA OSMÁ

			Jezdci ze Sitna způsobí v podhradí rozruch. Na faře se Barbariče zmocňují nedobré pocity. Začíná štvanice.

			Venkované ve Svatém Egidiu se museli polekat, že se vrátily časy loupeživých rytířů, když se pozdě večer náhle strhl křik, dusot a řinčení železa a do spící vesnice se vřítila početná hradní jízda.

			Ale tak to Lučanský husarům přikázal: postupovat rázně jako při skutečném nájezdu. Dokonce když z jednoho dvora se štěkotem vyběhlo velké psisko a vrhlo se koním po nohou, jeden z husarů sklonil dlouhou pistoli a na místě psa zastřelil. Lučanský ani Simori muže nepokárali – na Sitnu přece vládli oni a poddanské vesnice pod horou podléhaly jejich vůli. Občas i svévoli.

			Vesnicí se klikatil potok. Měl dost vody, aby poháněl mlýn. Kousek pod rozložitou stavbou s velkým kolem (teď nehybným, protože na noc se náhon zavíral) jsme přejeli po dřevěném mostě a zahájili stoupání ke kostelu. Stál na jakési přírodní terase uprostřed svahu, pod ním zahrada se sadem, nahoře ve stráni hřbitov.

			Pod kopyty koní zachřestil na prostranství před nevelkou, ale starobylou stavbou štěrk. Údajně ji původně postavili benediktini z kláštera v Beňadiku, ale teď již dlouhá léta, tak jako většina svatostánků v oblasti, patřila protestantům. Horlivý luterán Illésházy by na svém území katolickou farnost nestrpěl.

			Zatímco jsem ve světle lucerny obdivoval honosný vstupní portál, který se k jinak strohému zevnějšku kostela jaksi nehodil, ostatní jezdci se hrnuli do tmy za budovou. Pobídl jsem koně za nimi. Cesta podél dolního okraje hřbitova vedla k faře.

			Ke zděnému domu patřilo několik menších hospodářských dřevěnic – chlév, kurník, kůlna, dřevník. To vše obehnané palisádou. Takto se chránila většina usedlostí v Egidiu a okolí; nezapomínali na turecké plenění před několika lety.

			Na dvůr se vcházelo dvoukřídlou bránou ve zděném portálu. Než jsem se připojil k ostatním, vrata už byla dokořán a jezdci se hrnuli dovnitř.

			„Bylo odemčeno?“ zeptal jsem se Simoriho.

			Přikývl a pobídl koně, přičemž pod klenákem brány sklonil hlavu. Byla lehkovážně otevřená (teď, když takříkajíc za třemi kopci znovu drancovali Turci a Tataři), takže fara byla zřejmě stále prázdná. A nejen to – nechat takto otevřeno mohl jen člověk, který už neměl v úmyslu se vrátit.

			Řekl jsem to Lučanskému. Zachmuřeně přikývl, ale přesto přikázal všechno prohledat. Sám pobídl koně k hlavní budově – přízemnímu, ale dlouhému a prostornému domu. Naklonil se v sedle a nešetrně zaklepal na okenní tabulku.

			Dokořán otevřené okenice jsem si připsal na seznam podezřelých okolností.

			„Otče! Ctihodnosti! Kľačanský!“ volal kastelán. Postupně přecházel od okna k oknu a bušil na ně, až jsem se obával, že je rozbije. „Jste tady? Vstaňte a vyjděte ven! Tady je kastelán Lučanský! Musím s vámi hovořit! Hned teď!“

			Vchod byl až úplně vzadu, na konci dlouhé boční zdi. Kastelán seskočil z koně a tvrdě zabušil na dveře.

			„Slyšíte? Probuďte se! Otevřete!“

			Z domu však nepřišla žádná odezva, neotevřelo se okno, nezablikalo světlo svíčky. Lučanský zkusil vzít za pocínovanou kliku.

			Zaznělo cvaknutí a dveře se otevřely.

			Kastelán chtěl vejít, ale v tu chvíli vedle něj sesedl Simori.

			„Počkejte, pane. Nejdříve půjdu já. Pro jistotu.“

			Lučanský se na něj zadíval. „Co by mi mohlo hrozit?“

			„Bůh ví. Pokud se farář provinil, mohl by být nebezpečný.“

			Kastelán si odfrkl, ale poté ustoupil stranou a nechal Simoriho, aby s lucernou v ruce vešel do tmavého domu. Za ním vkročili další dva husaři, v rukou karabiny.

			Zatímco jsme čekali, Lučanský přikázal mužům, aby prohledali stáj. Farář údajně jezdíval na hrad v dvoukolovém vozíku taženém mulou. Husaři sotva překročili práh, a hned se vrátili s hlášením, že kára i mula jsou pryč. Kastelán si cosi zamumlal pod vousy.

			„Někdo jde!“ oznámil jeden z jezdců a hlavní karabiny pokynul k bráně.

			Za ohradou jsme zahlédli světla, otírala se o stromy, které lemovaly cestu mezi kostelem a hřbitovem.

			„Baloghovi,“ zabručel Lučanský.

			Znal jsem je, i když jen z vyprávění. Martin Balogh byl nejdéle sloužícím rychtářem široko daleko – v Egidiu úřadoval snad dvacet let a povídalo se, že se svým tuhým kořínkem ještě dvacet let bude. Juraj Balogh byl jeho syn a sloužil jako obecní dráb.

			Roztřesené světelné skvrny se změnily v pochodně v rukou několika mužů. Shromáždili se před bránou.

			„Kdo je tam?!“ zakřičel dunivý mužský hlas. „Co se tady děje? Jsme ozbrojení!“

			„To jsem já – kastelán!“ ohlásil se Lučanský. „Žádný strach, pane rychtáři. Nepřijeli jsme rabovat.“

			Houf zůstal stát před bránou, portálem prošli jen dva muži. Jeden padesátník, vousatý, prošedivělý, oblečený v šubě, na hlavě beranici s perem za sponou. Druhý o dvacet let mladší, pod nosem švihácký knír, ve vojenském dolománu, na hlavě vysokou čapku s převislou chlopní. Oba nevysocí, ale ramenatí, rázní, hřmotní.

			Baloghovi byli známí tím, jak pevně svírají otěže místní správy. Kolovaly o nich hotové legendy. Přibližně před dvěma lety si poradili s dvojicí potulných loupežníků, kteří se potloukali po okolí. Ani nezavolali na pomoc hradního velitele, prostě ty dva chytili, Balogh starší je na místě odsoudil a Balogh mladší oběsil na nejbližším stromě. Povídalo se i to, že jednou odsoudili jakousi bylinkářku od lesa za čarodějnictví, přivázali ji k mlýnskému kolu a utopili v náhonu.

			Rychtář měl palce zastrčené za opaskem, dráb držel karabinu s hlavní jako trouba. U pasu mu visela šavle a smotaný karabáč.

			„Pane kasteláne,“ rozhlížel se starosta nevlídně, „probudila nás střelba. Žádám vás o vysvětlení, co se to tady…“

			„Můžete třikrát hádat,“ odsekl Lučanský. Zjevně mu nebylo po vůli (hlavně za těchto okolností), aby ho někdo z poddanské vesnice o něco žádal. „Hledáme faráře.“

			„V tuto hodinu? Někdo snad umírá a potřebuje rozhřešení? Nebo to, nedejbože, souvisí se zmizením vaší dcery? Našli jste ji?“

			„Ne. Ale máme podezření, že Kľačanský o Veronce něco ví. Musíme ho co nejdříve vyslechnout. Nevrátil se?“

			„To tedy ne,“ ozval se Balogh mladší. „Od úterního rána jsme ho neviděli. Jak jsem vám nahlásil, odjel do Krupiny. Prý církevní záležitost.“

			Sotva to řekl, vyšel ze dveří domu Simori a podal hlášení, že po faráři není ani stopy. Nahlédli do každé komnaty, ale nikde nikdo.

			„I kára je pryč,“ zavrčel Lučanský a obrátil se zpátky k Baloghovým. „Odjel na voze?“

			Mladý dráb přikývl.

			„Kde jste ho potkali?“ nevydržel jsem jen přihlížet. Sesedl jsem z koně a přešel ke dvěma obecním pohlavárům. Změřili si mě, jako by odhadovali, zda jim stojím za odpověď. Potom Balogh mladší ukázal palcem do údolí.

			„Dole u potoka. Na cestě, která vede přes kopec do Svatého Antonu.“

			„Nechoval se nějak… jinak? Zvláštně? Podezřele?“

			„Když o tom teď přemýšlím, tak ano. Tvářil se…“

			„Jak?“

			„No, vyhýbavě. Když mě spatřil, začal předstírat, že má pořádně naspěch, pobídl mulu a snažil se kolem mě co nejrychleji proklouznout. Zeptal jsem se ho, jestli už se cítí lépe, ale jenom něco zamumlal…“

			„Jestli se cítí lépe?“ zopakoval jsem.

			Místo syna mi odpověděl rychtář: „Den předtím, v pondělí, poslal vzkaz, že je nemocný. Prosil, ať to hlásný vybubnuje. Prý se necítí dobře a raději zůstane v posteli. Proto se toho dne nekonala bohoslužba.“

			„Lhal,“ prohlásil Lučanský popuzeně.

			„Nevšiml jste si,“ začal jsem hovořit pomaleji a důrazněji, aby bylo jasné, že na této věci mimořádně záleží, „jestli něco vezl? Na té káře. Měl na ní nějaký náklad?“

			Mladý dráb se zachmuřil.

			„Proklatě…“ vydechl.

			„Co?“ vyštěkl Lučanský. „Mluvte, co jste viděl?“

			„Něco tam opravdu měl. Vzadu na vozíku. Přikryté kusem plachty. Vím, co si myslíte, pane notáři.“ Takže mě poznal. „Že by tam mohl schovávat pannu Veronu.“

			„A mohl? Dobře nahlédněte do paměti. Bylo vzadu v káře dost místa, aby se pod plachtou ukrývalo lidské tělo?“

			Dráb pohlédl na kastelána a přikývl.

			Kastelán vydal nesrozumitelný chrčivý zvuk. Napadlo mne, že ho vezmu za rameno, na znamení účasti, pro povzbuzení, ale jeho výraz naznačoval, že pokud se ho teď někdo dotkne, dojde vážné újmy.

			„Určitě vezl mou holčičku. Snažil se zbavit těla… panebože… Kriste na nebi…“

			„Pane kasteláne,“ ozval jsem se opatrně, „neztrácejte víru. Nevíme, zda Kľačanský vaší dceři ublížil. Mohla být pořád naživu. Vlastně je tu několik okolností, které naznačují, že toho rána ve voze ještě dýchala.“

			Lučanský mne probodl krví podlitýma očima.

			„Snažíte se mě jen utěšit…“

			„Ne. Skutečně si myslím, že panna Verona stále žije. Zkuste přemoci žal a úzkost a posuďte situaci střízlivě. Vaše mladší dcera byla – a zřejmě stále je – do faráře zamilovaná. Slečna Agáta připustila, že Kľačanský její city zřejmě opětoval. Nemohl ale doufat, že dceři povolíte svatbu s venkovským pastýřem duší, navíc s jednorukým mrzákem. A tak se dohodli, že společně uprchnou. Tu noc vyklouzli z hradu – stále nevím jak, ale zjistím to, jako je Hospodin nade mnou. Do rána se ukrývali na faře, pak se pokusili nenápadně vyklouznout z vesnice. Všiml si jich dráb, ale tehdy ještě nevěděl, že probíhá pátrání. Nemohl tedy tušit, že za farářovým náhlým odjezdem je něco nekalého…“

			„Jak si můžete být jistý, že Kľačanský Veronce neublížil? Možná ji z hradu unesl proti její vůli!“

			„I kdyby, přece by ji nezavraždil tady na faře, a hlavně – určitě by se nepokoušel odvézt její tělo za denního světla. Mrtvoly se mohl snadno zbavit jindy, potmě, třeba ji zahrabat na poli támhle za hřbitovem. Pravda, s jednou rukou by mu to trvalo dlouho, ale prozatím mohl tělo ukrýt jinde.“

			„A kdyby panna Verona ležela na voze pod plachtou spoutaná,“ přidal se k mým úvahám rychtář Balogh, „pořád se mohla hýbat, vydat nějaký zvuk, upozornit na sebe. Můj syn by si toho určitě všiml a Kľačanského zastavil, prohledal vůz.“

			„Přesně tak,“ přikývl jsem. „A pokud nebyla mrtvá ani spoutaná, pak je jasné, že se pod plachtou skrývala z vlastního rozhodnutí. Kromě toho – vzpomeňte si, že jsme zde našli všechno odemčené. Kdyby Kľačanský odjel pouze se zbavit Veronina mrtvého těla, nenechal by všechno otevřené dokořán. A navíc by už byl dávno zpátky. Dejte na mne, ten už nemá v úmyslu se vrátit. Uprchl se svou tajnou láskou.“

			„Daleko se nedostanou,“ procedil Lučanský skrz zuby. „Říkal, že má namířeno do Krupiny. To sedí; pokud se vydal do Svatého Antonu, mohl odtamtud pokračovat po lesní cestě přes kopce…“

			„Nahoře na Žibritově je vartovka,“ představil jsem si v duchu mapu oblasti. „Strážní bašta se stálou posádkou…“

			„Ano. Pokud tamtudy Kľačanský projel do Krupinské doliny, hlídka ho určitě zahlédla. Do sedel, chlapi!“

			„Nechte to na mně, pane,“ nabídl se Simori. „Pojedu a uprchlíky najdu. Přivedu vám dceru i faráře. Vy se vraťte na hrad.“

			„Ne!“ odmítl rázně kastelán, zastrčil chodidlo do třmenu a jediným prudkým pohybem se ocitl na koňském hřbetě. „Neoddechnu si, dokud Veronku nenajdu a nepotrestám toho podlého svůdce! Hlavy vzhůru, chlapi, dnes se nevyspíte!“

			„Pane kasteláne, když dovolíte…“

			„Pane Barbariči,“ přerušil mne, „vy se s námi trmácet nemusíte. Váš úkol skončil. Pomohl jste mi zjistit, kam se Veronka poděla. Teď se můžete vrátit do Schemnitzu.“

			A co odměna? zeptal jsem se v duchu.

			„Takhle na noc? Myslím, že se raději vrátím na hrad. Kromě toho, stále jsme nerozluštili záhadu, jak se uprchlíci dostali z hradu.“

			„To nám prozradí sami, až je chytíme. Ale pokud chcete, na hradě jste stále vítán, stráže vás ochotně vpustí. Nechám vám jednoho husara jako doprovod.“

			Dále už mi nevěnoval pozornost, rozdal několik rozkazů a vzápětí se celá jízda vyhrnula z brány a vyrazila kolem kostela zpět do údolí, kde se podél potoka vinula cesta do Svatého Antonu.

			Osaměl jsem s Baloghovými a husarem, jehož mi kastelán vybral coby osobního strážce.

			„Neuvěřitelná věc,“ vrtěl rychtář šedivou hlavou. „Dva mladí milenci způsobí takový rozruch, obavy, hotové vojenské cvičení.“

			„Kdo by to do faráře řekl, hm?“ prohodil jsem bez zájmu o konverzaci.

			„Já,“ odvětil Balogh mladší. Karabině už povolil kohoutek a opřel si zbraň o rameno. „Adam chodil v poslední době jako tělo bez duše. Snil s otevřenýma očima. Teď konečně vím o čem. Nebo o kom.“

			„Znal jste ho dobře?“

			„To se rozumí. Jsme malá vesnice, jen dva tucty domů… občas jsem se tu zastavil na trochu vína a partičku karet. Ale jak říkám, Adam teď nebyl kdovíjaký společník. Tělo bez duše. Zřejmě už plánoval útěk s kastelánovou dcerou.“

			Vzal jsem koně za uzdu a vedl ho k bráně. Baloghovi kráčeli vedle mne.

			„Nezajdete k nám na skleničku, pane notáři?“ navrhl rychtář.

			„Děkuji vám, ale už je opravdu pozdě. Mám za sebou mimořádně dlouhý den a ještě se musím vyškrábat zpátky k hradu. Ale někdy jindy se rád zastavím.“

			„Bude mi ctí a potěšením.“

			Před bránou jsem nasedl na koně a ohlédl se k budovám fary. „Prosím vás, zajistěte to tady. Ať se dovnitř nedostanou tuláci a zloději.“

			„Jistě,“ přikývl Balogh mladší. „Postarám se o to.“

			Při pohledu na pusté, ztichlé obydlí mi něco blesklo hlavou. Nějaká nesrovnalost, která do celého příběhu nezapadala. Ale byl jsem příliš unavený a myšlenka mi vyklouzla. Bezradně jsem zavrtěl hlavou a pobídl koně.

		


		
			KAPITOLA DEVÁTÁ

			U krbu a svařeného vína probíhá noční rozhovor. Barbarič získá nečekaného pomocníka.

			Když jsem se konečně ocitl zpátky na Sitně, do půlnoci už mnoho nescházelo. První dvoje vrata nám otevřela hlídka z hlavní brány, ale barbakán museli přijít odemknout strážci z bergfritu.

			Na pokraji sil jsem prošel kuchyní na dolní nádvoří, kde na mne čekal zívající správce Mikuš, kabát přehozený přes noční košili. S lucernou v ruce mne odvedl vzhůru po dřevěném schodišti a po pavlači v patře kastelánova paláce ke komnatě pro hosty. Před dveřmi pokoje jsem ho požádal o džbánek svařeného vína. Zadíval se na mne s tichou výčitkou a znovu zívl, ale pak odkráčel ke kuchyni. Mezitím jsem vešel dovnitř, sundal si klobouk a plášť a opláchl se studenou vodou v plechovém umyvadle.

			Ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřel jsem, ale místo sluhy s vínem tam stála Agáta Lučanská. Skoro jsem se jí polekal – v záři svíček na tříramenném svícnu měl její obličej záhrobní odstín.

			„Slečno Agáto,“ vydechl jsem. Měla stále denní oblečení, jen si přes ně přehodila zimní mentieku z černého sametu podšitého zaječí kožešinou. „Ještě nespíte?“

			„Jak bych mohla? Nedokážu ani sedět na místě, natož abych si lehla. Netrpělivě čekám na novinky z podhradí. Zaslechla jsem, že stráže odemykají bránu, a tak jsem si myslela, že se vrátil otec.“

			„Ne. Přijel jsem sám, jen s jedním strážcem, kterého mi kastelán přidělil.“

			„Kde jsou ostatní?“

			„Váš otec s husary odjel směrem na Krupinu, přes lesy na Žibritově.“

			„Proč? Pane notáři, musím vědět, co jste zjistili!“

			Vyslovila to naléhavým tónem, jako by se už už měla rozplakat. Nebylo divu – Lučanští si byli zjevně blízcí. Matka se z dceřiny ztráty dočista zhroutila, otec střídavě propadal záchvatům žalu a vzteku. Vzhledem k novým okolnostem jsem už úplně zapomněl na podezření, že by za celou záhadou mohly stát vztahy uvnitř kastelánovy familie.

			Přestože jsem už skutečně padal únavou, souhlasil jsem.

			„Ale nebudeme spolu hovořit přes práh, venku je vlhko a chladno,“ ohlédl jsem se do komnaty. Kromě lůžka však nábytek tvořila pouze truhla na šatstvo a stoleček s umyvadlem, zrcadlem a taburetem.

			Otočil jsem se zpátky k ní a všiml si, že i ona si uvědomila nepřístojnost pozvání do pokoje – její bledé tváře zabarvil jemný ruměnec.

			„V sále se ještě před okamžikem topilo,“ navrhla rychle.

			„Pojďme tedy tam,“ přikývl jsem.

			Sešli jsme z pavlače na dvůr a dveřmi v přízemí skrz předsíň kolem kastelánovy úřadovny do jídelny. V krbu skutečně ještě poblikávalo žároviště. Přiložil jsem, a právě když vyskočily plameny, vešel Mikuš s objemnou konvicí. Když jsem svařené víno nabídl i Agátě, nedělala okolky. Málo platné, na pocuchané nervy ještě nic lepšího nevynalezli.

			Hofmistr zamračeně a nejistě zůstal stát vedle mladé dámy, ale ta mu přikázala, aby nás nechal o samotě. Váhavě se vzdálil, bylo mi ale jasné, že zůstane nablízku.

			Popíjeli jsme víno a já u toho vyprávěl o všem, co se odehrálo od Danglardova výslechu. V jistém okamžiku jsem si uvědomil, že se předvádím – hovořil jsem s dramatickým nasazením, měnil tón hlasu, používal košaté metafory. Agátě se rozšířily oči a v prstech pevně svírala stříbrnou číši.

			„Och,“ vzpamatoval jsem se. „Odpusťte mi to…“

			„Prosím?“ zvedla pohled.

			„Nechal jsem se unést. Hovoříme o vaší sestře. Její osud je stále nejistý…“

			„Hlavně vyprávějte dál,“ požádala mě. „Co řekli Baloghovi?“

			Ztlumil jsem hlas a pokusil se mluvit už jen věcně, suchopárně. Noční souhrn jsem uzavřel slovy: „Poté celý oddíl vyrazil po cestě ke Svatému Antonu a Žibritovu. Váš otec chtěl být u toho, až uprchlíky dostihnou. Doufejme, že jejich stopu zachytí co nejdříve.“

			„Budu se za to modlit,“ řekla Agáta, ale očividně se jí neulevilo. Výrazné obočí měla zamyšleně svraštělé. „Kľačanský na hradě, tu noc…“

			„Nevěděla jste o tom.“

			„Ovšemže ne! Nikdo o tom nevěděl. Přinejmenším nikdo z rodiny.“

			„Kromě vaší sestry. Ta musela vědět, že farář stráví noc na Sitnu, v kapli. Byla to součást jejich plánu.“

			„A uprostřed noci oba beze stopy zmizeli.“

			„Přesně tak.“

			Agáta zavrtěla hlavou a napila se vína. „Mohu k vám být upřímná, pane notáři?“

			„Jistěže,“ naklonil jsem se k ní. Naše křesla stála blízko sebe. Téměř jsem se jí dotýkal. „Směle hovořte.“

			„Na tom příběhu se mi něco nezdá. Milenci na útěku? To je… já nevím.“

			„Vždyť jste to byla vy, kdo mi vyprávěl o Veroniných citech k faráři. Kľačanský o nich věděl a zjevně je opětoval. I podle Juraje Balogha, který občas chodíval na faru, byl farář poslední dobou jako uhranutý. Zřejmě myslel na Veronu a na to, jak ji konečně bude mít jen pro sebe.“

			„Připouštím – city mezi nimi zřejmě byly. Jenomže všechno ostatní mi připadá… nepravděpodobné.“

			„Proč?“

			„Adam Kľačanský je dobrý člověk. Počestný. Až naivně poctivý, chtělo by se říci. Nemohu uvěřit, že zosnoval tak promyšlený plán a poté ho chladnokrevně uskutečnil. To se mi k němu nějak nehodí. A k Veroně už vůbec ne. Neuprchla by a nenechala otce a matku na pochybách. Na to by neměla svědomí, zmizet bez jediné stopy a uvrhnout nás všechny do obav o její život. Nechala by alespoň vzkaz, dopis na rozloučenou, pár řádků s prosbou o pochopení a odpuštění…“

			„Láska hory přenáší a s lidmi provádí hotové divy,“ namítl jsem. „Někdy v nás probudí to nejlepší, jindy to nejhorší. Díky ní, anebo spíše kvůli ní, pácháme skutky, o nichž jsme ani netušili, že jich jsme schopni. Nezapomínejte, že Verona souhlasila s tajnou noční schůzkou. Řekla byste ještě nedávno, že něco podobného udělá?“

			„Nepochybně jste lepším znalcem lidské povahy než já, pane notáři. Znáte temná zákoutí duše a čelil jste i krutému zlu…“

			„To je pravda.“

			„Nezapomínejte však, že Veronku na tu schůzku nevylákala láska. To je další věc, která mi nesedí. Veronka šla v noci na setkání s malířem, ten dopis to dokazuje…“

			„A Ferrari se k tomu přiznal. Skutečně ty dopisy napsal a skutečně se s vaší sestrou setkal na schodišti v hlavní věži. Vnucoval se jí, ona ho však odmítla a vyběhla z bergfritu. Jenomže do dolního paláce se už nevrátila. Podle všeho vešla do kaple a…“

			Hm!

			Agáta opětovala můj pohled. „Už chápete, co mi na tom příběhu drhne? Pokud dobrovolně uprchla s Kľačanským, museli to mít velmi pečlivě naplánováno…“

			„Jenomže zatím se zdá, že šlo o náhodné setkání. Že Verona vběhla do kaple v náhlém popudu ukrýt se před Ferrarim.“

			„Ano. Samozřejmě, malíř ji mohl vylákat na půlnoční schůzku právě toho dne, kdy měla v úmyslu uprchnout s Kľačanským…“

			„… ale to by byla příliš velká shoda okolností. Takové náhody se ve skutečnosti nedějí. A i kdyby ano, Verona by nešla za Ferrarim. Věděla by, že setkání s ním může ohrozit její plán s Kľačanským. Proklouzla by rovnou do kaple, kde ji měl očekávat farář.“

			„A jsou zde další otázky,“ dodala Agáta. Všiml jsem si, jak jí vzrušením září oči – nechala se pohltit záhadou, jak se to občas stávalo i mně. „Jak se Kľačanský a Veronka dostali z hradu? Když otec s muži ráno prohledali okolí hradu, nenalezli žádné stopy po tom, že by někdo slezl z hradeb. Žádný provaz či žebřík ani stopy v okolním lese. Navíc – je těžké představit si, jak Kľačanský s jednou rukou slézá strmé zdi, a ještě při tom pomáhá Veronce, která se šplháním rozhodně neměla zkušenosti.“

			„A branami neodešli.“

			„Neměli klíče.“

			„Přestože se Verona mohla dostat ke svazku, který visí v kastelánově pracovně…“

			„Jenomže s těmi klíči tu noc nikdo nehýbal. Zůstaly na místě. Nemohla je přece vrátit, to je nesmysl.“

			„Naprostý. Je zde ještě možnost, že je potají vzala někdy dříve a s Kľačanským si nechali zhotovit kopie. Potom svazek vrátila na místo.“

			„To si při troše snahy dokážu představit, ale i kdyby měli Adam a Veronka vlastní klíče, nemohli odejít nezpozorováni. Hlídky v dolní bráně by je slyšely odemykat.“

			„Pokud spaly příliš tvrdě a uprchlíci si počínali mimořádně opatrně… vrata stačilo trochu pootevřít…“

			Agáta zavrtěla hlavou. „Ne, pane notáři. Brána se na noc nejen zamyká, ale zevnitř se na ni klade i těžká závora.“

			Bystrá hlavička, pomyslel jsem si znovu.

			„Chápu. Zamknout za sebou mohli, ale nasadit zevnitř závoru už ne.“

			„A závora byla v držácích, když otec vyhlásil poplach. Viděla jsem ji na vlastní oči.“

			Chvíli jsme oba seděli beze slova a přemítali o dalších možnostech. Agáta jako by přijala roli druhého vyšetřovatele. Docela se mi ta představa líbila, ale nic nového jsem nevymyslel. Vstal jsem, vzal ze stolu konvici a dolil víno sobě i jí.

			„Asi nám zbývá jen počkat na otcův návrat,“ utrousila bezradně. „Pokud Kľačanského chytí, ten do záhady vnese světlo. Zítra se vracíte do Schemnitzu, pane notáři?“

			„Potěšilo by mne, kdybyste mne oslovovala Matěji.“

			„Pane Matěji,“ řekla a sklopila zrak.

			„Neodjedu, dokud nezískám odpovědi na všechny otázky,“ ujistil jsem ji. „Chvíli jsem věřil verzi s milenci na útěku, ale… i ta je pořádně děravá. Zřejmě se budu muset vrátit k předchozím podezřením.“

			„Ferrari?“

			„Například. Ale, a teď se neurazte, zkušenosti mi říkají, že podezřelý je každý, kdo se pohyboval ve Veronině blízkosti.“

			„Včetně příbuzných?“ podivila se.

			„Většina hrdelních zločinů má pachatele přímo v rodině.“

			Zarazila se. „Tedy bych za jistých okolností mohla být Veroniným vrahem i já? Tak přemýšlíte?“

			„Slečno Agáto, vy jste nejen velmi půvabná, ale také inteligentní žena.“ K čertu, proč to zní tak lacině a průhledně? „Zkuste se vžít do mého uvažování. Odpoutejte se od citové vazby k sestře a pohlédněte na svou rodinu nezaujatě, jako pozorovatel zvenčí. Jaký byste mohla mít motiv?“

			„Lásku?“ nadhodila.

			„Častý důvod pro zločin. Je to silná emoce a nejednou kráčí ruku v ruce s nenávistí.“

			„Chápu. Pokud bychom se zamilovaly do stejného kavalíra…“

			„No vidíte. A máte motiv.“

			„Až na to, že mé srdce nepatří nikomu.“ Ale, ale? „A určitě bych kvůli žádnému muži nesáhla na život vlastní sestry.“

			„To víte vy, ale já vám do duše nevidím. Musím počítat se všemi možnostmi.“

			„Dobrá tedy,“ vzrušeně si poposedla na okraj křesla. „Je to bizarní hra, ale zkusím to. Každý je podezřelý, říkáte? Proč by Veronce ublížil otec? Tak moc ji miluje.“

			„Možná až příliš,“ naznačil jsem opatrně.

			Oči se jí rozšířily. „To snad… jak vás něco takového mohlo napadnout?“

			„Krvesmilstvo je poměrně rozšířený zločin. Ve Zvolenu zatkli v létě hostinského Gregora. V noci, když manželka usnula, uléhal k vlastní dceři. Vše vyšlo najevo, když dívka otěhotněla. Krčmáře odsoudili k smrti upálením, ale protože za něj obě úpěnlivě prosily, dostal milost a pouze ho sťali mečem.“

			„Dobrý Bože.“

			„Váš otec si drží rodinu pořád nablízku. Dokonce vás kvůli tomu přinutil žít na odlehlém hradě s vojenskou posádkou…“

			„Za tím ale není nic zvráceného!“

			„Jen klid, netvrdím, že váš otec je zvrhlík. Probíráme různé možnosti. Ale když už jsme to nakousli – nikdy jste neměla pocit, že má jeho láska… hm, nepatřičné projevy?“

			„Ne,“ odvětila rázně. „Nikdy. Je to čestný muž a nejlepší otec, jakého si dokážu představit.“

			„To rád slyším.“

			„Pojďme dál,“ překvapila mne. „Proč by Veronce chtěla ublížit vlastní matka?“

			„To mi povězte vy. Paní Lučanská je pro mne záhadou. Od svého příjezdu jsem s ní nehovořil, ani jsem ji nezahlédl.“

			„Zbytečně byste se namáhal. Není ve stavu, kdy by mohla odpovídat na otázky.“

			„Vidíte, a to by právě mohlo být podezřelé.“

			Agáta zúžila oči. „Rozumím. Mohla by zhroucení pouze předstírat, aby se vyhnula vyšetřování. Navíc už jste určitě slyšel, že má sklony k hysterickým reakcím. To ji předurčuje k nepředvídatelným činům – možná i k vraždě. Ale jaký by měla motiv?“

			„Skutečně, jaký?“

			Nepřítomně upila víno. „Nu… kdybychom připustili tu odpornou verzi s otcem, mohla by na dceru jednoduše žárlit. Viděla by v ní sokyni v lásce.“

			Přikývl jsem. Tvářil jsem se neutrálně, ale v duchu jsem cítil zvláštní vzrušení z toho, že Agáta připustila i možnost, kterou před okamžikem tak rázně odmítla.

			„A teď matka buď předstírá, že je na tom špatně,“ pokračovala, „anebo se skutečně zhroutila, jen ne ze strachu o Veronku, ale kvůli výčitkám svědomí.“

			„Vidíte? Možností je nepřeberně.“

			Agáta zvedla hlavu a zadívala se mi do očí. „Tak vidí svět člověk, který se zabývá zločiny a zločinci? V každém hledá jen to nejhorší? Faleš, zvrácenost, násilí?“

			Pokrčil jsem rameny. „Lidé jsou hříšní.“

			„Musí to být smutné. Všechno vnímáte v černých barvách. Nikomu a ničemu nedůvěřujete.“

			„Ujišťuji vás, že tak to není. Vám například věřím.“

			„Proč? Protože jsem velmi půvabná?“ pousmála se. „Děkuji, ale nenechte se oklamat zevnějškem. Kdo ví, co skrývám pod maskou cudnosti.“

			Na okamžik jsem ztratil řeč. Jako by mi tím říkala, že prokoukla mé triky. Odvrátila pohled a upadla do rozpaků.

			„Odpusťte,“ řekla tišeji. „Asi jsem se nakazila vaším pohledem na svět. Je tak…“

			„Cynický,“ vyslovil jsem za ni.

			„Nejste cynický člověk. Neztratil jste víru v morální hodnoty. Jen v lidi a jejich morálku. V tom je rozdíl.“

			Hleděl jsem na ni jako na sochu světice, která začala ronit krvavé slzy.

			Odložila číši a promnula si oči. „Zmáhá mne únava. Z tohoto dlouhého dne, vlastně ze všeho od Verončina zmizení. K tomu to víno… stouplo mi do hlavy.“

			„To je pochopitelné. Nechci vás zdržovat…“

			„Nezdržujete mne. Vaše společnost mne těší.“

			Polkl jsem naprázdno, přestože jsem se teprve před okamžikem napil vína. Znovu mi pohlédla do očí a pousmála se, i když smutně.

			„Ještě jsem si s nikým takto nepovídala. O takových věcech.“

			„Temných věcech,“ připomněl jsem. „Odpusťte, že jsem vás zatáhl do svých…“

			„Nemáte se za co omlouvat. Bylo to… poučné. Zajímavé a jistým způsobem vzrušující. Viděla jsem to celé jednoduše jako záhadu. Pane notáři…“

			„Matěji.“

			„Pane Matěji… chvíli jsem se cítila jako váš pobočník.“

			Oplatil jsem jí úsměv. „Opravdu jste mi pomohla.“

			Chytila se opěrek křesla. „To sotva, už jen plácám. Potřebuji si odpočinout. Oba to potřebujeme.“ Vyskočil jsem a podal jí ruku, pomohl vstát. Dlaň měla horkou, přestože už se sálem ze všech stran kromě krbu přikrádal chlad. Podal jsem jí mentieku, vklouzla do ní a zachvěla se.

			„Mohu vás doprovodit?“

			„Jistěže. Vlastně musíte. Předtím jsem se ven vydala sama a… měla jsem nepříjemný dojem, že mne někdo sleduje.“

			„To jsou jen pocity. Je pochopitelné, že máte strach.“

			Nabídl jsem jí rámě. Bez váhání se do něj zavěsila. Vzal jsem svícen, vyšli jsme předsíní na dvůr a po schodech na pavlač. Ochoz nás dovedl až ke dveřím její komnaty.

			„Slečno…“ Slova mi uvázla v hrdle. Nechtěl jsem zlomit kouzlo okamžiku.

			„Mluvte. Něco vás trápí. Něco vážného.“

			„Váš otec mi něco tají.“

			Obličej jí ztuhl. „Souží vás ten zákaz vstoupit do některých částí hradu.“

			„Zbrojnici chápu, ale žalář? Co tam ukrývá za tajemství?“

			„Neptejte se, prosím. Pokud otec rozhodl, že nesmíte, tak potom…“

			„Vy víte, o co jde?“

			„Pane Matěji, prosím vás…“ Zavrtěla hlavou. „Ta věc s Veronkou skutečně nijak nesouvisí.“

			„Odpusťte,“ zastyděl jsem se. „Neměl jsem vyzvídat.“

			Odvrátila se ode mne, zarachotila klíčem v zámku a otevřela dveře. Na prahu se zarazila, přímo jsem cítil, jak celá ztuhla.

			„Co se děje?“ zeptal jsem se.

			„Nic. Jen… její prázdná postel…“ Ztichla, přemáhala slzy. Položil jsem jí ruku na rameno. Mírně se chvělo. Očekával jsem, že se rozpláče, ale ovládla se a s hlubokým nádechem o krok ustoupila. Pohlédla mi uhrančivýma šedozelenýma očima do obličeje a pak náhle zvedla ruku a pohladila mne po tváři.

			Za jiných okolností bych možná rozesmutnělou mladou dámu sevřel v objetí a pokusil se ji políbit, ale teď jsem jen stál jako zakletý.

			„Dobrou noc, Matěji,“ řekla, ustoupila do komnaty a zavřela dveře. Slyšel jsem, jak zamyká.

			„Dobrou noc,“ odvětil jsem po delší chvíli a pomalu se vydal ke své komnatě.

			Matěji.

			Jak jinak, navzdory únavě mi trvalo dobrou hodinu, než jsem usnul.

		


		
			KAPITOLA DESÁTÁ

			Barbaričovi se nezamlouvá příběh o milencích na útěku. Nečekaná zpráva obrátí celé vyšetřování vzhůru nohama.

			Procitl jsem, otevřel oči a v odpočinuté mysli se mi znenadání rozsvítilo.

			Bylo to, jako když večer klevetíte s přáteli a za nic na světě si nedokážete vzpomenout na jméno známé osoby, vojevůdce či umělce, ale ráno ho máte zřetelně zapsáno na vnitřní straně víček a nechápete, jak vám mohlo třebas jen na okamžik vypadnout.

			Ihned jsem věděl, co mi včera při odjezdu z fary ve Svatém Egidiu nehrálo.

			A okamžitě jsem sám sobě vynadal do pitomců. Jak mi mohlo uniknout něco takového?! A proč to nenapadlo nikoho jiného?

			Zatímco hlava se probrala jako lusknutím prstů, tělo kladlo odpor. Nohy jsem měl jako z olova, záda vyhrožovala, že se při pokusu vstát zaseknou, a nedávno zlomené kosti levého předloktí mi připomínaly, že v tomto počasí si s nimi užiju své. Odteď až do černé smrti.

			Horko těžko jsem se sebral. Záda se slitovala a dovolila mi vstát. Z kamenných hradních zdí doslova sálal chlad, škvírami kolem dveří a oken táhl mírný, ale vytrvalý průvan. Nedokázal jsem si představit, jak zde někdo dokáže žít v zimě. Nedivil jsem se uherské šlechtě, že se z hradů kdesi v kopcích a skalách houfně stěhovala do zámků a paláců v údolích a městech.

			Otevřel jsem okno a odkryl jednu okenici. Kosti nelhaly – venku bylo sychravo a mlha tak hustá, že přecházela do jemného mrholení.

			Se sténáním jsem si odbyl ranní toaletu, oblékl se, nasadil brýle a vyšel z komnaty. Nejdříve jsem zamířil k Agátiným dveřím. Zaklepal jsem, a když jsem se nedočkal odezvy, zkusil jsem to důrazněji. Zavolal jsem na ni, ale neodpověděla.

			Mírně zneklidnělý jsem sešel na dvůr, vkročil do dveří v přízemí a s úlevou ji našel v jídelně nad talířem s vejcem a kouskem vařené šunky. Seděla na konci stolu u hořícího krbu.

			Plaše se na mne usmála. To, že její úsměv chci vídat častěji, byla druhá věc, která mi ráno připadala mnohem jasnější než v noci.

			„Dobré ráno, pane Matěji,“ položila vidličku a podala mi ruku.

			„Dobré ráno, slečno Agáto,“ sklonil jsem rty ke hřbetu její ruky a dovolil si políbit je skutečně, ne jen zdvořilým náznakem. Záda vydržela. „Ještě se nevrátili?“

			„Ne. Žádné zprávy.“

			„Kolik je vlastně hodin?“

			„Ve městě byste zmeškal ranní bohoslužbu. A já také, je mi stydno. Bylo devět.“

			„Alespoň jste si odpočinula. Spala jste dobře?“

			„Jakž takž. Zdály se mi neobyčejně živé sny. I o vás.“

			Srdce mi poskočilo. „O mně?“

			„Přivedl jste Veronku. Našel jste ji kdesi na hradě, v nějakém zastrčeném koutě, do něhož jsme se zapomněli podívat. Když jsme se jí zeptali, proč se dva dny neohlásila, odvětila, že usnula a nedokázala se probrat. Hezký sen, ale potom jsem se probudila a její postel byla stále bezútěšně prázdná…“ Zhluboka se nadechla. „Vy jste si odpočinul?“

			„Jsem jako rozlámaný, ale mysl si oddechla. Večer mi něco vrtalo hlavou. Nějaká nesrovnalost. Nedokázal jsem na to přijít. Už vím, o co šlo.“

			„Nenapínejte mne.“

			„Vlastně nemám jistotu, zda to něco znamená, možná je to jen hloupost, která se rychle vysvětlí, ale… fara dole ve vesnici.“

			„Ano?“

			„Kľačanský pláchl, dobrá, ale to tam žil úplně sám? Faráři přece mívají hospodyně, kostelníky a další výpomoc, která se stará o světské věci. A tohle je velká fara, se zahradou a sadem. To jednou rukou opatřil statek i záhony, nasekal dřevo, zkrátka udělal vše, co si takové hospodářství žádá?“

			„Jistěže ne. S většími pracemi mu chodili pomáhat lidé z vesnice. Zorat, okopat, posekat, posbírat jablka… Ale na všední práce má tetu Julku.“ Agáta se pousmála, když uviděla můj tázavý výraz. „Tak jí říká. Teta Julka. Julie Meszárová. Postarší, ale čilá paní. Faráři vaří, uklízí, dokonce slouží jako kostelnice, i když je to obvykle mužská práce.“

			Cítil jsem, jak se mi útrobami plazí nedobrá předtucha.

			„A ta teta Julka bydlí ve vesnici a na faru chodí, jen když je potřeba? Anebo…“

			„Ne. Už léta žije na faře. Má tam svou komůrku…“ Agáta ztichla a také se zamračila. Pochopila, proč mne to zneklidňuje.

			„Pokud je to tak,“ řekl jsem nahlas, „tak kam se teta Julka poděla? Protože v noci na faře určitě nebyla. Nevíte, zda má ve vesnici nějaké příbuzné? Dům, kde bydlela předtím?“

			„To žel netuším.“

			V odpočinuté hlavě se mi rojily další otázky, dohady, možné i nemožné souvislosti. Třeba se všechno dalo rozumně vysvětlit, možná je za vším doopravdy jen útěk dvou mladých milenců, ale co když…?

			„Na co myslíte?“ vyzvídala Agáta.

			„Budu se muset vrátit do Svatého Egidia. Poptat se lidí, rychtáře, důkladně prohledat faru. V noci jsem se vůbec nedostal dovnitř…“

			Dveře se otevřely a do jídelny spěšně vešel Mikuš. Už jeho výraz nám prozradil, že místo jídla a pití přinesl novinky.

			„Pane notáři, slečno Agáto, něco se stalo. Na nádvoří před barbakánem je nějaký rozruch.“

			„Nevrátil se otec s husary?“

			„Koně jsem neslyšel.“

			„Hned to zjistíme,“ vstal jsem. „Vy počkejte zde, slečno…“

			„Ani nápad,“ postavila se, až téměř převrátila křeslo. „Chci vědět, co je nového.“

			Vyšli jsme na úzké nádvoří, po dřevěných schodech vystoupali do hranaté stavby s kuchyní a hradní spíží a širokými dveřmi prošli do barbakánu. Brána už byla odemčená. Sotva jsem ji otevřel, skoro jsem se srazil se dvěma muži přicházejícími po padacím mostě.

			„Pane Barbariči?“ oslovil mne stroze vysoký třicátník v husarském oděvu, se šavlí u pasu a pistolí za opaskem.

			Krátce jsem sklonil hlavu na pozdrav. „Poručíku Várady?“

			S velitelem osobní stráže milostpaní Pálffyové jsem se seznámil včera večer před vstupem do jejích komnat.

			„Toto je hejtman Korda,“ ukázal poručík na nižšího, ale rozložitého chlapa se silným krkem, dlouhými kníry a křivým, zřejmě několikrát zlomeným nosem. „Velí hradním hajdukům a v nepřítomnosti kastelána a strážmistra Simoriho celé posádce.“

			„Co se stalo, pánové? Lučanský a husaři se pořád nevrátili?“

			„Ne. Ani od nich nemáme žádné zprávy. Zato jsme dostali tento vzkaz. Je nanejvýš znepokojivý!“

			Udiveně jsem z Váradyho prstů vzal kus přeloženého papíru. Obě poloviny byly proděravělé úzkou trhlinou. Stopa po čepeli?

			„Našli jsme to připíchnuté nožem k dolní bráně,“ potvrdil mou domněnku husar.

			Rozložil jsem dopis, posunul si brýle na nose a dal se do luštění kostrbatého písma, trochu rozmazaného vzdušnou vlhkostí.

			„Co se tam píše?“ zvědavě ke mně přistoupila Agáta. Její dotek na rameni mne hřál i přes tři vrstvy látky. Pootočil jsem se k ní, aby si mohla zprávu přečíst.

			Vám v hradu! Kastelánova dcera je v našich rukou. Zajali jsme ji a ukryli. Dobře ji střežíme. Je naživu a nedotčená, ale ublížíme jí, pokud nás neposlechnete. Vydejte nám to nejcennější na hradě, poklad ukrytý v žaláři pod věží. V pravé poledne ho přiveďte k černému dubu na konci Tatarské louky. Ať to udělá jeden člověk. Pokud zahlédneme další, Veroně se povede zle. Ale když splníte, oč žádáme, pannu propustíme.

			Žádný podpis, jen skvrna rozpitého inkoustu. Odtrhl jsem pohled od dopisu.

			„Hospodine,“ vydechla Agáta a zachvěla se. „Takže je všechno úplně jinak. Někdo Veronku unesl, aby ji vyměnil za…“

			Ztichla a zmateně se zadívala na Váradyho a Kordu. Podle jejich výrazů jsem pochopil, že pouze já jediný nevím, o čem je řeč.

			„To nejcennější na hradě?“ zeptal jsem se nevrle – nesnášel jsem, když lidé kolem mne věděli víc než já. Bylo načase tu otázku zodpovědět. „O co tady jde, pánové? Slečno? Dozvím se konečně, kdo je zavřený v temnici pod věží? Je nad slunce jasnější, že nejde o skutečný poklad, ale o osobu. Jasně se zde píše, abychom ho přivedli, ne přinesli. Mluvte, kdo je ten vězeň?“

			„Pane notáři,“ začal Várady váhavě, „tato skutečnost podléhá přísnému utajení. Omlouvám se, ale nejsem si jistý, zda vám mohu…“

			„S tím na mě nechoďte, poručíku!“ rozčílil jsem se. „Pozvali jste mě sem vyšetřit zmizení slečny Verony. Právě se ukázalo, že tato tajná skutečnost s jejím únosem souvisí, dokonce ho přímo zapříčinila.“

			Várady se tázavě podíval na Kordu. Ten pokrčil mohutnými rameny a řekl:

			„V kobce pod bergfritem sedí cenný válečný zajatec.“

			Zhluboka jsem se nadechl a vydechl. Něco podobného jsem tušil. Kdyby mi to kastelán ráčil prozradit, mohl jsem od začátku pracovat s možností, že Veronin únos souvisí s vězněm.

			„Odkdy ho zde drží?“

			„Přivedli ho v létě.“

			„A proč je to tajné?“

			„Jak to, proč? Kdyby jeho soukmenovci věděli, kde ho držíme, určitě by se ho pokusili osvobodit. Mohli by zaútočit na Sitno…“

			„Což se právě stalo,“ zamával jsem dopisem. „Našli ho a vymysleli chytrý způsob, jak ho dostat z hladomorny bez jediného výstřelu, bez ztráty jediného muže. Takže důvod utajení pominul. Můžete mi klidně prozradit, co je zač. Jak jsem pochopil, jde o Turka. Někdo vysoce postavený?“

			Váradymu se očividně nelíbil můj tón. „Pane notáři, pořád jste civilista a toto je vojenská záležitost…“

			„Yazgan Hassanpašazade,“ skočila mu do řeči Agáta. Poručík i hejtman se na ni zamračili, ale ona se dívala na mne. „Tak se jmenuje.“

			„Syn paši Hassana?“ nahlédl jsem do svých znalostí o osmanských hodnostářích. „Hassan je místodržícím v Jágru…“

			„Správně,“ potvrdila mi Agáta. „A jeho syn je významným velitelem, alaybegem všech sipáhiů provincie. Pohané ho považují za hrdinu. Vyznamenal se v bitvě u Keresztése, vedl vítězný protiútok tureckých a tatarských jezdců. Později se účastnil i dalších úspěšných bojů.“

			„Úspěšných z tureckého pohledu, přirozeně,“ podotkl Várady.

			„Koncem července ho ale štěstí opustilo. Právě se s nevelkým oddílem vracel z Budína, když ho v novohradských lesích přepadli husaři Tomáše Bošňáka. Yazgan skončil v poutech. Chvíli ho drželi na Čabradi, potom ho potají převezli sem, na Sitno. Potřebovali ho ukrýt na nějakém odlehlém, těžko přístupném místě. Vězeň jeho významu…“

			„Chápu,“ zabručel jsem. Ještě pořád mne žralo, že mi tajili tak důležitou věc.

			„Od té doby si velení kapitanátu a Hassanpaša vyměnili několik dopisů ve věci výkupného nebo výměny zajatců, ale když už se schylovalo k dohodě, velkovezír dal povel k útoku na Horní zem.“

			Úkosem jsem na ni hleděl a nedokázal se rozhodnout, zda mne naplňuje obdiv či hněv. Celou dobu to věděla, ale držela jazyk za zuby.

			„Kdybych o vězni věděl dřív…“ začal jsem znovu, ale Várady mi skočil do řeči:

			„Pane notáři, hoďme za hlavu, zda jste o tom měl vědět nebo ne. Teď se musíme co nejrychleji rozhodnout, jak na vydírání odpovíme.“

			„Jenomže kastelán je v tuto chvíli bůhvíkde,“ řekl Korda.

			„I kdyby tu byl,“ zavrtěl hlavou poručík, „toto rozhodnutí mu nepřísluší. Chápete, co tím chci říct, pánové?“

			„Turek není kastelánův zajatec,“ přikývl jsem. „Proto Lučanský nemůže nařídit jeho vydání či výměnu. Něco takového je v pravomoci hornického kapitanátu. Jenomže na zaslání žádosti vrchnímu kapitánovi Pálffymu nemáme čas.“

			„Do poledne zbývají necelé tři hodiny,“ připomněla Agáta.

			„Dobře si to uvědomuji. Ještě by o výměně zajatce mohl rozhodnout Tomáš Bošňák, který je pověřeným velitelem pro tuto oblast…“

			„Bošňák je na Čabradi,“ namítl Várady. „Nebo někde nahání Turky a Tatary na ústupu po výprasku u Zvolena.“

			„Tak co uděláme, pánové?“ Agáta se ze všech sil snažila zachovat duchapřítomnost, ale do jejího hlasu se zvolna vkrádal zoufalý tón. „Jestliže Yazgana nevydáme, má sestra se nedožije večera!“

			„Souhlasím, je potřeba jednat,“ přisvědčil jsem. „Nemůžeme čekat ani na kastelána a husary. Musíme se rozhodnout okamžitě. Navrhuji poradit se s nejvýše postavenou osobou na hradě.“

			Várady přikývl. „Právě jsme jí šli podat hlášení, když jste nám zkřížili cestu.“

			Ustoupil jsem do přítmí barbakánu, poručík a hejtman překročili práh a všichni společně jsme zamířili ke schodišti, které podél skalní stěny stoupalo k hornímu paláci.

			*

			„Prosím, Vaše Milosti!“ zakvílel Giuseppe Ferrari nešťastně, v jedné ruce paletu, v druhé štětec, prsty ušpiněné, na šviháckém oděvu navlečenou zástěru s barevnými skvrnami. „Pokud si teď uděláme přestávku, změní se úhel světla. Víte, že dopoledne je světlo ideální, dokonale zvýrazňuje vaši krásu. Navíc rozdělané barvy je nutné včas…“

			„Přestaňte s tím!“ okřikla ho Kateřina Pálffyová a za hlasitého šustění šatů vykročila od nádherně vyřezávaného stolečku, na němž ležela Bible.

			Podíval jsem se na stojan. Ferrari pracoval na tradičním šlechtickém portrétu, jaké byly v Uhrách právě v módě. Baronka na něm stála u drahého kusu nábytku s pravou dlaní položenou na Bibli. Pozadí tvořila kamenná zeď s odhrnutým rudým závěsem a otevřeným oknem, skrz něž byla vidět letní krajina zalitá sluncem.

			Vůbec mne nepřekvapilo, že malba (po řemeslné stránce jinak bezchybná, to jsem navzdory antipatii k autorovi nemohl popřít) baronce velmi lichotí. Byla na ní výrazně štíhlejší a mladší než ve skutečnosti. Kdysi to musela být krasavice k pohledání.

			Když jsme vstoupili, chvíli s námi chtěla hovořit z původního místa, aby mohl malíř pokračovat v práci. Když jí ale Várady stručně načrtl obsah dopisu, viditelně zbledla a vykročila nám vstříc.

			Nechali jsme Ferrariho cosi mumlat nad stolem plným lahviček, váčků, baněk, moždířů a nožů s krátkými čepelemi a přešli jsme z komnaty, proměněné v dočasný ateliér, do hlavní místnosti. Baronka se posadila do křesla, my ostatní jsme zůstali stát. Navzdory okolnostem jsem musel její šaty obdivovat. Jestliže večer byla oblečená honosně, teď měl člověk pocit, že má na sobě hodnotu celého Sitenského hradu. Samý samet a hedvábí, spousta perel, zlata a drahokamů. Dokonalý účes, dokonalé líčení. Komorná a služky se zřejmě každé ráno řádně zapotily, než paní připravily k portrétování.

			Vznešený výraz s decentním úsměvem, který Ferrari zachytil na malbě, však teď vystřídaly starosti a vráska na čele.

			Zvedla pohled od dopisu, který jsme jí dali přečíst.

			„Kastelán se pořád nevrátil, předpokládám.“

			„Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl jí poručík. „Odjel směrem na Žibritov a Krupinu. Včera vše ukazovalo na to, že panna Verona uprchla se svým milencem, farářem z podhradí.“

			„Ano, s tím jsem obeznámena. Nu,“ povzdechla si a otočila dopis na rubovou stranu a zase zpátky, jako by hledala nějaké poznámky či vysvětlivky, „komu vlastně čelíme, pánové? Kdo je náš nepřítel? Výzva je sepsaná v maďarštině.“

			„Na tom nevidím nic zvláštního, Vaše Milosti,“ řekl jsem. „V tureckém vojsku je plno žoldnéřů a zaprodanců, není těžké nalézt mezi nimi člověka, který ovládá uherskou řeč. Na druhou stranu…“

			„Zjevně to nepsal žádný vzdělanec.“

			„Kdepak. Hrubé písmo, jednoduché věty, spousta chyb, některá slova se skoro nedají rozluštit. Psal to voják, bezpochyby. Jenže…“

			„Nějaký poturčenec,“ přerušil mne tentokrát hejtman Korda. „Jak víme, Horní země se jimi v těchto dnech jen hemží. Když postupovali přes Krupinu na Zvolen, zřejmě se nějak dozvěděli, že syn jágerského paši sedí na Sitně. Možná zajali křesťanského důstojníka, který se vykoupil právě touto informací. A také jim prozradil, že kastelán má krásnou dceru a miluje ji natolik, že pro její záchranu vězně propustí, třebas i bez souhlasu nadřízených.“

			„Ne, hejtmane,“ zavrtěl jsem hlavou. „Na tom příběhu nesedí vůbec nic. Skupina Turků, případně žoldnéřů v tureckých službách, kteří vnikli do hradu a unesli pannu Veronu? Především: stále je zde neoddiskutovatelný fakt, že večer před únosem vešel do hradu Kľačanský. Farář zmizel stejně záhadně jako Verona. Ať už ji unesl, nebo s ním odešla dobrovolně, zmizeli společně. A pokud je teď panna v rukou poturčenců…“

			„Naznačujete, že se s nimi Kľačanský spolčil?“ zeptala se baronka.

			„Proboha, ne!“ vyhrkla Agáta. „Vaše Milosti, to je vyloučeno! Adam by se nikdy nespřáhl s pohany, tím spíše ne proto, aby jim pomohl unést Veronku. Raději by zemřel, než aby ji vystavil nebezpečí!“

			„Jak tedy vysvětlíš, mé dítě, že tvá sestra zmizela s farářem a teď je v rukou jakýchsi násilníků?“

			„Mohli je zajmout náhodou. Adam a Veronka uprchli z hradu, ale na útěku narazili na skupinu cizích hrdlořezů a padli jim do rukou.“

			„Příliš velká náhoda,“ nechtělo se věřit Váradymu. „Až příliš šťastná pro naše nepřátele.“

			„Ale tuto domněnku podporuje ještě jedna skutečnost,“ zastal jsem se Agáty. „Proč se dopis objevil až dnes ráno? Poturčenci mohli žádat výkupné už dříve. Proč čekali skoro tři dny?“

			„Možná se nejdříve potřebovali dostat do bezpečí, dobře se ukrýt,“ rozvíjel hejtman Korda myšlenku. „Věděli, že kastelán kvůli dceři prohledá okolí hradu i lesy na celém Sitnu. Někam zalezli a počkali, než se usadí prach.“

			„Stále nevěřím, že jim Adam pomáhal,“ trvala Agáta na svém. „Nedává to žádný smysl. Kdyby byl jejich kumpánem, svěřili by napsání dopisu jemu. A on má ušlechtilý rukopis, ne takové čmáranice.“

			„Dobrý argument,“ přikývl jsem. „Dopis poslali až dnes, protože Adama a Veronu zajali teprve nedávno. Ti se vydali směrem na Krupinu. Zřejmě někde tam narazili na tlupu Tatarů nebo jiných poturčenců a padli jim do rukou. Navíc, kdyby se Kľačanský spikl s nepřáteli, proč by unášel Veronu? Mohl přece osvobodit rovnou vězně.“

			„Možná se nedokázal dostat do žaláře, odemknout celu,“ nadhodil Korda.

			„Hejtmane,“ zasáhla baronka, „pan Barbarič a slečna Agáta mají zřejmě pravdu – lotři náhodou chytili milence na útěku, a když zjistili, že mají v rukou dceru sitenského správce, rozhodli se toho využít. Stále je zde mnoho otázek a nesrovnalostí, ale to je teď vedlejší. Situace je jasná – slečnu Veronu drží nepřátelé a žádají za ni pohana z temnice. V poledne u dubu na Tatarské louce.“ Kateřina Pálffyová si povzdechla a na okamžik se odmlčela, čelo proťaté vráskou. Čekali jsme.

			„Ocitli jsme se ve složité situaci,“ řekla nakonec. „Všemohoucí je mi svědkem, že i já toužím zachránit to nevinné dítě. Ale vzdát se kvůli ní cenného tureckého zajatce… Odpusť mi, drahá,“ pohlédla na Agátu, „že to tak musím říci, ale je nutné zachovat si chladnou hlavu a zvážit, zda by to byla rovnocenná výměna.“

			Úkosem jsem pohlédl na kastelánovu dceru. Navzdory vnitřní bouři pocitů, která se jí zračila v očích, jen sevřela rty a sklopila zrak.

			„Yazgan je význačným tureckým vojevůdcem, a navíc pašovým synem,“ pokračovala baronka. „Můžeme za něj žádat vysoké výkupné. Pokladnice hornického kapitanátu by za takové peníze mohla nakoupit děla nebo vystrojit celou rotu husarů. To v těchto divokých časech není zanedbatelná okolnost. Případně můžeme Turka vyměnit za křesťany trpící v pohanském otroctví. Za takového velitele a údajně i hrdinu, kéž ho Bůh ztrestá za jeho krvavé skutky, nám Turci vydají nejméně tucet zajatců.“

			„Vaše Milosti,“ ozval se Korda, „nemá jakýkoli křesťanský život vyšší hodnotu než život bezbožného pohana? I na toho posledního otroka, pokud se modlí k Ježíšovi, musí Všemohoucí hledět s větší láskou než na tureckého vezíra či samotného sultána. Jsou to služebníci ďábla.“

			„Ach, hejtmane,“ pousmála se baronka smutně, „kéž by se to dalo vnímat takto jednoduše. I mně se příčí představa, že bychom kvůli mohamedánskému vrahovi obětovali život křesťanské panny, ale věc je složitější. Toto rozhodnutí by mohl vynést můj bratr. Možná manžel. Nanejvýš kapitán Bošňák, který je zodpovědný za obranu těchto oblastí a osobně Yazgana zajal.“

			„Vaše Milosti,“ ujal jsem se slova, „i vy jste osoba s natolik význačným postavením, že kdybyste skutečně rozhodla o vydání pašova syna, obhájila byste si to později před bratrem i manželem. Nikdo by vás nevolal k odpovědnosti, ani vám nic nevyčítal.“

			„Obávám se, pane Barbariči, že přeceňujete můj vliv.“

			„Je zde ještě třetí možnost,“ učinil Várady krok vpřed. „Pokud dovolíte, paní…“

			„Tuším, co chcete navrhnout, poručíku. Jak nechat si vězně, tak osvobodit slečnu Lučanskou.“

			„Přesně tak. Ať už se jí zmocnil kdokoli, na hradě máme dost ozbrojenců, aby si poradili i s početnou nepřátelskou jednotkou.“

			„Ohrozíme tím Verončin život,“ protestovala Agáta. „V dopise se jasně píše, že vězně může na Tatarskou louku přivést pouze jeden člověk. Když uvidí, že na ně chystáme past, ublíží jí.“

			„Na louce se nikdo další neobjeví,“ oponoval Várady. „Ukryjeme se v lese a zaútočíme až po výměně.“

			„Přesně to napadlo i mne,“ přidal se Korda. „Nepřátel jistě není tolik, aby dohlíželi na celé návrší. Vzhledem k tomu, jak nenápadně se přikradli až na Sitno, půjde zřejmě o menší skupinu. Nenápadně obklíčíme louku; ta mlha venku, pokud se do poledne nezvedne, je na naší straně. Jen co vyměníme zajatce a panna Verona bude v bezpečí, vrhneme se na tu chátru. Pobijeme je a vězeň poputuje svinským krokem zpátky do hladomorny.“

			„Zní to jako dobrý plán,“ připustila baronka a znovu se na okamžik odmlčela. Pak učinila rázné gesto, jako by rozháněla roj pochybností. „Dobrá, všichni mne poslouchejte. Rozhodla jsem se takto. Vyvedete Turka z kobky. Jeden muž ho odvede na určené místo. Ostatní ozbrojenci z hradu mezitím v tichosti zaujmou pozice v lese okolo Tatarské louky – budou přitom dbát na to, aby je nepřátelé nezpozorovali. Doufejme, že mlha vydrží. Jakmile dojde k výměně a panna Verona se ocitne mimo ohrožení, naši muži vyrazí do útoku a pokusí se poturčence pobít a Yazgana znovu zajmout.“

			„Děkuji vám, milostpaní,“ hlesla Agáta a uklonila se, nakolik jí to jen těsná šněrovačka dovolila. „Bůh vám to oplať.“

			„Neděkuj, mé dítě, dokud tvá sestra není v bezpečí. Leccos se může zvrtnout.“

			„Ti lotři jsou čertovskými mastmi mazaní,“ přitakal jsem, „takže je určitě napadlo, že bychom mohli postupovat takto. Co když nám Veronu nevydají hned?“

			Všichni v místnosti se na mne zamračili.

			„V dopise se přece nepíše, že nám pannu odevzdají přímo na místě,“ dodal jsem. „Může se stát, že vezmou Yazgana a odejdou s příslibem, že Veronu propustí, až když budou v bezpečí kdesi v údolí a přesvědčí se, že je nesledují hradní hajduci.“

			„To se nesmí stát,“ prohlásila baronka s nehybným obličejem. „Mohli by slib porušit a odvést vězně i dívku. Člověk, který doprovodí Yazgana k dubu, s nimi musí obratně, neústupně vyjednávat. Přesvědčit je, aby nám zajatou pannu vydali, jinak si vězně necháme.“

			V hlavě mi zařinčely poplašné zvony. Mimovolně jsem o krok ustoupil, ale už se to nedalo zastavit – Kateřina Pálffyová na mne hleděla s jasným úmyslem v očích.

			„A nejlepším vyjednavačem jste zde vy, pane notáři. Máte mrštný jazyk. Jak se říká, vymámíte tele i z jalovice.“

			„Vaše Milosti,“ zachraptěl jsem sevřeným hrdlem, „na takový úkol je potřeba vojensky zdatného člověka. Odvážného. Já přece…“

			„Nepodceňujte se, pane Barbariči. Jste synem proslulého turkobijce a i vy sám jste se nejednou ocitl v ohrožení života. Přitom jste bystrá hlava, která se rychle zorientuje v situaci, i kdyby se zvrtla jinak, než jsme plánovali. Pochopte, nemůžeme tam poslat obyčejného hajduka, zvyklého vykonávat rozkazy. Musí to být člověk schopný samostatného rozhodování. Jste pro to nejvhodnější, poručík a hejtman se musí postarat o vojenské krytí. Podniknou útok, až dojde k výměně zajatců.“

			Ovládl mne pocit, že mám žaludek plný řídké kaše, která se naléhavě dere ven. Chtěl jsem namítnout, že člověk, který povede Turka k dubu, bude vystavený smrtícímu nebezpečí. To má můj život tak malou cenu, že ho dá baronka v sázku?

			Jenže jsem nic z toho neřekl. Zachytil jsem totiž Agátin pohled. Zračila se v něm úpěnlivá prosba.

			Udělám tu chybu? Budu si hrát na smělého zachránce, jen abych zapůsobil na mladou dámu?

			Myšlenky se mi uklidnily. Zhluboka jsem se nadechl a přelétl pohledem z Váradyho na Kordu a nakonec na milostpaní, která s pozvednutým obočím očekávala mou odpověď.

			A tak jsem jí odpověděl.

		


		
			KAPITOLA JEDENÁCTÁ

			Setkání u černého dubu na Tatarské louce se vyvine jinak, než kdokoli očekával.

			Nestávalo se často, aby mi scházela společnost kapitána Steina a kaprála Jaroše, mých společníků z předchozích vyšetřování ve službách Matyáše Habsburského. Popravdě řečeno, snadno jsem si dokázal představit, že prožiji zbytek života bez Steinovy ustavičné mrzutosti, upjatosti a úzkoprsých názorů. S Jarošem jsem vycházel o něco lépe, ale pouze proto, že jsem s ním prohodil slůvko jen tu a tam. Byl to člověk chladnokrevný, bezcitný a schopný odporných věcí, a proto jsem se raději nesnažil proniknout do jeho vnitřního světa a pochopit jeho smýšlení.

			Ne, nestýskalo se mi po nich.

			Až doteď. Dnes jsem si toužebně přál, aby stáli zde, vedle mne. Tato situace byla jako stvořená pro jejich hrubé, ale účinné metody. Na Tatarskou louku by se mi kráčelo mnohem lehčeji s vědomím, že ji předtím prozkoumal Jaroš a teď společně se Steinem čekají s připravenými zbraněmi někde v záloze.

			Ale želbohu, byl jsem na to sám. I když s oddílem hajduků a barončinými husary za zády, bez Steina a Jaroše jsem si připadal, jako by mi uřízli jednu nohu a přikázali mi běžet.

			Po poradě s baronkou jsem potřeboval chvíli na rozmyšlenou a na přípravu. Nejen vnitřní. Ve své komnatě jsem si zkontroloval rapír a zlehka ocílkou přejel ostří. Pak jsem prohlédl sedmičku. Pistoli s masivní hlavní, v níž bylo sedm vývrtů, jsem si koupil v dílně mistra Paumgartnera ve Vídni. Už mi několikrát zachránila život. Zkontroloval jsem, zda je všech sedm komor nabitých a jestli drží ucpávky. Ostrým kovovým bodcem jsem opatrně vyčistil kanálek, kterým se oheň přenášel z pánvičky k prachu v hlavních. Nesmělo se stát, aby zbraň v rozhodující chvíli selhala. Dost na tom, že bylo venku vlhko, což střelbě nikdy neprospívá.

			Křížem přes kabátec jsem si přehodil speciálně upravený bandalír, na němž bylo připevněné pouzdro pro sedmičku. Zastrčil jsem pistoli do koženého úchytu, takže mi její pažba vyčnívala zpod levé paže. Zkusil jsem po ní sáhnout pravou rukou a co nejrychleji ji tasit. Pouzdro bylo chytře vyrobené tak, aby v něm zbraň pevně seděla, ale zároveň se dala v případě potřeby snadno vytáhnout.

			Právě jsem ten pohyb opakoval, když někdo zaklepal na dveře. Šel jsem otevřít.

			„Pane Matěji,“ oslovila mne Agáta. Změřila si mne, přičemž se zrakem zastavila na pažbě sedmičky. „Nechci vás rušit v přípravách…“

			„Nerušíte mě. Pojďte dál.“

			„Já…“

			„Jen pojďte. Za těchto okolnosti nemám na mravní poklesky ani pomyšlení.“

			Asi to vyznělo jinak, než jsem měl v úmyslu, protože se zatvářila nejistě. Přesto vešla. Přivřel jsem za ní dveře a nabídl jí taburet. Zavrtěla hlavou.

			„Nezdržím se. Vlastně jsem vám jen chtěla říci, že…“ Na okamžik se odmlčela. Čekal jsem. Nadechla se a pohlédla mi do očí. „Bojím se o vás. Budu se úpěnlivě modlit k Hospodinu, aby se vám nic nestalo.“

			Mírně jsem sklonil hlavu. „Děkuji vám.“

			„Ale zároveň… nechápejte mě špatně… já chci, abyste tam šel právě vy. Seznámili jsme se teprve včera, ale mám pocit, že vám mohu důvěřovat. Spoléhám na vás více než na kohokoli jiného.“

			Musel jsem si odkašlat.

			„Ještě jednou vám děkuji, slečno. Pokusím se vaši důvěru nezklamat.“

			Pousmála se, přešla blíž a stejně jako předchozího večera mne pohladila po tváři. Vzal jsem ji za zápěstí a vtiskl jí polibek na dlaň. Oči se jí rozšířily.

			„Jste tak bledý,“ strachovala se. „Cítíte se dobře?“

			„Proč lhát, lomcují mnou obavy. Je pravda, že jsem v poslední době čelil několika nebezpečným situacím, nemohu ale říci, že jsem si na ně zvykl a do dalších se vrhám naprosto bezstarostně.“

			Agáta přikročila ještě blíž, až se její široké šaty dotkly mých kolen, a položila si hlavu na mé rameno. Objal jsem ji a vdechoval vůni jejích vlasů.

			Zůstali jsme tak nějakou chvíli. Tlak okolností prohloubil mé citové pohnutí. Hlavou mi blesklo rozhodnutí, že pokud z této šlamastyky vyváznu s hlavou na krku, určitě neodjedu ze Sitna, aniž bych kastelána požádal o další setkání s jeho dcerou.

			Trochu se odtáhla a upřela pohled do mých očí.

			„Vraťte se mi,“ zašeptala.

			Ano, přesně to jsem měl v úmyslu.

			*

			Yazgan Hassanpašazade měl odhadem pětadvacet let. Stejně jako jeho otec i on pocházel z Anatolie, ze samotného srdce osmanské říše. Rodilý Turek, to už se mezi sultánovými služebníky tak často nevidělo; i mezi nejvyššími hodnostáři říše bylo čím dál více mužů z porobených národů – Arméni, Gruzínci, Řekové, Srbové, Chorvati, Bulhaři, Valaši, Moldavané… Byla to jedna z věcí, které jsem na těch prokletých pohanech uznával, možná dokonce obdivoval – i člověk nejnižšího původu, dokonce z cizího plémě, se mohl vypracovat ve významného hodnostáře či důstojníka. Záleželo jen na jeho schopnostech. To bylo v křesťanském světě velmi zřídkavé, přestože se to občas stávalo – například vídeňský biskup Khlesl, s nímž jsem měl nedávno tu čest, se narodil coby syn obyčejného pekaře.

			Tak či onak, syn jágerského paši byl Turek každým coulem. Také podle toho vypadal – podsaditý, tmavovlasý, černé kníry, obličej navzdory dlouhému pobytu v temnici snědý, jakoby čerstvě opálený jižním sluncem. Výraz měl hrdý, nezlomený, oči jako černé drahokamy, živé a jiskřící. Nesl se pyšně a dával všemožně najevo, jak námi džaury pohrdá. Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že páchl jako chlév, vlasy měl ulepené mastnotou, tváře pokryté strništěm, dolomán a kalhoty uválené a ztvrdlé špínou.

			Docela rád bych si s ním popovídal a vyslechl ho, ale ukázalo se, že neovládá žádnou řeč, jíž bychom se mohli dorozumět.

			Lesem jsme proto kráčeli beze slova. On vpředu, ruce pevně spoutané za zády, já tři kroky za ním.

			Od pramene na východním svahu vedla na sever, k Tatarské louce, rozbahněná cesta. Po vrstevnici jsme obešli vrchol hory chráněný hradbami a skalisky a na severovýchodní straně vyšli na louku. Ta tvořila temeno nižšího ze dvou sitenských návrší.

			Výhled se nám nezlepšil, ani když jsme se vynořili zpoza stromů. Na Sitno jako by dosedla mračna – i na travnaté výšině ležel šedobílý opar. Kvůli němu jsem neviděl ani obrysy skal nad lesem na východním konci louky. Mlha je dočista pohltila.

			Cesta zde končila a dál se vinula jen stezka. Yazgan Hassanpašazade se zastavil a otočil se ke mně s tázavým výrazem v obličeji.

			„Pokračuj,“ ukázal jsem na stezku.

			Povýšenecky si mě změřil, ale já jsem si jen stáhl krempu klobouku do čela a nevlídným hlasem zopakoval výzvu.

			Otočil se a vykročil po cestičce.

			Bylo ticho jako v kostele při mši, ani ptáček nezazpíval. Tak jako v lese na východním úbočí, ani zde jsem nepostřehl přítomnost ozbrojenců z hradu. Hajduci pod Kordovým velením a Várady se dvěma husary (zbylé tři nechal střežit baronku) opustili pevnost ještě předtím, než jsem vyvedl Turka z brány. Doufal jsem, že už se stačili přesunout a rozmístit na vhodné pozice. Protože však po nich nebylo ani vidu, ani slechu, narůstal ve mně bezdůvodný pocit, že jsem zde s vězněm úplně sám.

			Sílící nervozita způsobila, že jsem v každém trsu křoví, v každém osamělém stromě, jehož bezlisté větve se před námi natahovaly z mlhy, viděl číhajícího nepřítele nebo přízrak ze sitenských pověstí. Brzy jsem v té kalné nicotě ztratil přehled o přesné poloze a vzdálenostech. Jak daleko je nejbližší houština, v níž se ukrývají hradní vojáci? Kolik ještě schází k dubu na konci louky?

			„To místo vybrali chytře,“ řekl mi Korda, když nás baronka propustila. „Je nedaleko studánky, zastrčené v koutě na konci louky, ze sitenských skal tam nelze dohlédnout. I kdyby se zvedla mlha, z větší dálky vás nebudeme moci sledovat.“

			Navíc mi dělala starosti vlhkost. Mlha se snášela v podobě mrholení, a tak vytrvale nás pokrývala drobnými kapičkami, až jsme promokli. Yazgan neměl žádnou pokrývku hlavy a vlasy mu zplihle visely v mokrých slepencích. Já jsem se snažil co nejlépe zahalit do pláště a ochránit tak sedmičku. Poslední úkon přípravy zbraně jsem odkládal, dokud to jen šlo. Až když se vpravo i vlevo od nás objevila tmavá stěna lesa, který se sbíhal v cípu louky, tiše jsem zavrčel:

			„Stůj.“

			Turek se zastavil a ohlédl se.

			Nejdříve jsem si kapesníkem otřel brýle. Pak jsem vytáhl sedmičku z pouzdra, natáhl kohoutek, odklopil ocílku a z prachovnice nasypal prach na pánvičku. Potom jsem ocílku zase přiklopil. Připravenou zbraň jsem zastrčil zpátky pod plášť a dlaň nechal na pažbě.

			„Jdi.“

			Yazgan vykročil. Následoval jsem ho, všechny smysly vybičované na nejvyšší míru.

			Dub se nedal přehlédnout ani v tomto nečasu. Tyčil se nad stezkou jako přízrak střežící bránu do lesa. Po zásahu bleskem shořel a zčernal, takže připomínal smolou natřenou modlu z pohanských dob. Věc, k níž lidé v dobách před příchodem křesťanství chodili obětovat lesním skřítkům a vílám.

			„Stůj,“ zasyčel jsem znovu.

			Turek poslechl. Tvářil se klidně, přestože ho muselo sužovat, co se to vlastně děje a kam ho vedu. Neobtěžovali jsme se hledat člověka hovořícího turecky, z vězňova pohledu tedy procházka mohla končit i u čerstvého hrobu někde v lese.

			Zato já jsem měl místo šlach napjaté struny a kdosi na ně vybrnkával zlověstnou melodii.

			Nic jsem neslyšel, nic se nehýbalo. Navzdory chladu mi na nose a čele vyrazil pot a skla brýlí se začala zamlžovat. V duchu jsem střídavě klel a odříkával otčenáš.

			Když jsme několik minut marně čekali, osmělil jsem se zavolat:

			„Hej! Jsme tady!“

			Skoro jsem se v tom tichu polekal vlastního hlasu.

			„Slyšíte? Přišli jsme, jak jste žádali! Je tu někdo?“

			Cosi zašustilo a ve stínu za dubem jsem postřehl pohyb. Pravačkou jsem pevněji sevřel pažbu sedmičky, ukazováčkem levé ruky si narychlo otřel brýle.

			Někdo tam stál. Zaslechl jsem syčivý smích. Ten hlas mi připadal povědomý.

			„Takže poslali vás, pane notáři?“ zeptal se německy s výrazným cizím přízvukem.

			Zůstal jsem jako opařený.

			Danglard?!

			*

			Dlouhou chvíli jsem se nezmohl na slovo. Náhle všechno dávalo smysl.

			Za vším stál od počátku zvrhlý Francouz. Nějak si obstaral klíče od hradu a unesl Veronu. Historku o večerním setkání s Kľačanským u brány barbakánu si prostě vymyslel a předhodil nám ji, aby se na nějakou dobu zbavil Lučanského a části posádky a mohl dokončit plán. U strážců v bráně jsme si svědectví o farářově příchodu do hradu neověřili. Ale i kdybychom to udělali, mohli být spiknuti s Danglardem a jeho verzi potvrdit. Přitom farář z Egidia zřejmě opravdu odjel za církevními záležitostmi do Krupiny a o dění na hradě neměl tušení.

			I když… počkat chvíli. Mysli, Matěji!

			„Copak to tam schováváte pod pláštěm?“ zavolal střelmistr. „Co to svíráte? Vsadím se, že ne krucifix. Snad jste si nepřinesl střelnou zbraň?“

			Odkašlal jsem si. „V dopise nebyl požadavek, aby ten, kdo přivede vězně, přišel neozbrojený.“

			„Ach ano.“ Stále zněl, jako by se dobře bavil. „Máte pravdu. To jsme tam zapomněli napsat. Ale dobře vám radím, Barbariči, nechte ten krám, kde je. Kvůli vlastnímu i Veroninu bezpečí.“

			„Kde je kastelánova dcera? Jak vidíte, vyhověl jsem vám a Turka přivedl.“

			„Dobře. Velmi dobře. Rozumné rozhodnutí. Schválila ho milostpaní?“

			„Ano.“

			„Předpokládal jsem, že za ní poběžíte. Pošlete mohamedána ke mně. Nejspíš vám hovno rozumí, ale stačí ho popostrčit.“

			Zhluboka jsem se nadechl. Nadešla chvíle, kdy ukážu, zda za něco stojím.

			„Ne,“ řekl jsem co nejpevnějším hlasem.

			„Ne?“ opáčil Danglard. „Co to znamená? Chcete vyjednávat?“

			„Turek se nehne z místa, dokud neuvidím Veronu.“

			„Chachá!“ zasmál se afektovaně, nuceně. „Tohle na mě chcete zkoušet? Kdepak, Barbariči. Nemám náladu a čas na hry. Takže karty na stůl. Vím, co jste naplánovali. Vím, že les se hemží muži z hradu. Kdo jim velí? Korda? Kordo!“ vykřikl náhle. „Hejtmane Kordo! Vím, že jsi nablízku! Je s tebou i ten nafoukanec Várady z barončiny gardy? Můžete si dát pohov, mládenci. Můžete zase dýchat. Předpokládal jsem, že neuposlechnete výzvu a pokusíte se o nějaký trik. Takže jsem se pojistil.“

			K čertu. Přesně toho jsem se obával.

			„Kastelánovu dceru střeží můj člověk!“ vykřikoval Danglard. „Na místě, kde byste zbytečně hledali. A nemyslete si, že mě zajmete a vypáčíte ze mě, kde se skrývají. Pokud se včas nevrátím, panna Verona nezůstane pannou. A kromě věnečku může přijít i o něco cennějšího. Slyšíš, Kordo?!“

			Nikdo mu neodpověděl, a tak se otočil zpátky ke mně.

			„Na co čekáte, Barbariči? Pošlete Turka ke mně!“

			„Ne,“ zopakoval jsem. „Nebudeme hrát podle vašich pravidel.“

			„Nepokoušejte mou trpělivost,“ zavrčel a vytáhl od opasku pistoli s kolečkovým zámkem.

			Ustoupil jsem tak, aby Yazgan stál mezi námi. Co je mi po cenném zajatci, v případě potřeby ho bez zaváhání použiju jako štít.

			„Nevydám vám vězně, dokud se nepřesvědčím, že je kastelánova dcera živá a zdravá. Rozumíte? Musím ji vidět na vlastní oči. Jinak žádná výměna nebude.“

			„Barbariči…“ začal, ale já jsem se rozhodl převzít otěže rozhovoru.

			„Zbytečně se vykrucujete, monsieur. Pravda je taková, že vám nevěřím. Nevěřím, že jste Veronu skutečně unesl.“

			„Zahráváte si s jejím životem, Barbariči!“

			„Dokonce pochybuji i o tom, že máte nějaké kumpány. Podle mne jednáte na vlastní pěst. Máte nanejvýš jednoho komplice, který vám pomohl sesmolit ten vyděračský dopis. Ve skutečnosti však ani vy netušíte, kde ztracená dívka je. Pouze jste popadl příležitost za pačesy. Osvobodíte pašova syna a za příslib štědré odměny mu pomůžete dostat se k jeho lidem. Zřejmě jste na dezerci pomýšlel už delší dobu. Teď se vám naskytla příležitost ji i dobře zpeněžit.“

			Téměř jsem slyšel, jak Francouz skřípá zuby.

			„Mohlo by to tak být, Barbariči,“ zavrčel. „Není to špatná teorie, uznávám. Ale dáte za ni ruku do ohně? Lépe řečeno – vsadíte na ni Veronin život? Pravda je taková, že jsme ji skutečně unesli. Plánoval jsem to už delší dobu. Tajně jsem si nechal vyrobit paklíče, které mi otevřou všechny sitenské brány. Hlídce v dolní bráně jsem věnoval džbán vína se speciální příchutí, aby se jim dobře chrnělo a neslyšeli mě odemykat. Tak jsem dostal kastelánovu dceru z hradu. Farářův příchod do hradu jsem si vymyslel, abych vás zmátl.“

			Pomalu jsem vydechl vzduch zadržovaný v plicích. Ulevilo se mi.

			Francouz lhal. Vymýšlel si za pochodu, překrucoval báchorku podle potřeby a neuvědomoval si nesrovnalosti. Nebyl zase tak prohnaný, jak jsem si ještě donedávna myslel.

			„Dost těch her,“ dodal v domnění, že získal kontrolu nad situací. „Můj společník na mne čeká. Jestli se opozdím…“

			„To už jste říkal,“ přerušil jsem ho. „Souhlasím, pojďme.“

			„Cože?“

			„Půjdeme tam společně. K úkrytu, kde držíte Veronu. Jen co ji uvidím, vydám vám Turka.“

			Zvedl ruku s pistolí před oči. Pozoroval jsem ho přes Yazganovo rameno a svíral v dlani rukojeť sedmičky. Nesmím ji tasit příliš brzy. Pokud mi zvlhne prach na pánvičce…

			„Pošlete Turka ke mně,“ zopakoval. „Jinak se otočím a odejdu. A krev panny bude na vašich rukou!“

			„Nikam neodejdete,“ odsekl jsem a pro změnu jsem zvýšil hlas já: „Hejtmane Kordo! Jestli se ten chlap pokusí odejít sám, srazte ho k zemi! Přikláním se k úmyslu mučit ho, dokud nám neprozradí úkryt svého kumpána a kastelánovy dcery!“

			„Rozumím, pane notáři,“ ozvalo se odkudsi ze sychravého lesa.

			Danglard se vyplašeně rozhlédl. Jeho plán se hroutil. Znovu zlostně bodl hlavní pistole proti mně a Yazganovi.

			„Odprásknu tě!“

			„Jen to zkus. Ale pamatuj si, že hned potom oni skolí tebe.“

			„Když můj společník uslyší střelbu, okamžitě podřízne Veronu jako ovci! Všichni tu chcípneme!“

			Nic jsem na to neřekl. Vyčkával jsem, až se zloduch uklidní a jakž takž se mu vrátí střízlivé uvažování.

			„Merde,“ zaklel nakonec a trochu sklonil zbraň. „K čertu s vámi všemi! Ať je po vašem. Půjdeme k úkrytu. Slyšíš, Kordo? Odcházíme na místo, kde držíme pannu. Tam uskutečníme výměnu. Vy zůstaňte, kde jste. Nežertuji! Nesledujte nás. Jestli zaslechnu v lese třeba jen šustnutí, jestli jen jednou zapraská větvička pod hajduckou holínkou, tak za sebe neručím!“

			To jsem předpokládal. Teď mu šlo už jen o to, aby z celé šlamastyky vyvázl se zdravou kůží.

			„Pojďme,“ pokynul mi.

			„Půjdeš první,“ odsekl jsem. „Hejtmane, nechte ho projít!“

			„Jak si přejete, pane notáři,“ odvětil z neznáma Korda.

			„A ať nás nikdo nesleduje!“ vyštěkl Danglard, ale jemu nikdo neodpověděl.

			Pozpátku, s pistolí stále namířenou na mě, ustoupil k černému dubu. Volnou rukou jsem zezadu postrčil Yazgana. Váhavě vykročil.

			Na kraji lesa se Francouz otočil a vešel do mezery, kterou stezka rozdělovala porost.

			Kráčeli jsme za ním. Pod stezkou se svažoval čím dál strmější sráz. Brzy jsme zaslechli zurčení vody. Před námi se z mlhy vynořila dřevěná stříška studánky. Zpod ní vyčníval dlouhý dřevěný žlab. Voda z něj stékala na příkré úbočí pokryté kameny.

			Usoudil jsem, že tohle je vhodné místo.

			Hluboký nádech.

			Zastavil jsem se, prudkým pohybem vytáhl sedmičku zpod pláště a zvolal:

			„Stát! Ani hnout!“

			Turek zamrzl tři kroky přede mnou. Danglard se chtěl otočit, ale vykřikl jsem:

			„Zůstaň tak, čubčí synu! Mířím na tebe! Odhoď zbraň, jinak tě zastřelím jako psa!“

			Zamrzl na místě, ale pistoli nepustil.

			„Co to vyvádíš, Barbariči?“ zasyčel přes rameno. „Nezáleží ti na Veronině životě?“

			„Přestaň s těmi výmysly, ničemo!“ obořil jsem se na něj a podepřel těžkou hlaveň pistole levou rukou. „Ta tvoje historka je jen hromada koňských koblih. Kdybys měl paklíče od celého hradu, proč bys unášel kastelánovu dceru? Mohl jsi rovnou osvobodit vězně. Nevíš o Veronině zmizení o nic víc než já. Odhoď zbraň! Rozumíš?! Okamžitě ji hoď na zem!“

			„Dopouštíš se obrovské chyby, Barbariči. Panna je pořád…“

			Uprostřed věty se bleskurychle otočil.

			Zároveň zvedl pistoli.

			A vypálil.

			*

			Výstřel úsečně, bez ozvěny práskl v tichém lese.

			Stačil jsem se jen přikrčit za Yazganem.

			Syn jágerského paši vykřikl, otočil se kolem vlastní osy a svalil se do houští pod stezkou.

			Namířil jsem sedmičku na přikrčeného Francouze a stiskl spoušť.

			Prach na pánvičce prskl a zakouřil, ale výstřel nevyšel.

			„Do prdele!“ zaklel jsem.

			Danglard se zachechtal a obrátil se na útěk. Nedokončil ale ani první krok, protože zakopl o žlab před studánkou a zřítil se na mokré kameny; natáhl se jak široký, tak dlouhý.

			Přehodil jsem si sedmičku do levé ruky a rozběhl se k prameni. Nevím, co to do mne vjelo. Krev se mi zpěnila a naplnila mne odhodláním Francouze dostat. Možná mne osmělilo vědomí, že hradní hajduci mi určitě běží na pomoc.

			Zpod rozevlátého pláště jsem tasil rapír.

			Střelmistr, teď už nesporně bývalý, se snažil vstát. Těsně před žlabem jsem se zastavil, zhoupl se do výpadové pozice a bodl. Zvedající se Danglard víceméně se štěstím levou rukou srazil čepel stranou, vzpřímil se, vrávoravě o krok ustoupil a tasil vlastní meč. Mé druhé bodnutí už odrazil s jistotou zkušeného šermíře.

			Štíhlé čepele se třikrát srazily nad žlabem. Potom Francouz s vyceněnými zuby přešel do protiútoku. Musel jsem couvnout, což mu poskytlo prostor, aby přeskočil žlab. Druhou rukou tasil dělostřeleckou dýku s vyznačenými dílky, s jejichž pomocí se nastavoval sklon kanónu. Měla sice tupá ostří, ale coby pomocná zbraň při šermu svůj účel plnila.

			Křičel cosi francouzsky a vrhl se na mne, obratně švihaje oběma čepelemi. Měl jsem co dělat, abych tu smršť oceli vykryl. Škola pražských fedrfechtýřů se osvědčila. Meče zvonily a jiskřily. Danglarda však poháněl pud sebezáchovy. Zesiloval tlak. Zapotácel jsem se a upadl na zadek. Soupeř sevřel můj rapír mezi svými čepelemi a učinil pohyb, na jehož konci se hrot jeho meče měl vnořit do mého srdce.

			Zarachotil výstřel.

			Danglard se zřítil ze stezky, narazil do kmene nedalekého stromu a podél něj se svezl na zem. Až potom zařval bolestí.

			„Nerad vám kazím zábavu,“ řekl hejtman Korda s kouřící bambitkou v ruce, „ale na tohle nemáme čas.“

			Francouz si oběma rukama svíral stehno, třeštil oči a ječel ve své rodné řeči nadávky.

			„Ať nevykrvácí!“ přikázal Korda sbíhajícím se hajdukům. „Potřebujeme ho vyslechnout!“

			„Děkuji vám, hejtmane.“ Nadzvedl jsem se a přelétl pohledem po stezce směrem k Tatarské louce. „Kde je Turek?“ vydechl jsem.

			Korda ponořil pohled do mlhavého lesního přítmí na úbočí.

			„Hrom do toho! Hoši, Turek je pryč! Za ním, rychle! Nemohl utéct daleko, je zraněný a má svázané ruce!“

			S hejtmanovou pomocí jsem vstal, odpotácel se ke studánce, tam se zase svezl na kolena a opláchl si obličej ledovou vodou ze žlabu.

			Pomohlo mi to jen na okamžik. Ať už jsem se snažil sebevíc, nakonec jsem podlehl a křečovitě se vyzvracel na mokré kameny.

		


		
			KAPITOLA DVANÁCTÁ

			Hradní paní se zlobí. Nezodpovězené otázky volají Barbariče zpět do podhradí.

			Tentokrát se Kateřina Pálffyová vyrušit nenechala. Zatímco jsem jí referoval o střetu na Tatarské louce, nehybně stála u stolku s rukou na Bibli a Ferrari za plátnem pokračoval v práci na detailu druhé ruky, kterou měla položenou na krajkovém okraji zástěry.

			Přestože jsem se snažil neznít zkroušeně, slova mi lezla z hrdla popáleného žaludečními šťávami jen zdráhavě. Viděl jsem, jak se barončiny rty svírají do úzkého zářezu a vysoké čelo temní. Když jsem se dostal k Yazganovu útěku, beze změny polohy na mne upřela pohled a už ho ze mne nespustila, dokud jsem hlášení nedokončil.

			Po mých slovech se v komnatě rozhostilo ticho. Baronka mne stále propalovala pohledem. Várady pochopil, že je mi dlužný za to, že nemusel celou věc vyložit milostpaní sám, a odkašlal si.

			„Vaše Milosti, dostaneme ho. Teď to vypadá, že jsme přišli o vězně, a přesto nezachránili kastelánovu dceru, ale…“

			„To si pište, poručíku, že to tak vypadá,“ přerušila ho syčivým hlasem. „Protože přesně taková jsou fakta! U Všemohoucího, jak jste to mohli tak zbabrat?“

			„Alespoň jsme odhalili zrádce, paní,“ namítl Várady. „Zmije, které si Sitno chovalo na hrudi. V lese na úpatí hory jsme dopadli Francouzova kumpána. Ke všemu se přiznal a už sedí s Danglardem v žaláři. Ostatně, Francouzi nic jiného než sedět ani nezbývá. Korda mu prostřelil nohu, sotva jsme dokázali zastavit krvácení.“

			„Kumpánem byl jeden z hajduků, který sloužil pod střelmistrem coby obsluha děl,“ dodal jsem. „On pomohl Danglardovi napsat vyděračský dopis a měl za to dostat čtvrtinu zisku. Měli v úmyslu pod příslibem štědré odměny dopravit Yazgana na turecké území.“

			„Takže s únosem Verony Lučanské ve skutečnosti neměli nic společného,“ cedila baronka skrz sevřené zuby.

			„Ne. Ani o něm nic nevědí. Pouze vycítili příležitost, jak odsud pláchnout a přitom si namastit kapsy. Nebyl to zase tak špatný plán, kdyby domysleli podrobnosti. Nachytal jsem Danglarda při lži a pak už…“

			„To mě v tuto chvíli nezajímá, pane Barbariči. Zlobím se. Ve skutečnosti zuřím. Máte na té katastrofě nemalý podíl.“

			„Omlouvám se, Vaše Milosti,“ sklonil jsem hlavu.

			„Turek neuteče daleko,“ zopakoval Várady. „Hejtman je mu na stopě. Nějakým zázrakem se mu podařilo dostat do údolí na západním úpatí hory, hajduci nalezli na břehu Počúvalského potoka krev a stržená pouta…“

			„Nepotřebuji, abyste mě stále dokola ujišťoval, že to dobře dopadne,“ uťala ho baronka. „Chci vidět pašova syna klečet přede mnou v okovech!“

			„Vaše Milosti…“ hlesl Ferrari nesměle.

			Zamračila se na něj tak, že se poníženě zlomil v pase a zacouval za plátno. Pak ale vrátila ruku, kterou v rozčílení posunula, zpět na místo.

			„Až se vrátí kastelán, společně rozhodneme o osudu Danglarda a toho hajduka,“ prohlásila, „ale myslím si, že už teď můžete chystat dvě oprátky. Pane notáři!“ opět na mne pohlédla koutkem oka.

			„Vaše Milosti?“

			„Jste v pořádku? Nejste zraněný?“

			„Ne. Jen trochu odřený.“

			„Vypadáte, jako byste utrpěl ztrátu krve. Obličej máte bledý jako panenský zadek.“

			Várady vydal přidušený zvuk, ale když na něj baronka upřeně pohlédla, okamžitě zvážněl.

			„Jděte se najíst a odpočinout si.“

			„Děkuji, Vaše Milosti,“ uklonil jsem se ztuhle, protože mne skutečně všechno bolelo. „Odpočinek ale musím odložit na později. Před soumrakem chci ještě jednou zajet do Svatého Egidia.“

			„Proč?“ podivila se.

			„Důkladně prohledat faru. Ani ten příběh o milencích na útěku se mi jaksi nezdá.“

			„Důvod?“

			Stručně jsem jí objasnil, jak mne zneklidňuje, že zároveň s farářem zmizela i jeho služka.

			„To může mít jednoduché vysvětlení,“ namítla. „Zbytečně za vším hledáte vražedná spiknutí.“

			„Vaše Milosti, sám se vroucně modlím, aby se mé obavy ukázaly být přehnanými. Navzdory tomu chci celou věc ještě jednou prověřit.“

			„Dnes už jste toho zažil dost. Vydáte se do vesnice ráno. Možná se mezitím vrátí kastelán s husary a všechno se vysvětlí. Dejte se do pořádku.“

			„Ne, Vaše Milosti,“ zavrtěl jsem hlavou. „Dovolte mi odjet hned teď. Dokud neuvidím slečnu Veronu na vlastní oči, musím předpokládat, že je její život v ohrožení. A že cokoli, co nám pomůže pochopit události oné osudné noci, ji může zachránit. Nerad bych později žil s vědomím, že se kvůli mé nedůslednosti stalo něco zlého.“

			Chvíli na mne úkosem hleděla, ale potom pokrčila rameny.

			„Jak myslíte. Určitě vám nebudu nic zakazovat a bránit vám v pátrání. Ale dávejte na sebe pozor. Poručíku, vyberte jednoho z našich mužů, ať jede s panem Barbaričem.“

			„Podle rozkazu, paní.“

			Ještě jednou jsem baronce poděkoval a vyšel z komnaty.

			Mlha venku se odlepila od země, ale mrholení neustalo, právě naopak, nadobro se změnilo v drobný déšť. Cestou ze Sitna jsem proklínal sám sebe za tvrdohlavost, ale nedokázal jsem sedět v pohodlí u krbu s číší svařeného vína v dlani, dokud mi hlavou vrtaly nezodpovězené otázky.

			*

			Psi zjevně zapomněli na noční střelbu a hlasitě, vztekle ohlašovali můj příjezd. Když jsem s husarem po boku přejel po mostě vesnický potok, z oken hospody Pod Kostelem už civěly zvědavé obličeje. Držel jsem hlavu svěšenou, krempu klobouku do tváře, ale přesto mne poznali. Rychtář Balogh vyšel ze dveří na dřevěný ochoz a mezi čúrky vody stékajícími z převislé střechy zavolal:

			„Pane Barbariči!“

			Neměl jsem náladu se s ním vybavovat, ale nemohl jsem jen tak projet okolo. Přitáhl jsem uzdu.

			„Pane rychtáři?“

			„Pozdrav pánbu, pane notáři. Něco nového o slečně Veronce? Dopadli jste Kľačanského?“

			„Nemám čerstvé zprávy, pane Baloghu. Kastelán a husaři se ještě nevrátili.“

			„Ach tak. Modleme se, aby to celé dobře dopadlo. Nezajdete na skleničku? Zvu vás. Venku je psí počasí. Určitě jste promokli.“

			„Děkuji, pane rychtáři, zastavím se na zpáteční cestě.“

			„Až se budete vracet odkud?“

			„Z fary.“

			Pokýval hlavou, rozložitý tmavý obrys lemovaný mihotavým světlem ze šenku. „Nedá vám to, co?“

			„Nedá. Husaři prohledali dům jen zběžně. Chci se tam porozhlédnout důkladněji.“

			„Před chvílí jsem tam poslal svého Ďura, potkáte se s ním.“

			To mne probralo z lhostejnosti. „Co tam dělá?“

			„Plní své povinnosti. Je dráb, má se starat o bezpečí v obci, takže se jednou za čas jde podívat, jestli se kolem fary nepotloukají nějaké živly, tuláci nebo zloději. Když je to tam teď tak opuštěné…“

			„Chápu. A dnes si ničeho neobvyklého nevšiml?“

			„O ničem nevím. Počkejte, pane notáři, půjdu s vámi.“

			„Není třeba, rychtáři, zůstaňte v suchu a teple.“

			„Jen vydržte, hned jsem zpátky.“

			Vrátil se dovnitř a zanedlouho vyšel ven v plášti a beranici.

			Nepotřeboval jsem, aby se mi někdo díval přes rameno, ale když už se mi vnutil, využil jsem toho a začal vyzvídat.

			„Předpokládám, že dobře znáte všechny ve vesnici.“

			„Jistě, každou jednu duši.“

			„Julie Meszárová.“

			Zvedl hlavu a zadíval se na mne zpod kapuce, kterou si přehodil přes huňatou čapku.

			„Teta Julka. Proč se na ni ptáte?“

			„Je to Kľačanského hospodyně.“

			„Ano. I kostelnice, když je potřeba.“

			„Bydlí na faře.“

			„Přesně tak. Asi vím, co vám vrtá hlavou. Kam se poděla?“

			„Divím se, že to nenapadlo i vás.“

			Balogh znehybněl. I já jsem zastavil koně.

			„Mýlíte se, pane notáři,“ zabručel rychtář. „Napadlo mě to. Myslel jste si, že mě nachytáte při nedůslednosti?“

			Proč hned ten protiútok?

			„Má ve vesnici nějaké příbuzné?“ zeptal jsem se.

			„Ne, v Egidiu ne. Ale ve Štefultově támhle za kopcem,“ kývl hlavou, „žije její mladší sestra. Julka za ní občas zajde a zůstane tam i několik dnů.“

			„Takže je podle vás tam? U sestry ve Štefultově?“

			„Není to rozumné vysvětlení? Pokud Kľačanský plánoval přivést slečnu Veronu na faru, potřeboval se tety Julky zbavit. Zřejmě ji sám poslal, aby šla na pár dnů k sestře.“

			„Ale neprověřil jste to. Neposlal jste někoho za kopec, zda je farářova hospodyně skutečně tam, živá a zdravá.“

			„Ne. Uznávám, asi to byla chyba. Asi jsem si nepřipustil, že by se jí mohlo něco stát. Teta Julka je ten typ, u kterého si říkáte: Ta nás všechny přežije.“

			Už zase jsem měl pocit, že mám kdesi uvnitř napnutou strunu a cosi na ni brnká. Otočil jsem se v sedle a pohybem boků pobídl koně ke kostelu. Rychtář kráčel za mnou. Z nějakého důvodu jsem byl rád, že vedle mě jede na koni i husar z barončiny gardy.

			Den pokročil a také kvůli nečasu padal soumrak rychle. Navíc kostel a hřbitov obklopovaly košaté stromy, takže k bráně fary jsme dorazili už v hustém šeru.

			Rychtář nás předběhl a otevřel vrata dokořán. Na zaskřípání pantů okamžitě odpovědělo vrznutí vchodových dveří na vzdálenějším konci domu. Vynořila se z nich postava s lucernou v ruce.

			„Kdo je tam?“ zvolal Juraj Balogh ostře.

			„Já,“ odvětil mu otec. „S panem notářem Barbaričem.“

			„Ach tak. Právě jsem to tady prohledal. Všechno je v pořádku. Jenom přemýšlím, že na noc zatluču dveře, protože nemáme klíče. Ať tam nevleze nějaká lůza.“

			„To jsi vymyslel dobře,“ pochválil ho rychtář.

			„Budete s tím muset počkat,“ zastavil jsem koně před vchodem. „Nejdříve dům důkladně prohledám.“

			Mladý dráb zvedl světlo výš, jako by se chtěl podívat, zda to myslím vážně.

			„Jen si poslužte, pane notáři, ale dejte na mě, nic zajímavého nenajdete. Prošel jsem všechny místnosti.“

			Sesedl jsem z koně a sundal ze sedlové hrušky vlastní lucernu.

			„Mohu vás požádat o oheň?“

			Baloghovi pochopili, že se nenechám odradit. Dráb otevřel skleněná dvířka lucerny, aby mi připálil knot. Mezitím jsem se otočil k husarovi.

			„Odveďte koně do stáje a počkejte tady na mě.“

			Přikývl a převzal uzdu mého zvířete.

			Juraj Balogh mi vrátil lucernu. „Pomůžeme vám s hledáním.“

			„Ne,“ odmítl jsem rázně. „Neurazte se, ale potřebuji ticho a klid. Aby mi nikdo nechodil za zády. Musím se soustředit. Kromě toho – zatím nevím, co vlastně hledám.“

			„Jak myslíte,“ odvětil rychtář dotčeným tónem. „Ale počkáme na vás.“

			Neurčitě jsem kývl hlavou a v předklonu vešel nízkými dveřmi do domu.

			Kdoví proč se mě zmocnil podobně stísněný pocit, jako když jsem na hradě vkročil do staré hrobky.

			*

			Z úzké předsíně vedly troje dveře.

			Vpravo se vcházelo do pokoje, v němž očividně spávala hospodyně. Postel byla rozházená, jako by z ní někdo spěšně vstal a už se nevrátil.

			Hm.

			Dveře přímo naproti vchodu vedly do spíže. Nic zajímavého. Džbány, dózy, soudky, svazky sušených bylinek, věnce česneku a cibule. Truhlice na mouku.

			Dveřmi vlevo jsem přešel do kuchyně. Otevřený krb s černým ohništěm. Hrnce se zbytky jídla, špinavé nádobí, zaplněný pracovní stůl. Pach zatuchliny a rozkládajících se zbytků.

			Rozhodně hm.

			Z kuchyně se vcházelo do největší místnosti. Dlouhý jídelní stůl, příborník, v rohu prostý krb. Nic zvláštního.

			Další dvoje dveře. Jedny do zadní přístavby s farářovou ložnicí. Tam jsem se zastavil na delší dobu. Postel ustlaná, nic nenasvědčovalo tomu, že zde Kľačanský strávil část noci s milenkou. Nahlédl jsem do truhly na šaty – skoro po okraj plná. To si kněz s sebou vzal na cestu jen to, co měl v onu chvíli na sobě? Vždyť odjel na voze.

			Veliké hm.

			Poslední místnost na konci domu: farářova pracovna.

			Tady četl, psal si kázání, jistě se i modlil a rozjímal. Široký stůl pokrytý knihami a papíry. U zdi poměrně drahá kabinetní skříň se spoustou šuplíků a poliček, v nich další spisy a svitky.

			Na první pohled nic zvláštního. Ale cosi tam smrdělo.

			Obrazně i doslova.

			Rozžehl jsem tři voskovice ve svícnu na stole, abych získal více světla. Posadil jsem se za stůl a prohrabal se lejstry. Všední věci, jaké člověk očekává na pracovním stole správce farnosti.

			Zaujala mne jakási kniha, očividně často používaný objemný svazek s ošoupanou koženou vazbou a zubatými, zažloutlými okraji stránek. Otevřel jsem ho a ukazováčkem si posunul brýle na nose.

			Nebylo to Písmo svaté.

			Vypadalo to jako deník křížený s letopisy a herbářem. Spousta kreseb lidí, obydlí, nástrojů, zvířat domácích i lesních, stromů a květin. Tu a tam vlepená suchá slisovaná rostlina. Krátké poznámky i celé statě psané úhledným rukopisem. Záznamy lidových písní i strašidelných historek o duších a bludičkách.

			Všechno se týkalo Svatého Egidia a okolí, ale především Sitna.

			Vrzla podlaha a pootevřenými dveřmi vniklo dovnitř chvějivé světlo. Polekaně jsem zvedl hlavu.

			Na prahu stál Juraj Balogh.

			„Našel jste něco zajímavého?“ zeptal se.

			„Možná.“

			Zrak mu padl na otevřenou knihu. Povzdechl si.

			„Jeho životní dílo.“

			„To všechno sepsal Kľačanský?“

			„Sepsal, nakreslil, nasušil byliny. Podezírám ho, že tomu věnoval více času než modlitbám. Každý večer, kdy jsme nehráli karty nebo si nezašli na džbánek do hospody, seděl s nosem zabořeným v tom svazku. Říkal mu Kronika. Měl to být jeho odkaz budoucím pokolením.“

			„Z toho, co říkáte,“ přemýšlel jsem nahlas, „vyplývá, že ta kniha pro něj měla větší cenu než cokoli jiného v tomto domě.“

			Dráb neodpověděl. Zadíval jsem se na něj. Opětoval můj pohled.

			„Tak proč ji tady nechal?“ vyslovil jsem otázku, která už beztak visela ve vzduchu.

			Balogh pokrčil rameny. „Jak už jsem řekl – poslední dobou nemyslel hlavou. Jeho jednání ovládala úplně jiná část těla. Asi tady tu knihu prostě zapomněl.“

			To určitě, pomyslel jsem si.

			Prolistoval jsem knihu přibližně do dvou třetin – tam končily texty a kresby a začínaly prázdné stránky. Doufal jsem, že zjistím, kam se jeho myšlenky ubíraly v posledních dnech.

			Díval jsem se na kresbu skal na vrcholku Sitna. Na jednom balvanu seděla dobře oblečená žena, nepochybně Kateřina Pálffyová. Potvrdil mi to zápis na předchozí straně, který zmiňoval společnou procházku s baronkou, malířem Ferrarim a kastelánovými dcerami na temeno hory.

			Dočista všední záznam. Nic, co by naznačovalo, že Kľačanský plánuje dramatický zvrat ve svém životě.

			Zklamání ze mne vyšlo v hlasitém povzdechu. Vzal jsem popsanou část Kroniky do dlaně, zvedl ji a pustil stránky přes palec.

			V rychlých kmitnutích obrázků mne cosi praštilo do očí. Vrátil jsem se o několik stran zpět.

			Celý jeden list zabírala precizní kresba hradního bergfritu, k němu přitisknuté kaple a horního paláce. Prolistoval jsem několik stran dopředu i dozadu. Kľačanský se na nich věnoval hradu, podrobně si zakreslil všechny jeho části a obrázky doplnil bohatými poznámkami.

			Jeho pozornost přirozeně poutala především kaple. Na jedné stránce ji nakreslil zvenčí, byla tam ještě oprýskaná a zanedbaná, zjevně z časů před obnovou hradu. Otočil jsem list – zde jsem uviděl načrtnutý interiér, včetně zvýrazněné dlaždice v podlaze. Oné dlaždice, pod níž se při opětovné přeměně dočasné sýpky v kapli nalezly schody do hrobky.

			Ztuhl jsem a podvědomě si zase posunul brýle na nose.

			Srdce mi náhle chtělo vyskočit z hrudi.

			Následující stránka totiž scházela. Přejel jsem prstem po zubatém zbytku vytrženého listu. Obrátil jsem ten kratičký cár tam a zase zpátky, byl ale příliš malý, nezbylo na něm nic, ani kousíček písma či kresby, které by mi prozradily, co na stránce bylo.

			Uvědomil jsem si tíživé, přímo drtící ticho v komnatě.

			Pomalu jsem zvedl hlavu.

			Juraj Balogh mne upřeně sledoval.

			Rázně jsem knihu zaklapl, strčil si ji do podpaží, vstal a sfoukl svíčky ve svícnu.

			„Hotovo?“ zeptal se dráb. Zdánlivě lhostejně se ramenem opíral o dřevěnou zárubeň, ale přesto jsem měl dojem, že je napjatý.

			Přikývl jsem. „Viděl jsem všechno, co je potřeba.“

			„Objevil jste i něco důležitého? Rozuzlení záhady?“

			„To sotva. Jen spoustu dalších otázek.“

			Zamířil jsem ke dveřím. Rozhodným krokem, abych dal Baloghovi dostatečně najevo, že mi má uhnout z cesty. Světlo lucerny se otřelo o dřevěnou zárubeň.

			Zastavil jsem se a zamžoural skrz brýle na popraskanou hranu veřejí.

			„Něčeho jste si všiml?“ ožil Balogh.

			„Vlastně ničeho,“ rychle jsem odvrátil lucernu. „Už mám mžitky před očima. Jsem utahaný jako kůň zapřažený do žentouru. Udělám nejlépe, když se vrátím na hrad a zalezu do postele.“

			„Pane notáři,“ ozval se z hlavní místnosti Balogh starší. Stál tam opřený o hranu stolu. „Slíbil jste, že se s námi napijete. Tentokrát se z toho nevykroutíte!“ Bodře se zasmál.

			„Je to od vás laskavé, pane rychtáři, ale mám za sebou těžký den…“

			„Tím spíše si zasloužíte skleničku. I na zub se něco najde, nebojte se. Krčmářova žena možná nevaří tak dobře jako hradní kuchyně, ale určitě to nejsou žádné pomyje.“

			„I mně už kručí v břiše,“ prohodil Juraj Balogh. „Co dnes vařili?“

			„Hovězí na smetaně.“

			„Hmmm!“

			„Říkám vám, pane notáři, i prsty si olíznete.“

			Dráb vycouval ze dveří a nechal mne přejít do jídelny. Rychtář se mi udiveně zadíval pod paži.

			„Farářova Kronika?“

			„Ano. Myslím si, že teď nikomu scházet nebude. A kdyby se Kľačanský náhodou vrátil a sháněl se po ní, řeknete mu, kde ji hledat.“

			„Našel jste v ní něco zajímavého?“

			„Ještě nevím. Chci si ji prohlédnout důkladněji. Možná naleznu odpověď na otázku, jak se faráři a panně Veroně podařilo nepozorovaně dostat z hradu.“

			„A jinak jste nic nenašel? Nic podezřelého?“

			Zavrtěl jsem hlavou a udělal neurčitou grimasu.

			„Chci vás o něco požádat, pane rychtáři…“

			„Jistě, mluvte.“

			„Pošlete někoho do Štefultova. Ať se poptá po Julii Meszárové.“

			„Samozřejmě. Jen co se rozední…“

			„Nebylo by na škodu udělat to ještě dnes.“

			„V noci?“

			„Prosím vás o to. Je to důležité.“

			Rychtář pomalu přikývl. „Tak dobře. Rád to pro vás udělám. Jen najdu dobrovolníka. A než se vrátí, poseďte s námi v hostinci.“

			„Nu, když jinak nedáte…“

			„Ale jsem si jistý, že teta Julka je u sestry a těší se dobrému zdraví.“

			„Doufejme, pane rychtáři, doufejme,“ řekl jsem, přestože mi už bylo jasné, že farářova hospodyně je s největší pravděpodobností po smrti.

			Na dvoře se znenadání strhl rozruch. Zaduněla kopyta a skleněnými tabulkami v oknech problesklo neposedné světlo pochodní a luceren. Zvědavě jsme vyhlédli ven.

			„To je kastelán,“ oznámil Balogh starší. „Konečně! Dej Bůh, aby vezl dobré zprávy!“

			Kdepak. Kdyby našli, co hledali, nevrátili by se na faru.

			Nedočkavě jsem prošel kuchyní a předsíní na zápraží.

			„Pane notáři!“ hrnul se ke mně Lučanský. „Pane rychtáři? Co vy tady?“

			Pohledem jsem přelétl po jezdcích za jeho zády.

			„Nenašli jste je,“ vydechl jsem.

			„Ne,“ zasténal kastelán. Tvář měl ztrhanou, oči se mu leskly jako v horečce. „Byli jsme až u krupinských bran. Vyptávali jsme se, kde se dalo. Nikdo je neviděl, nikde po nich není ani stopy. Podle všeho vůbec neprojeli Žibritovem. Možná se ze Svatého Antonu nevydali přes kopce, ale údolím podél řeky směrem na Prenčov. Poslal jsem tam Simoriho s půltuctem mužů. Já jsem pospíchal sem, znovu prohledat faru. Najít něco, co by nám prozradilo, kam měl Kľačanský vlastně namířeno.“

			„Právě jsem to udělal za vás.“

			„A objevil jste něco?“ sklonil pohled ke knize, jejíž kožená vazba s okovanými rohy mi vykukovala zpod pláště.

			Přikývl jsem. „Ukážu vám to. Pojďte. Jen vy, prosím.“

			„Počkejte tady, chlapi!“ otočil se k mužům sesedajícím z koní. „Vy také, pane rychtáři,“ dodal ostře, když viděl, že má Balogh v úmyslu následovat nás do domu.

			Rychtář se synem si vyměnili pohledy a ustoupili od dveří.

			Vedl jsem kastelána přes kuchyň a jídelnu ke dveřím do farářovy pracovny.

			„Smradu jak v Cařihradu,“ utrousil.

			„Neumyté nádobí, zbytky jídla. A možná ještě něco. Podívejte se sem.“

			Posvítil jsem lucernou na dřevěnou zárubeň. Kastelán se naklonil k místu, na které jsem ukazoval. Svraštil obočí, přiblížil k onomu místu nos a zavětřil jako lovecký pes.

			„Krev?“ zeptal se.

			Sáhl jsem na skvrnu na hraně veřejí a nehtem vyšťoural z praskliny ve dřevě šedivý chumáček. Lučanský se na mne podíval.

			„Vlasy?“

			„Šedivé vlasy,“ upřesnil jsem.

			„Ale Kľačanský je mladý chlap. Kdo…?“ Kastelán ztichl a oči se mu rozšířily. V hlavě se mu začalo rozsvěcet.

			„Proto jsem se sem vrátil,“ vysvětlil jsem mu. „Nedalo mi spát, kam se poděla farářova hospodyně.“

			„Teta Julka,“ hlesl Lučanský. „Na tu jsem předtím nepomyslel.“

			„Nikdo z nás. Rychtář tvrdí, že zřejmě odešla k sestře do Štefultova. Velmi vážně o tom pochybuji. Postel v její komůrce je rozházená, jako by z ní vstala uprostřed noci a už se nevrátila. Rovněž si myslím, že by nenechala tolik špinavého nádobí v kuchyni.“

			Přidřepl jsem si a posvítil na zem okolo zárubně.

			„Podívejte se, tady je další skvrna,“ ukázal jsem.

			Kastelán klesl na jedno koleno, stáhl si jezdecké rukavice a prstem se dotkl tmavé kaňky na borovicových prknech, která tvořila podlahu komnaty. Viděl jsem, jak se mu bříško prstu od toho místa jen pomalu odlepuje.

			„Krev, zaručeně,“ řekl temně. „Od toho je tu takový smrad?“

			„Není vyloučeno, že se chudinka v poslední chvíli pomočila.“

			Oba jsme se narovnali a pohlédli jeden na druhého.

			„Co se tady podle vás stalo?“ zachraptěl Lučanský.

			„Zatím vám mohu poskytnout jen dohady…“

			„Mluvte.“

			„Vypadá to, že hospodyni něco probudilo, možná neobvyklé zvuky. Vstala z postele a šla se na to podívat. Zahlédla světlo ve farářově pracovně, a to se jí stalo osudným. Někdo do ní strčil, takže narazila hlavou do zárubně. Byla to už starší paní, stačilo málo, aby se odebrala na onen svět.“

			„Ale kdo to udělal? Kľačanský? Přistihla ho s Veronkou?“

			„Myslíte si, že by ji kvůli tomu takto umlčel?“

			„Možná Veronku přece jen unesl, zkurvysyn jeden. Přitáhl ji sem spoutanou, a když to stará Julka uviděla…“ Nedopověděl.

			„Možná, ale je tady ještě něco. Podržte to, prosím,“ podal jsem mu lucernu, přešel ke stolu a položil na něj objemný svazek.

			„Farářova kniha,“ poznal ji i kastelán. „Bez přestání ji tahal s sebou. Sepisoval všechno možné o Sitně, o hradu, o vesnicích patřících k panství. O zvířatech a rostlinách. I mne si jednou chtěl nakreslit, ale nedovolil jsem mu to.“

			Po chvíli hledání jsem knihu otevřel na místě s nákresy kaple.

			„Tady, podívejte.“

			Naklonil se blíž. „Vytržená stránka? Co je s ní?“

			„Zatím nevím. Ale mohlo by to něco znamenat. I vy říkáte, že pro Kľačanského byla kniha životním dílem, hotovým osobním pokladem. Určitě by z ní tak hrubě nevytrhl stránku.“

			„Možná se mu jen nepodařila nějaká kresba.“

			„V takovém případě by stranu opatrně odstranil, vyřízl, nenechal by takové cáry. Spíše si myslím, že tam bylo zaznamenáno něco důležitého. Někdo sem vnikl, aby si to vzal. Teta Julka toho někoho ve farářově pracovně přistihla, a tak ji musel odstranit – ze zloděje se rázem stal vrah.“

			„O kom to hovoříte, pane notáři?“ zastíralo kastelánův obličej čím dál horší znepokojení. „Do celé věci je zapletený někdo další? A pokud zavraždil hospodyni, co se stalo s farářem a mou Veronkou?“

			„Prozatím nevím. Ale zjistím to. Cítím až do morku kostí, že klíčem je ta vytržená stránka.“

			Lučanský se na Kroniku mračil jako hrom do dubu. „Co na ní mohlo být, že kvůli tomu vyhasl lidský život?“

			„Podívejte se znovu. Podle toho, jak kresby postupují, bych řekl, že tam byl náčrt hrobky pod kaplí. Jak vidíte, na předchozí stránce je interiér se zvýrazněnou dlaždicí, která zakrývala vchod do krypty. Dá se tedy předpokládat…“

			„Dobře, opravdu to tak vypadá, ale ta hrobka… Co je s ní? Prohledali jsme ji. Vy také. Nic tam není.“

			Zavřel jsem knihu. „Zkusím to ještě jednou. Ale teď mne trápí jiná otázka. Pokud je tamto na zárubni a na zemi krev Julie Meszárové, pak je ta nešťastnice pravděpodobně mrtvá. Kde je její tělo?“

			„Přikážu chlapům, aby to tady všechno ještě jednou proslídili.“

			„Neviděl jsem vchod do sklepa,“ napadlo mě. „Pokud je pod domem…“

			„Není pod domem, pane notáři. Nevšiml jste si? Ve stráni za farou jsou malé dveře. Sklep je tam, vyhloubený do svahu.“

			Vážně jsem pokýval hlavou. „Tam se podíváme ze všeho nejdříve.“

		


		
			KAPITOLA TŘINÁCTÁ

			V hostinci zní příběh o krutovládě loupeživých rytířů. Barbarič navzdory pokročilé hodině luští záhadu vytržené stránky.

			Pokud nepočítám bedýnky se zeleninou, zavařeniny, soudek s kysaným zelím, jakési uzené maso naložené v soli a polici s úctyhodnou sbírkou vín, nebylo ve sklepě nic.

			Osobně jsem prozkoumal podlahu, ale nenalezl jsem ani náznak toho, že by tam někdo v poslední době kopal.

			Před sklepem na nás čekal rychtář Balogh.

			„Nakonec jsem poslal do Štefultova svého Ďura,“ oznámil mi. „Vzal si koně, bude zpátky natotata.“

			„Děkuji vám.“

			Rychtář zopakoval pozvání do místní hospody. Chtěl jsem ho odmítnout, ale Lučanský mě předběhl:

			„Popravdě řečeno, hladem a žízní se mi už zatmívá před očima. Můžeme v hostinci počkat, než husaři prohledají zbytek fary. Pojďte, pane notáři.“

			Neměl jsem sílu protestovat. Koneckonců, takový odpor k trávení času v hostincích jsem zase nepociťoval.

			*

			Možná mi celodenní únava a urputné přemýšlení o nálezech na faře otupily smysly, ale víno v hostinci Pod Kostelem mi nepřipadalo zase tak špatné.

			Kastelán se cpal hovězím masem na smetaně, jako by v životě nevzal do úst vybranější pochoutku. Seděli jsme u nejlepšího stolu a jedli a pili na obecní útraty. Pochopitelně.

			Víno mi rychle stouplo do hlavy. Měl jsem co dělat, abych udržel jazyk za zuby a nezačal Lučanskému vyprávět o dobrodružství, které začalo dnes ráno nálezem dopisu připíchnutého k hradní bráně. Totožnost vězně, který byl na útěku, však stále podléhala utajení a v hostinci bylo příliš mnoho zvědavých uší. Povyprávím mu to později, cestou do hradu.

			Martin Balogh seděl s námi a oči mu každou chvíli zabloudily k farářově knize, kterou jsem strčil do brašny a položil vedle sebe na lavici.

			„Syn se mi zmínil, že jste našel zbytek vytržené stránky,“ snažil se zapříst hovor a vyzvědět, co se mi honí hlavou.

			„Uhm,“ přisvědčil jsem s cínovým pohárem u rtů.

			„Myslíte si, že to nějak souvisí s případem? Se zmizením Kľačanského a panny Verony?“

			„Nevím, pane rychtáři. Uvidíme.“

			„Co podle vás na té stránce bylo?“

			„Ani tím si nejsem úplně jistý.“

			„Byla mezi nákresy kaple,“ odvětil kastelán, který zjevně k Baloghovi nepociťoval takovou nedůvěru jako já. „Na té stránce byla zřejmě hrobka.“

			„Hrobka,“ zopakoval první muž Svatého Egidia zamyšleně. „Slyšel jsem o ní. Našli ji, když se vyklízela sýpka. Co v ní vlastně je?“

			„Co myslíte?“ odvětil jsem. „Rakev a hromada kostí.“

			„Kdo ví, komu patřily…“

			„Člověku, který nosil pancíř a meč. Jistě některému z dávných pánů na Sitnu.“

			„Jeho jméno se už asi nikdy nedozvíme,“ řekl Lučanský a odsunul talíř, z něhož předtím důkladně vytřel zbytky omáčky. „Veškeré záznamy o minulosti hradu se ztratily před padesáti lety. Zřejmě je Mikuláš ze Salmu nechal naházet na jednu hromadu a spálit.“

			„Udatný Mikuláš ze Salmu,“ zopakoval rychtář zamyšleně, jako by si císařského generála osobně pamatoval. „Údajně tehdy obrátil Sitno vzhůru nohama. A nejen hrad, ani v okolních lesích a skalách nenechal kámen na kameni. Všechno nadarmo. Měl k dispozici celé vojsko, ale přesto nic nenašli. Představte si, jak asi zuřil. Možná i proto zúčtoval s rytířem Konrádem tak krutě.“

			„Konrád si svůj konec přivodil sám,“ namítl Lučanský. „Do kronik se nakonec zapsal jen Balassa, ale jak tu sedíme, všichni dobře víme, že zločiny na Sitnu a v okolí měl na svědomí hlavně tehdejší hradní kapitán. Konrád se nejvíce zasloužil o to, že se o Sitnu dodnes hovoří jako o hradu loupeživých rytířů.“

			„Jistě, souhlasím. Ale ať už se dopustil čehokoli, Pán mu nakonec dopřál hrdinský skon.“

			„Co bylo na jeho smrti hrdinského?“ zeptal jsem se rázně, až se k nám otočily i poslední hlavy v hostinci, které se ještě nesnažily pokradmu nás poslouchat. „O čem to mluvíte, pane rychtáři?“

			„Ten příběh přece všichni dobře známe,“ pohlédl na mne odměřeně. „Rytíř Konrád se s posádkou hradu postavil stonásobné přesile a padl v udatném boji… Co je, pane notáři?“ zamračil se, neboť jsem důrazně vrtěl hlavou. „Vy jste to slyšel nějak jinak?“

			„Výrazně.“

			„Nu, kolují různé verze toho, co se tehdy stalo…“

			„S tím souhlasím. Ale jen jedna z nich je pravdivá.“

			„A vy předpokládáte, že znáte právě tu?“

			„Ovšem.“

			„Kde berete tu jistotu…?“

			„Protože mi ji vyprávěl člověk, který se toho boje zúčastnil. Viděl Konrádův konec na vlastní oči.“

			Rychtář svraštil obočí. „O kom to mluvíte?“

			„O svém otci.“

			„Neslyšel jste snad o kapitánu Barbaričovi?“ zeptal se ho Lučanský.

			„Kapitán Barbarič?“ zopakoval Balogh užasle a změřil si mne, jako bychom se seznámili teprve teď. „Slyšel, samozřejmě. Velitel pevnosti Pukanec, později zvolenský hejtman. Ale jaksi mě nenapadlo…“

			Ztichl a skryl rozpaky za džbánkem vína.

			Věděl jsem naprosto přesně, co si myslí. Jako mnohé před ním i jeho vyvedlo z míry poznání, že tenhle nafintěný městský člověk se směšnými sklíčky na očích je ve skutečnosti synem proslulého turkobijce.

			„Můj otec,“ přerušil jsem trapné ticho, „přišel do Uher koncem čtyřicátých let. Asi víte, že situace tehdy byla složitá…“

			„Slabé slovo,“ utrousil kastelán. „Vládl zde čirý chaos.“

			Přikývl jsem. „Po katastrofě u Moháče bylo království v rozvratu, nevědělo se, kdo zde vlastně vládne, a mnozí velmožové na svých územích panovali, jak se jim zachtělo. Melchior Balassa si myslel, že je králem Hontu a Tekova…“

			„Mnozí ho tak viděli,“ podotkl Balogh. „Jako svého svrchovaného pána, nad kterým je už jen Bůh. Ale víte, co si myslím? Že ty řeči o krutém a obávaném loupeživém rytíři jsou pořádně zveličené. Balassa byl přece právoplatným županem a kapitánem Levického hradu, dokázal se o své území postarat, odrážel turecké výpady a několikrát bojoval i po panovníkově boku. Vždyť právě ve službách Ferdinanda Habsburského přišel o zdraví. Co ho koule z tureckého děla zasáhla do nohy, chodil o holi…“

			„Jistěže měl zásluhy,“ přerušil ho Lučanský, „ale pak se z něj stal zpupný samozvanec. Pýcha mu sežrala zdravý rozum. Pokud se někdo postavil proti jeho svévoli, Balassa ho okamžitě prohlásil za nepřítele a zrádce a neváhal na něm páchat násilí. A jak dychtil po bohatství hornických měst! V Schemnitzu dodnes žijí pamětníci jeho loupeživých nájezdů!“

			„Je pravdou,“ vzal jsem si zase slovo, „že nepravosti v těchto končinách páchal především rytíř Konrád, Balassův oddaný vazal. Sitno sice patřilo k Balassovým majetkům, ale on sám se na hradě zdržoval jen zřídka. Dosadil tam svou posádku s Konrádem coby velitelem a správcem panství. Tito sitenští rytíři byli úplně jiní než ti z pověstí, kteří údajně spí v jeskyni. Byla to krvelačná tlupa. Brali si, co se jim zlíbilo. A činili tak s Balassovým požehnáním, o tom není pochyb. Ferdinand s nimi měl strpení až do chvíle, kdy přepadli velký náklad zlata ze Schemnitzu do mincovny v Kremnici. Konrád poklad odvezl na Sitno a ukryl kdovíkam. Tehdy panovník zorganizoval trestnou výpravu pod vedením generála ze Salmu. Pět tisíc žoldnéřů, kromě tří tisícovek Španělů i chorvatští husaři. A mezi nimi také můj otec a Jan Krušič, pozdější pán Sitna.“

			„Krušiče jsem znal osobně,“ poznamenal Balogh.

			„Potom se divím, že jste se od něj nedozvěděl pravdu o dobytí Sitna.“

			„Neměli jsme příležitost o tom hovořit.“

			„Pověděl by vám, jak vojsko žoldnéřů a dalších několika stovek dobrovolníků z hornických měst a okolních vesnic přitáhlo k Sitnu a vydalo se k hradu. Balassa zde tehdy nebyl, skrýval se v Levicích. Hrad bránil Konrád s přibližně padesátkou ozbrojených chlapů. I když… bránil asi není to správné slovo…“

			„Já jsem slyšel,“ přerušil mne Balogh, „že Konrád neměl v úmyslu sedět v hradu a čekat, až ho Mikuláš ze Salmu nechá rozstřílet děly. Nasedl na koně, tasil meč a v čele své družiny vyrazil do nerovného boje se stonásobnou, ba více než stonásobnou přesilou… Smějete se, pane notáři?“

			„Odpusťte,“ potlačil jsem úšklebek. „Pobavilo mě, jak si lidé překroutí historii podle své potřeby či pocitů. Jako by je pravda vůbec nezajímala.“

			„Tak jak to tedy bylo? Co vám vyprávěl váš ctěný otec?“

			Napil jsem se vína. „Konrád a ta jeho banda skutečně nasedli na koně a vyrazili z hradu. Potud pověst nelže. Jenomže se nehnali do střetu s nepřítelem. Když slyšeli o obrovské přesile, vzali nohy na ramena a snažili se dostat do údolí na západních úpatích hory. Chorvatští husaři je dostihli na Tatarské louce. Strhla se bitva, v níž rytíře z hradu pobili téměř do posledního chlapa. Můj otec osobně zranil Konráda.“

			„Váš otec?“ pozvedl rychtář obočí, ale netvářil se příliš obdivně, spíše v sobě dusil jakési rozčílení. Zřejmě mu vadilo, že překrucuji příběh, který znal celý život.

			„Generál ze Salmu dal Konráda mučit. Přímo na hradě, v temnici pod hlavní věží. Rozžhaveným železem se z něj pokoušel dostat, kde je ukryté schemnitské zlato. Protože z pokladu se nenalezl jediný prut, jak jistě víte. Konrád však ani v mukách neprozradil, kam lup schoval. Generál ho tedy nechal setnout. Jeho tělo rozčtvrtil a odvezl do Krupiny, kde ho vystavili na městských hradbách. Poté se vojsko vydalo do Levic a několik dnů je obléhalo. Jenomže nakonec Salm zjistil, že Balassa ještě před jejich příchodem uprchl do Sedmihradska.“

			„A bezhlavý Konrád straší od té doby na Sitnu a hledá svou lebku,“ dodal Lučanský tónem, který naznačoval, že oněm báchorkám nepřikládá velkou váhu. „Ale to schemnitské zlato skutečně zmizelo. A panovník na to nezapomněl. Je jedno, kdo má Sitno v držbě, Habsburkové mají stále písemně vyhrazené právo na jakékoli poklady, které budou na hradě či v okolních lesích nalezeny.“

			Před hostincem zaržál kůň a na ochozu zazněly dunivé kroky. Obrátili jsme zraky ke dveřím. Vešel Juraj Balogh. Promočený plášť pověsil na hřebík u dveří a cestou k našemu stolu zavolal na krčmáře, aby mu nalil sklenku vínovice.

			„Vaše podezření se nepotvrdilo, pane notáři,“ neztrácel čas s pozdravy.

			„Jak to?“ vrhl jsem na něj nevěřícný pohled.

			„Teta Julka Meszárová prosí o odpuštění, že nám nahnala takový strach.“

			„Cože?“ soukal jsem ze sebe. „Našel jste ji?“

			„Živou, zdravou a upovídanou jako vždycky.“ Dráb si vzal od hostinského sklenku a posadil se. „Akorát její sestra je na tom bídně, souží ji nějaká choroba, leží v horečkách a může si plíce vykašlat, prý bude zázrak, když se dožije Vánoc. Proto je teta Julka už čtyři dny u ní, v neděli požádala Kľačanského, aby se mohla o sestru postarat, a on ji ochotně pustil.“

			„Protože vycítil příležitost uskutečnit svůj plán,“ dodal Balogh starší a pokřižoval se. „Chvála Bohu, že je stará Julka naživu. Vidíte, pane notáři, předčasně jste maloval čerta na zeď. Vyšetřil jste několik krvavých případů, a proto teď vidíte mrtvoly za každým rohem. Všechno se vysvětlilo!“

			Úkosem jsem pohlédl na kastelána. Ani on nevypadal, že by se mu ulevilo. Myslel na totéž, co já – pokud se všechno vysvětlilo, odkud se ve farářově pracovně vzala krev a šedivé vlasy? Přeskočil pohledem na Balogha mladšího. Dráb do sebe obrátil sklenku s pálenkou, slastně zasténal a se spokojeným úsměvem posla dobrých zpráv se kolem sebe rozhlédl.

			Před hospodou znovu zadusala kopyta a ve vchodu se objevil jeden z hradních husarů, aby vyzvedl velitele. Lučanský rázně vstal.

			„Pane rychtáři,“ rozloučil se stroze a zamířil ke dveřím.

			Pospíchal jsem za ním, brašnu s farářovou Kronikou na rameni.

			Husar oznámil kastelánovi, že faru obrátili vzhůru nohama, ale žádná těla ani jiné důkazy vraždy nenašli.

			„Vy těm dvěma věříte?“ zeptal jsem se Lučanského.

			Zachmuřil se. Myslel jsem si, že mne okřikne, abych nevymýšlel další a další podezření, ale on se otočil k husarovi.

			„Pojedeš do Štefultova. Hned teď. Brány už budou zavřené, ale zburcuješ noční hlídku a necháš se odvést k domu, kde bydlí sestra Julie Meszárové, hospodyně našeho faráře. Přesvědčíš se, zda je Meszárová u ní.“

			Chudák husar sotva stál na nohou, ale neprotestoval, jen se krátce uklonil a zamířil ke koním.

			„Musím vás varovat, pane kasteláne,“ ozval jsem se, když jsme nasedli na koně. „Na hradě vás čekají další Jobovy zvěsti.“

			„Proč mi to říkáte až teď?“ zavrčel.

			„Nemohl jsem před vesničany, protože se týkají jisté utajované skutečnosti.“

			Promnul si obličej dlaní a vyzval mne:

			„Mluvte. Dnes už mne nepřekvapí nic.“

			Ne? Jen počkej.

			Pobídli jsme koně k mostu a já se pustil do vyprávění.

			*

			Z nádvoří jsem viděl, že se za okny jídelny stále svítí, tudíž jsem zamířil rovnou tam. Má nevyslovená modlitba byla vyslyšena – v krbu hořel oheň a v místnosti bylo teplo jako pod peřinou. Nebo alespoň tepleji než venku, kde se nadobro spustil vytrvalý, studený déšť. Vládl nevlídný, skrz naskrz nepříjemný podzimní večer.

			Z křesla u krbu vyskočila Agáta a pospíchala mi naproti. Ve tváři se jí zračily otázky a obavy.

			„Pane notáři…“ Prudce se zastavila, jako bych nebyl tím, za koho mne považovala. „Proboha, jak to vypadáte?“

			Ne nejlépe, domyslel jsem si, neboť jsem se třásl chladem a únavou.

			„Pojďte se rychle ohřát,“ popadla mne za loket a vedla ke skvrně chvějícího se světla před krbem. „Ještě onemocníte!“

			„Váš pan otec,“ dostal jsem ze sebe. „Vrátil se. Je venku s posádkou, cestou na hrad jsem mu pověděl, co se zde dnes odehrálo…“

			„Otec?“ vyhrkla a znovu se zarazila. „A co…?“ Ztichla. Ani se otázku neodvážila vyslovit, avšak chabý, mihotavý plamínek naděje v ní při pohledu do mého obličeje musel zhasnout jako svíčka v průvanu.

			„Takže je nenašli,“ hlesla téměř neslyšně.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Ani jedinou stopu. Nikdo je neviděl, ani na Žibritově, ani v Krupině. Simori ještě vyrazil směrem na Prenčov, pro případ, že by se vydali na jih, ale bojím se, že i odtamtud se vrátí s nepořízenou.“

			„Pane na nebi…“ zhluboka se nadechla. „Pojďte k ohni, třesete se jako stín.“

			Zamířil jsem ke druhému křeslu obrácenému ke krbu, ale po pár krocích jsem překvapeně zjistil, že v něm někdo sedí.

			Žena se zřetelně podobala Agátě, byla však vyzáblá, popelavá v obličeji a zestárlá. Vyhlížela jako někdo na smrtelné posteli, ale k mému překvapení bděla a hleděla na mne sice unavenýma, ale jasnýma očima.

			„Pane Barbariči,“ zašeptala.

			„Paní Lučanská,“ uklonil jsem se. „Omlouvám se, jsem v hrozném stavu.“

			„Jsem poslední, kdo by vám něco vyčítal,“ zvlnil její ústa smutný úsměv. „Kéž bychom se setkali za lepších okolností. Posaďte se. Sluhové vám přinesou svařené víno a něco k jídlu. Agáto, přivolej…“

			„Už jsem si poručil, s vaším svolením.“

			„Dobrá. Dobrá. Sedněte si, než omdlíte.“

			Ochotně jsem poslechl. Jen co jsem spočinul v křesle a natáhl nohy k ohništi sálajícímu teplem, ovládlo mne přesvědčení, že odsud přinejmenším do rána nevstanu.

			„Má dcera neuprchla s tajným milencem,“ řekla kastelánova žena. V očích zapadlých hluboko do očních důlků se jí odrážely plameny, takže strašidelně svítily. Hubenýma, přímo kostnatýma rukama svírala opěrky křesla.

			„Paní Lučanská, zatím nevíme…“

			„Neuprchla,“ nenechala mne domluvit. „Vím to. Jsem její matka. Neutekla. Někdo jí ublížil, pane notáři.“

			„Nemluvte tak,“ šeptla Agáta, stojící těsně vedle mého křesla.

			Zuzana Lučanská sevřela rty a oči se jí pro změnu zaleskly slzami. Zavrtěla hlavou, ale ztratila sílu hovořit dál.

			„Co jste zjistil ve vesnici?“ zeptala se mne Agáta tiše.

			Povzdechl jsem si. Nemělo smysl znepokojovat je vyprávěním o krvavých skvrnách a šedivých vlasech. Rozepnul jsem torbu a vytáhl z ní tlustý svazek.

			„Kronika,“ užasla Agáta. „Našel jste Adamovu Kroniku. Ale kde…?“

			„Na faře. Na jeho pracovním stole.“

			„Ale jak ji mohl…“ Zarazila se. Viděl jsem, že pochopila. „Přece by ji nezapomněl.“

			„Myslím si totéž. Všichni mi tvrdí, že je to Kľačanského životní dílo. Na tyto stránky zaznamenal veškeré své poznatky. Bez knihy by neodešel.“

			„Je mrtvý,“ řekla kastelánova žena. „Kľačanský je na pravdě Boží.“

			Chvíli jsme se na paní Lučanskou dívali, ale neopětovala naše pohledy a nezdálo se, že ještě něco dodá. Otevřel jsem knihu na kolenou a nalistoval vytrženou stránku.

			„Objevil jsem toto. Cosi mi říká, že to nějak souvisí s mým pátráním.“

			Agáta se naklonila blíže a přesně jako já na faře i ona špičkami prstů přejela po zubatém zbytku stránky.

			„Ne. To neudělal Adam. Ale kdo tedy?“

			„To zatím netuším,“ řekl jsem – přestože mi už několik hodin v mozku jako rezavý hřebík šťouralo naprosto konkrétní podezření. „Více mne teď zajímá, co na té stránce bylo nakresleno nebo napsáno.“

			„Erb.“

			Pomalu jsem k Agátě zvedl hlavu. Stále se ke mně skláněla, blízko a důvěrně, bez ohledu na matčinu přítomnost.

			„Pamatuji si to,“ dodala. „Adam tu knihu často nosil s sebou…“

			„To mi tvrdí všichni.“

			„Ale jen nám s Veronkou dovolil, abychom v ní listovaly, prohlížely si obrázky a četly jeho zápisky. Jsem si jistá, že na této stránce byla kresba erbu. Toho, který je na zdi hrobky pod kaplí.“

			„Nad hlavou sarkofágu?“

			„Všiml jste si ho?“

			„Všiml, ale netuším, co je to za znak. Je starý, otlučený…“

			„Ani Adam to úplně přesně nevěděl. Proto se o erb tolik zajímal. Velmi pozorně, podrobně si zakreslil to, co se dá rozeznat. Potom nad obrázkem seděl a snažil se ho dokreslit, nějak ten oprýskaný reliéf doplnit, obnovit, rozluštit. Byla to hádanka, která ho vzrušovala.“

			„Připadalo mi, že na erbu je z profilu hlava jakéhosi zvířete. Možná šelmy s rozevřenou tlamou. Medvěd, drak…“

			„Adam se domníval, že je to vlk.“

			„Vlk? Uhm, může být.“

			„A vedle vlčí hlavy ještě něco. Rovný, podlouhlý předmět s kulatou hlavicí.“

			„Meč?“

			„Nebo nůž. Dýka. Cosi takového.“

			„V uherské heraldice se docela vyznám, ale toto mi nic neříká. Netuším, jakému rodu mohl erb patřit.“

			„Stejně tak neznáme jméno rytíře, hradního pána, který je pochován v rakvi.“

			„Jisté je jen to, že nejde o loupeživého rytíře Konráda.“

			„Bože chraň. Jeho kosti skončily rozházené kdovíkde. Jenomže, pane Matěji,“ probrala mne ze zamyšlení důvěrným oslovením, „kdo tu stránku vytrhl a proč?“

			„Zjistím to. Stůj co stůj. Zajdu se znovu podívat do hrobky. Pokud měl erb nějaký zvláštní význam…“

			„Zítra,“ položila mi dlaň na rameno. „Dnes už jste zažil příliš mnoho dobrodružství. Seďte a odpočívejte. Hrobka v noci nikam nezmizí, prozkoumáte ji ráno.“

			Zhluboka jsem si povzdechl. „Ano, asi máte pravdu. Byl to divoký den…“

			Vrzly panty ve dveřích a do sálu jako velká voda vtrhl kastelán Lučanský. Hned za ním kráčel Mikuš se džbánem svařeného vína.

			Agáta se ode mne rychle odtáhla. Kastelán jejím rozpakům nevěnoval pozornost. Rázně kráčel ke mně. Těsně před krbem se zarazil, neboť v křesle zahlédl svou manželku. Nic jí neřekl, došel ke mně a upřel na mne zneklidnělý pohled.

			„Žádné zprávy od hejtmana Kordy?“ odhadoval jsem důvod jeho starostí. Po příjezdu na hrad jsme zjistili, že se hradní hajduci dosud nevrátili.

			„Bohužel nikoli. Znamená to, že pašova syna stále nenašel. Nejde mi do hlavy, jak se mohl Yazgan takhle vypařit. A Danglard, ten prašivý zrádce, nejraději bych mu uřízl…“ Lučanský zachytil Agátin pohled a zbytek barvitého popisu rozdrtil mezi zuby. „Ale nesu vám jinou zprávu, pane notáři. Právě se vrátil ten husar ze Štefultova.“

			Narovnal jsem se v křesle.

			„Mluvte.“

			Lučanský vycenil zuby – nedalo se odhadnout, zda je to úsměv nebo výraz vzteku. „Sestru Julie Meszárové nalezl doma. Vlastně mu přišla otevřít, zdravá jako řípa. A velmi se divila, že u ní hledá Julii. Protože,“ kastelán učinil dramatickou pauzu pro nádech, „svou sestru neviděla už dobré dva týdny.“

			Únava neúnava, z oněch slov mi tak vzkypěla krev, až jsem z křesla vyskočil jako mladík. Na jazyk se mi dralo tolik slov, že jsem nevěděl, čím začít.

			„Přesně tak,“ přikývl Lučanský. „Mladý Balogh nám nestoudně lhal přímo do očí. Je do celé věci nějak zapletený.“

			Konečně jsem popadl dech. „Přesně, jak jsem předpokládal. Kriste… musíme se vrátit do Egidia. Okamžitě drába zatknout a podrobit ho výslechu. I jeho otce.“

			„Ne tak zhurta, pane Barbariči. Dnes už jste udělal dost.“ Nezdálo se, že by do těch slov ukryl výčitku související s Yazganovým útěkem. „Posaďte se a dopřejte si víno a jídlo. Do vesnice pošlu oddíl husarů.“

			„Ale co nejdříve, pane kasteláne. Balogh ví, že jeho lež má krátké nohy. Mohl by nám uprchnout.“

			„Uvědomuji si to. Ihned vydám rozkazy…“

			Jednotvárné šumění deště za okny prořízl táhlý, zlověstný zvuk, následovaný prásknutím výstřelu. Kastelán ztuhl, ale jen na okamžik.

			„Ke všem čertům!“ procedil skrz zuby a bez vysvětlení se obrátil k odchodu.

			Vyškubl jsem ze sluhových rukou džbán s vínem, dopřál si pořádný doušek, krátce zmatené a vystrašené Agátě kývl a vyběhl za Lučanským.

			„Pane kasteláne!“

			„Vraťte se, pane notáři!“ vyzval mne a vyšel z předsíně na zápraží.

			Ani mne nenapadlo poslechnout. Ve správcových patách jsem vyšel po dřevěném schodišti na pavlač a po ní na východní hradby. V půli cesty k bergfritu se zvuk ozval znovu. Už jsem nepochyboval, že je to poplašné troubení. Zvedl jsem zrak k ochozu na vrcholku věže těsně pod převislou střechou.

			„Hoří!“ rozlehlo se nad hradem volání nočního strážce. „Oheň na obzoru!“

			Přidal jsem do kroku. Ukázalo se, že mi nakonec přece jen trochu síly zbylo.

		


		
			KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

			K Sitnu se plíží nepřátelská hrozba. Kastelán vyhlásí pohotovost. Znamení vlka a dýky nenechá Barbariče v klidu.

			Oheň na obzoru? Žádný obzor jsme z bergfritu neviděli. V deštivé temnotě jsme stěží rozeznali vrcholky stromů na svahu pod hradem. Za nimi se už rozprostírala jen tma. Úplně jednolitá však nebyla.

			Kdesi na jihu, v údolí mezi temnými kopci, se chvěl chuchvalec světla. Oheň, bezpochyby. Vzhledem k předpokládané vzdálenosti a faktu, že jeho záře pronikala dešťovými závěsy, musel být požár rozsáhlý.

			„Prenčov,“ řekl jeden ze strážců.

			Kastelán ztěžka přikývl. „Vypadá to, že hoří celá vesnice.“

			Obličej měl ztrhaný, začínalo toho na něj být příliš. Vůbec jsem se mu nedivil.

			„Pánové?“ Ze dveří věže se vynořil poručík Várady a pospíchal k nám po vrzajícím ochozu. „Co je příčinou poplachu? Milostpaní je znepokojená a žádá… ach tak. Už to vidím.“

			Stanul vedle nás a zahleděl se k jihu.

			„Požár v tomto počasí?“ podivil se.

			„Může to znamenat jen jedno,“ podělil jsem se o své domněnky. „Nešíří se přirozeně.“

			„Někdo to tam podpálil,“ přitakal kastelán.

			„A protože se kolem Krupiny, támhle za kopci, pohybují pohanská vojska,“ kývl Várady hlavou, „musíme předpokládat, že je to čin nepřítele.“

			„Pro tento případ má posádka Sitna jasné rozkazy: varovat co nejširší okolí. Zapálíme vatru na vrcholku hory a rozešleme jezdce s varováním do vesnic a statků pod horou.“

			„Pokud potřebujete pomoc, pane kasteláne…“ nabídl se Várady.

			„Díky, poručíku. Vy a vaši muži se prozatím soustřeďte na ochranu milostivé paní.“

			„Za těchto okolností stojí za úvahu, zda je zde v bezpečí. Posádka hradu je oslabená. Většina hajduků stále loví tureckého uprchlíka, a jak jsem slyšel, i vy jste se vrátil jen s částí husarů…“

			„Ano, strážmistr Simori pokračuje v pátrání po Veronce.“

			„Takže je nás málo. O střelmistrovi, zavřeném v temnici, ani nemluvě…“

			„Znáte snad bezpečnější místo?“ zamračil se Lučanský.

			„Možná včasný přesun paní baronky do Schemnitzu…“

			„Nesmysl,“ skočil jsem mu do řeči. „V tomto nečasu jsou cesty na úbočích Sitna rozbahněné a životu nebezpečné. Kromě toho, pokud Prenčov skutečně zapálili nepřátelé, nemůžeme se spolehnout, že ještě nedorazili k úpatí hory.“

			Husar se na mne zamračil, ale potom pomalu přikývl.

			„Dobrá tedy. Zatím zůstaneme. Spoléhám na vás, pane kasteláne!“

			„Vím, co je potřeba dělat,“ odsekl Lučanský.

			„Cítil jsem v kostech, že se na nás valí pohroma,“ ozval se jeden ze strážců, vousatý hajduk téměř v kastelánově věku. „Předpovídala to ďábelská znamení. I včera v noci jsme jedno viděli.“

			„Nechte si ty nesmysly,“ obořil se na něj Lučanský, ale mne to zaujalo.

			„Jaká zlá znamení? Co jste viděl?“

			„Bludné světlo, pane. Duch, světlonoš nebo nějaká podobná mátoha. Jak se blíží Dušičky, Sitno se jimi jen hemží.“

			Došel jsem k němu blíž. „Kde jste ten úkaz zahlédl?“

			„Na skalách,“ ukázal kamsi nad vstupní barbakán. „Támhle na jižním úbočí. Měl jsem službu i včera, a právě když jsem vyrazil na obchůzku…“

			„Bludné světlo, říkáte?“

			„Přesně tak, pane. Vznášelo se nad skalisky. Kolem půlnoci, jak jinak, tehdy se prý na Sitně otevírají díry v zemi a vylézají z nich strašidla a pekelní démoni. Možná to byl Konrád, hledající useknutou hlavu…“

			„Žvásty pověrčivých pitomců,“ uťal ho kastelán netrpělivě. „Usnul na stráži a něco se mu zdálo.“

			„Nespal jsem, pane veliteli! Já, starý poctivec?“

			Jenomže Lučanský se už otočil a vešel nízkými dveřmi do věže, na schodiště. Nechal jsem Váradyho na ochozu a následoval kastelána. Příhoda s nočním světlem na skalách se přidala k červům, kteří mi hlodali v mozku.

			Sešli jsme do barbakánu a Lučanský právě odemykal vchod, když se nocí znovu rozlehlo troubení. Tentokrát nikoli z věže, ale od hlavní brány. Kastelán nejdříve zaváhal, ale potom otevřel vrata a vyšel na padací most. Držel jsem se za ním – zmítaly mnou obavy, ale zvědavost je přehlušila.

			Pospíchali jsme nádvořím předhradí. Jedno křídlo brány už bylo dokořán a v podjezdu se rojila světla pochodní a luceren. V roztřeseném žlutavém svitu se pohybovaly stíny mužů i koní.

			„Strážmistře!“ zakřičel Lučanský a přidal do kroku.

			„Veliteli…“

			Už podle Simoriho zlomeného hlasu jsem věděl, že je zbytečné doufat v dobré zprávy. Vzápětí jsem rozeznal, že ve změti stínů před bránou stojí jen dva koně.

			„Pro Ježíše Krista,“ zhrozil se Lučanský. „Kde jsou ostatní, strážmistře?“

			Simori nešťastně zavrtěl hlavou. „Na pravdě Boží, pane. Anebo v zajetí, nevím jistě. V Prenčově jsme narazili na nepřátele. Právě jsme se v tamním hostinci vyptávali na faráře a slečnu Veronu, když náhle zaútočili…“

			„Z věže jsme viděli požár. Turci?“

			„Turci, Tataři, martalovská lůza. Nejméně tři tucty pohanských vrahů, všichni na koních.“

			„Panebože!“

			„Pokusili jsme se jim čelit, pár jsme jich i skolili, ale proti takové přesile…“

			„Chápu. Udělali jste, co se dalo, strážmistře. Ať vás ošetří, napojí, nakrmí. Sotva stojíte na nohou.“

			„Unikli jsme jen zázrakem, pane. Nejdříve tři, ale pronásledovali nás. Tatarská střela zabila Mártonovi koně, nestihli jsme mu pomoci, spadl do houští u cesty a víc o něm nevím.“ Simori se třásl jako v horečce. „Jeli jsme, jak jen koně mohli, ostruhami jsme jim zkrvavili slabiny, až jsem se bál…“

			„Dobře, strážmistře,“ položil mu kastelán ruku na rameno. „Už je dobře. Uklidněte se. Zvládli jste to. Přivezli jste zprávu o nepříteli včas. Nic lepšího jste v této situaci udělat nemohli.“

			„Pane… vaše dcera…“

			„Nikdo ji v Prenčově neviděl,“ dokončil za funícího Simoriho Lučanský. V hlase mu zněla zatrpklá odevzdanost. „Ani Kľačanského. Mám pravdu?“

			Strážmistr pohlédl veliteli do tváře a ztěžka přikývl.

			„Pomozte mu do sucha, sežeňte jídlo a něco teplého k pití,“ přikázal kastelán mužům, kteří se na poplašné troubení seběhli k bráně. „Ostatní ke mně, poslouchejte! Údolím od jihu se blíží velká nepřátelská síla. Turci, Tataři, zkurvení martalovští poturčenci. Víte, co je vaše povinnost. V první řadě je potřeba rozdělat vatru. Vezměte si olej, aby vám v tom prokletém nečasu vůbec chytila. Potom potřebuji jezdce. Vím, že husaři mají za sebou těžký den, ale nedá se nic dělat. Ve stáji je pár čerstvých koní. Je potřeba jet do Antonu, do Egidia, do Štefultova, na Sigelsberg a do Vindšachtu. Ať se všude opevní, nabijí zbraně, schovají cennosti, odvedou ženy a děti do bezpečí. Třetí věc: hrad se připraví, jako by mu hrozil bezprostřední útok. Muži v pohotovosti, všechny zbraně vyčištěné a nabité, v suchu, připravené – především děla v barbakánu. Je nás málo, takže každý musí přiložit ruku k dílu, včetně čeledě. Pohyb!“

			Kastelán se obrátil k odchodu a skoro do mne vrazil.

			„Pane Barbariči, najděte si nějaké bezpečné místo a nevycházejte ven,“ poradil mi úsečně, vyšel z podjezdu na déšť a pospíchal zpět k barbakánu.

			*

			Rovnou mi mohl říct, abych někam zalezl a nepřekážel. Pochopitelně. V situaci, kdy se vše na hradě muselo podvolit přísnému vojenskému řádu, jsem zde byl spíše na obtíž.

			Věděl jsem, kde nebudu překážet. Přinejmenším nikomu z posádky či obyvatelům hradu. Jen jsem si nebyl jistý, zda je to místo možné nazývat bezpečným.

			Proto jsem nejdříve zašel do své komnaty. Převlékl jsem se do suchého. Vyčistil jsem a znovu důkladně nabil sedmičku. Ozbrojený a s lucernou v ruce jsem po zastřešeném ochozu přešel z dolního paláce ke kapli a vstoupil dovnitř.

			Velká dlaždice nad vchodem do hrobky byla stále vysazená a odsunutá stranou. Ulevilo se mi, že se s tou tíhou nemusím potýkat, i urostlí hajduci s ní měli co dělat.

			Přešel jsem k otvoru. Zespodu na mne dýchla chladná temnota.

			Ani nevím, jak dlouho jsem váhal a pozorně naslouchal. Hradem se rozléhaly ozvěny rozrušených hlasů, bouchání dveří, řinčení zbraní, kroky i spěšné dupání.

			V hrobce vládlo ticho, nic se tam ani nepohnulo.

			Odvahu, nehodný synu udatného turkobijce! Dnes jsi nechal uprchnout vzácného vězně. Tak ukaž, že si poradíš alespoň s tím, kvůli čemu tě sem povolali.

			S lucernou nataženou před sebe jsem pomalu sestoupil po schodech. Neměl jsem klobouk, a tak jsem si obzvlášť dával pozor na hlavu.

			V hrobce se nic nezměnilo.

			Kromě pachu.

			Odkašlal jsem si. Přesně toho jsem se obával. Mé temné předtuchy se naplňovaly.

			Když jsem kryptu navštívil poprvé, nos mi dráždila obvyklá zatuchlina starých uzavřených prostorů. Teď jsem si uvědomil, že už včera jsem cítil i náznak puchu, který se dnes naprosto zřetelně šířil vzduchem. Podvědomě jsem si ho však spojil se starými kostmi, ztrouchnivělým dřevem a zetlelými hadry. Omyl.

			Krátce jsem se špičkou palce přežehnal. Nejsem povaha, která se pomodlí i cestou na latrínu, aby měla zdravou stolici, ale tentokrát mi to připadalo více než vhodné.

			Nasládlý pach počínajícího rozkladu určitě nepocházel ze sarkofágu a nijak nemohl prosáknout ani z výklenků za náhrobními deskami na zdech. Odkud se tedy bere?

			Přešel jsem k hlavě rakve a posvítil na erb na zdi.

			Když už jsem věděl, že zřejmě zobrazuje vlčí hlavu a dýku, viděl jsem je tam poměrně zřetelně. Ale možná jen zapracovala má představivost.

			Postavil jsem lucernu na víko sarkofágu a opatrně sáhl na erb.

			Kámen. Studený, hrbolatý, zdrsněný zubem času. Zpod prstů se mi sesypal prach a drobné zvětralé kamínky. Zkusil jsem na reliéf zatlačit nebo ho otočit, ale ani se nepohnul, byl pevnou součástí kamenné zdi.

			Možná se mýlím a erb nic neznamená.

			Ale co ten puch?

			Popostrčil jsem si brýle na nose, naklonil se k erbu a ještě jednou ho důkladně prozkoumal.

			Nejlépe zachované zůstalo oko šelmy. Zřetelné, jasně ohraničené očním důlkem, proťaté úzkou dravčí zorničkou. Sáhl jsem na ně bříškem palce.

			Oko se pohnulo.

			Bleskově jsem ruku odtáhl. Nejdříve jsem si myslel, že se oko z reliéfu jednoduše odlouplo, ale nestalo se tak. Olízl jsem si rty, znovu na ně přiložil prst a tentokrát zatlačil silněji.

			Oko se zanořilo do zdi a můj palec s ním.

			Kdesi za stěnou něco zapraskalo, potom zadunělo a nakonec zaznělo hlasité cvaknutí u mých nohou. Polekaně jsem couvl ke zdi, neboť jsem se polekal, že se pode mnou rozšklebí propadliště.

			Nic se nestalo. Žádné tajné dveře v podlaze se neotevřely.

			Natáhl jsem se pro lucernu a posvítil s ní na katafalk, na němž spočívala masivní rakev. Kamenný podstavec byl vysoký asi stopu či půl druhé pídě. Klekl jsem si a ohledal jeho spodní okraj. Zjistil jsem, že katafalk nepřiléhá k zemi úplně – mezi ním a podlahou hrobky byla úzká štěrbina. Toho jsem si předtím nevšiml, ale kdo se nedíval s hlavou téměř na podlaze, nemohl to postřehnout.

			Také jsem zde dole výrazněji cítil mrtvolný pach.

			Srdce mi bušilo až kdesi v lebce. Vzrušením z možného odhalení záhady, ale také sílícím strachem z objevu, který na mne čeká.

			Postavil jsem lucernu na podlahu a zapřel se oběma rukama do katafalku. Zatlačil jsem na něj vší silou.

			Pohnul se. Možná jen o půl palce, ale posunul se, celý kamenný blok i s těžkou rakví na něm jako by měl vespod neviditelná kolečka.

			„Kriste na nebi,“ zachraptěl jsem.

			Cítil jsem, jak nedávno zlomená ruka protestuje, a tak jsem raději změnil polohu. Sedl jsem si zády ke zdi vlevo od rakve a chodidla zapřel do hrany podstavce.

			Zatlačil jsem a celý katafalk se se skřípáním odsunul stranou. Přitom se stále pohyboval po jakýchsi neviditelných jezdcích, kousek nad podlahou, takže při tom pohybu ani nesetřel vrstvu prachu.

			Pod katafalkem zel úzký temný otvor. Přesunul jsem se k němu.

			Pach mne udeřil do nosu tak, že jsem se zase rychle odtáhl. Natáhlo mne na zvracení a zpětně jsem ocenil, že jsem toho za celý den příliš nesnědl.

			Náhle jsem z kaple zaslechl kroky – klapání střevíčků a šustění sukní. Po schodišti sklouzlo mihotavé světlo.

			„Pane notáři?“

			Probůh, jen to ne.

			„Jste tam, pane Matěji?“

			Zvedl jsem se tak rychle, že jsem zapomněl na nízký strop a scházející klobouk. Praštil jsem se tak, až jsem zasténal.

			„Co se stalo?“ vyděsila se Agáta a podpatek klapl na prvním schodu.

			„Ne!“ zvolal jsem a rychle vyhlédl vzhůru. Jednou rukou jsem se držel za temeno, druhou natáhl k ní. „Nechoďte sem.“

			Znehybněla, oči se jí rozšířily.

			„Pane Matěji? Co jste našel? A co je to za…“ Svraštila nos. „Co to páchne?“

			„Slečno,“ nadechl jsem se, „prosím vás, neměla byste tu být.“

			„V síni jsem si všimla, že vám cosi blesklo hlavou. Něco ohledně hrobky a toho erbu. Byla jsem zvědavá, a když jsem zaslechla, jak přecházíte po pavlači…“

			„Uděláte nejlépe, když se okamžitě vrátíte do své komnaty. Myslím to vážně.“

			„Pane Matěji, musíte mi to prozradit. Co jste objevil? Vím, že jste na něco přišel, a neodejdu, dokud se nedozvím, co to je.“

			S tím si přizvedla sukni a sestoupila o schod níž.

			„Ne!“ zvolal jsem znovu, tak přísně, až se zarazila. „Poslechněte mě, pro Boha živého! Objevil jsem jakousi díru v zemi, zřejmě zde přece jen byla tajná chodba…“

			„Můj Bože…“

			„A ten pach, co cítíte… je to něco mrtvého.“

			Dlaní si přikryla ústa a v očích se jí zatřpytily slzy.

			„Nechci, abyste to viděla na vlastní oči,“ dodal jsem mírnějším hlasem. „Pokud se odmítáte vrátit do postele, dobrá, počkejte na mě v kapli, ale zapřísahám vás, sem dolů nechoďte. Počkejte na mě nahoře.“

			Po chvíli přemáhání vzlyků přikývla a vyšla zpět do kaple.

			„Opatrně, Matěji,“ hlesla.

			Vrátil jsem se do hrobky. Tentokrát jsem si dával větší pozor na hlavu.

			V otvoru pod odsunutým katafalkem panovala natolik dokonalá tma, až se mne zmocnil pocit, že každou chvíli vyhřezne ven. Jako smola nebo černá krev. Rychle jsem popadl lucernu a posvítil tam.

			Do útrob hory klesalo úzké schodiště.

			Zespodu jsem nic neslyšel, ani kapání vody ne. Jen mrtvé ticho.

			S jistými obtížemi jsem se nasoukal do tajných dveří a sestoupil po několika stupních, až se má hlava ocitla pod úrovní podlahy v hrobce. Naposledy jsem se podíval vzhůru. Z představy, že někdo zasune podstavec rakve na místo a uvězní mě tím v podzemní díře, mne polil studený pot.

			Zvědavost však všechny ostatní pocity přehlušila. Opatrně jsem pokračoval dolů po schodišti. Nebylo zděné, ale vytesané přímo do hradní skály.

			Puch zesílil. Z kožené kapsy na opasku jsem vylovil věrného společníka, krajkový kapesník navoněný drahým parfémem zakoupeným ve Vídni. Přitiskl jsem si ho k obličeji. Mnohem lepší.

			Sestupoval jsem níže a níže, až se ve tmě pode mnou cosi zalesklo.

			Ukázalo se, že je to brož ze stříbrného drátu s nevelkou perlou uprostřed.

			Byla připnutá k jankeru, španělskému plášti.

			Ten ležel rozprostřený na úpatí schodiště. Zpod pláště trčely doširoka roztažené nohy ve střevíčkách a shrnutých punčochách.

			Dobrý Bože.

			Takže jsem ji nakonec našel.

		


		
			KAPITOLA PATNÁCTÁ

			Veškeré naděje pohasnou a vyšetřování směřuje k tragickému rozuzlení.

			Pohled na Veronu Lučanskou mnou hluboce otřásl. Jistě, na žádnou mrtvou sedmnáctiletou dívku není hezký pohled.

			Kastelánova dcera zde ale neležela jen tak; veškeré okolnosti vyprávěly příběh o jejích strašlivých posledních chvílích. Vzpomněl jsem si na kaprála Jaroše, který vykonával ohledávání nebožtíků s chladným, doslova bezcitným odstupem; ani stopy toho nejodpornějšího zločinu ho nepřinutily změnit výraz. Něco takového bych teď potřeboval. Protože bylo na mně, abych oběť ohledal.

			Útlé ruce měla zvednuté nad hlavu. Modrofialové podlitiny na zápěstích svědčily o tom, že ji kdosi spoutal, zřejmě vlastním opaskem, který si pak zase vzal. Prozkoumal jsem její nehty, ale nenašel jsem za nimi žádnou krev ani kousky kůže – Verona se nestihla bránit, a nemohl jsem tedy počítat s usvědčením vraha podle škrábanců v obličeji, na rukou či jiné části těla.

			Oděv měla roztrhaný. Z povoleného šněrování na živůtku se drala obnažená ňadra se zřetelnými stopami po kousnutích okolo bradavek. Vyhrnuté šaty odhalovaly část stehen; pokrývala je zaschlá krev. Nenalezl jsem v sobě sílu ohledat její lůno – ostatně, stopy znásilnění byly i tak dost zřetelné. Roztržené spodničky měla znečištěné tělesnými výměšky z okamžiku smrtelného zápasu. Úzkostlivěji jsem si přitiskl k nosu navoněný kapesník, ale navzdory tomu mi puch pronikal do nozder a chvílemi na mne útočilo nutkání zvracet.

			V chodbě bylo sucho a k tělu se chválabohu nedostal hmyz ani hlodavci, ale v oblasti břicha se už začalo nadýmat. Na lýtkách jsem si všiml ošklivých tmavých skvrn – tam se shromáždila krev. Podobné skvrny zřejmě budou i na zádech a hýždích.

			Nakonec jsem se zaměřil na obličej. Ten byl nejhorší. Vytřeštěné, smrtí zakalené oči měly bělma ztmavlá popraskanými žilkami. Do úst jí vrah nacpal jakýsi špinavý hadr, proto Veronu nikdo neslyšel křičet. S nejvyšším sebezapřením jsem hadr vytáhl a okamžitě toho také zalitoval. Ústa zůstala rozevřená v příšerném šklebu, který lze spatřit v obličejích oběšenců. Tmavý jazyk v nich ležel jako spící živočich, červ nebo slimák hnízdící v mrtvém těle.

			Potlačil jsem dávivé nutkání a posvítil na krk. Jak jsem předpokládal, byl doslova rozdrcený. Vpředu se na něm rýsovaly dvě zřetelné podlitiny. Palce.

			Kristepane.

			A co bylo úplně nejhorší, Verona se dokonce i teď, kdy tělesná schránka ztratila značnou část svého živého vzhledu, zřetelně podobala Agátě.

			Rychle jsem ji zase zakryl pláštěm. Bylo mi do pláče. Chtělo se mi křičet, proklínat Boha a zároveň ho úpěnlivě prosit, aby duši nebohé dívky opatroval. Z toho potlačeného nářku mne až rozbolelo v hrudi.

			Soustřeď se! okřikl jsem v duchu sám sebe. Je dost jiných, aby dívku oplakali. Ty si musíš udržet odstup. Střízlivě vyhodnotit stopy zločinu a vyvodit z nich, jak přesně Verona zemřela. A hlavně – které zvrácené zvíře jí to udělalo.

			Odvrátil jsem se od mrtvoly a dal se do pečlivého zkoumání okolí.

			Od schodiště vytesaného lidskou rukou pokračovala do útrob země původní přírodní trhlina. Úzká, křivolaká, sotva se dala nazvat jeskyní. Učinil jsem do ní pár opatrných kroků a hned za prvním ohybem nalezl truhlu.

			Objemnou, železem okovanou truhlu, do níž by se pohodlně vešel třebas i dospělý člověk.

			Byla však prázdná. Víko zůstalo odklopené, v prachu vedle ní ležel pohozený řetěz a rozbitý zámek. Starý, masivní, takové se už dnes nevídají.

			Zvedl jsem lucernu výše. Chodba zde nekončila, nořila se hlouběji do skal, do sitenského podzemí. Nebo by bylo přesnější říci podsvětí? Vzpomněl jsem si na pohádky o dírách v zemi, jimiž se dá sestoupit až k bráně pekelné. Ne že bych takovým věcem věřil, ale usoudil jsem, že bude rozumnější vrátit se.

			Na schodišti jsem dlouho váhal. Plnou silou na mne dolehla hrůza z příšerného nálezu. Zvedal se mi žaludek a počáteční příval zoufalé bezmoci se postupně přetavil v hněv. Při pohledu na důsledky té nejodpornější lidské surovosti jsem nedokázal myslet na spravedlnost, jen na pomstu, na ten nejbolestivější možný trest, který vraha pošle na onen svět v mnohem horších mukách, než jaká jeho rukama zakusila oběť.

			Navíc se mi třásla kolena z pomyšlení, že všechno musím oznámit Veronině rodině. Odepnul jsem z jankeru perlovou brož.

			„Pane Matěji?“ zaslechl jsem slabou ozvěnu Agátina hlasu.

			S vypětím veškerých vnitřních sil jsem vykročil vzhůru po schodech.

			Když Agáta spatřila šperk v mých prstech, hlasitě zasténala.

			„Je mi to nevýslovně líto,“ dostal jsem skrz sevřené hrdlo.

			Padla mi do náruče, ale nestačilo to, nohy se jí podlomily a svezla se na podlahu. Klesl jsem k ní a pevně ji držel.

			„Chci… chci ji vidět…“ vyrážela ze sebe přerývaně.

			„Ne. Prosím vás, nežádejte to. Nechcete mít v paměti navždy otisknutý takový obraz. Ani váš otec a matka. Nejdříve by se měl o tělo postarat někdo, kdo k ní neměl tak blízko.“

			Po těch slovech se dočista zhroutila. Naříkala, volala sestřino jméno a opakovala útržky modliteb.

			Uběhly dlouhé minuty, než se alespoň trochu utišila.

			„Musíme…“ vzlykala, „musíme to oznámit otci…“

			„Já to udělám,“ nabídl jsem se.

			„Ne. Řeknu mu to já.“

			„Zvládnete to? Nemusíte přece…“

			„Nechci, aby to slyšel od cizího člověka. Odpusťte…“

			„Chápu.“

			Snažila se zhluboka dýchat. Pomohl jsem jí vstát a posadili jsme se na nejbližší lavici.

			„Kdo jí mohl sáhnout na život?“ zachraptěla.

			„Jedno vím jistě – nebyl to Kľačanský. Stopy na jejím těle…“

			„Řekněte mi to!“

			„Má na krku otisky rukou.“

			Měla co dělat, aby se ovládla.

			„Říkáte rukou? Dvou rukou?“

			Znovu jsem ji musel obdivovat – navzdory pohnutí byla schopná logické úvahy.

			„Ano. Její vrah měl určitě dvě ruce.“

			„Takže ten člověk, který tehdy večer vešel do hradu…“

			„… nebyl farář. Jen se za něj vydával. Vnikl do kaple a hrobky, protože hledal erb a tajnou chodbu pod sarkofágem. Vaše sestra prchala před Ferrarim, zahlédla světlo v kapli a vešla v domnění, že zde potká Kľačanského. Jenomže narazila na někoho, kdo nechtěl být odhalen.“

			„Takže zemřela… kvůli obyčejné náhodě?“

			„Okolnosti byly náhodné. Kdyby do kaple nevkročila, nic by se jí nestalo. To však nijak neumenšuje vrahovu vinu. Ublížil jí zcela záměrně. Je to člověk schopný všeho, aby zamaskoval své záměry. Patří na popraviště.“

			„Tušíte, kdo by to mohl být?“

			„Určitě jste nás slyšela, když jsme s vaším otcem hovořili o člověku, který nám dnes lhal.“

			„Rychtářův syn z Egidia?“

			Přikývl jsem. „Juraj Balogh, obecní dráb. Jsem přesvědčený o jeho vině. Zřejmě lhal ve všem – i v tom, že viděl Kľačanského odjíždět vozem kamsi ke Krupině. Domnívám se, že faráře zabil ještě předtím, než se za něj přestrojil a vnikl do hradu. Také zavraždil hospodyni – zřejmě ho přistihla nad Kľačanského tělem.“

			„Ale proč to všechno, pane Matěji?“

			„Tam dole jsem našel ještě něco, slečno. Prázdnou truhlu. Donedávna byla pečlivě zamčená, zajištěná řetězem. Zřejmě v ní bylo cosi vzácného.“

			Agátě se rozšířily oči. „Poklad. Schemnitské zlato, které uloupil rytíř Konrád. Nikdy se nenašlo…“

			„Také mě to napadlo. Balogh zřejmě odněkud věděl, že cestu k pokladu ukazuje erb s vlkem a dýkou. Zahlédl ten znak ve farářových zápiscích a touha po bohatství mu zastřela rozum. Nejdříve se zbavil Kľačanského, potom hospodyně, a v přestrojení troufale vnikl do hradu, kde skutečně nalezl skrýš pod kaplí a tam i zlato. Jen se musel zbavit náhodného svědka… promiňte…“

			„Neomlouvejte se.“ Agáta se zhluboka nadechla. První nápor žalu už překonala, musel jsem se sklonit před její sílou. „Pokud je truhlice prázdná, jak dostal vrah zlato z hradu?“

			„Je jen jedno vysvětlení…“

			„Podzemní chodba?“

			Přikývl jsem. „Zřejmě ústí na povrch mezi skalisky na jižním návrší. Strážci tam včera v noci viděli nějaká světla. Považovali je za strašidla, ale zřejmě to byl Balogh, který vynášel na povrch zbytky pokladu. Po vraždě vaší sestry za sebou zasunul dlaždici v podlaze kaple i katafalk v hrobce a unikl zemskou puklinou. Později se vrátil pro zlato.“

			„Bože, zní to tak jednoduše, až z toho mrazí…“

			„Spletité záhady mívají často jednoduchá řešení.“

			Odtáhla se ode mne a vstala. „Je čas říci to otci. Musí co nejdřív zatknout Balogha, abyste ho mohl podrobit výslechu.“

			„Souhlasím,“ přikývl jsem, přestože mi bylo jasné, že za těchto okolností nezůstali na hradě žádní muži, kteří by mohli vyrazit do Egidia.

			*

			Už jsem zažil několik rušných probdělých nocí, měl jsem ale pocit, že tato je nejdelší z nich.

			Když kastelán vyslechl, co jsem objevil v hrobce pod kaplí, nejdříve se dlouhou chvíli nehýbal a tvářil se nepřítomně, jako by nechápal, co mu Agáta povídá.

			Potom začal křičet. Myslel jsem, že zboří hrad. Vyváděl jako smyslů zbavený, házel věcmi, rozbíjel vše, co měl po ruce. Klidili jsme se mu z cesty a vzdali se pokusů utišit jej. Byl to jeho způsob, jak projevit žal a nejhlubší vnitřní bolest.

			Když se alespoň částečně uklidnil, trval na tom, že sám vynese tělo z podzemí. Marně jsem se mu to snažil vymluvit.

			V díře pod hrobkou dostal druhý záchvat. Klouby na obou rukou si zkrvavil zoufalým bušením do skalní stěny. Nakonec se utišil, vzal mrtvolu milované dcery do náruče a vynesl ji na povrch. V kapli klesl na zem a zůstal se studenou Veronkou v objetí, dokud jsme ho nepřesvědčili, aby ji přenechal sloužícím, kteří ji měli umýt a uložit na máry.

			Objevila se i baronka v doprovodu poručíka Váradyho. Nad Veroniným tělem uronila několik slz. Poté si vyslechla mé vyprávění o nálezu a teorii o vrahovi. Mezitím jsem stačil vyslechnout jednoho z hajduků, kteří drželi hlídku na hlavní bráně v předvečer Veronina zmizení.

			„Potvrdil mi, že muž, který vešel do hradu, nemusel být Kľačanský,“ vyprávěl jsem baronce. „Viděli ho jen zběžně, navíc se už šeřilo a byl sychravý den. Muž měl farářův plášť, klobouk do čela, bradku a chybějící pravou ruku. Kľačanský zde byl častým hostem, ani je nenapadlo zastavit ho a důkladně mu pohlédnout do tváře.“

			„Jak se dá narafičit chybějící ruka?“ podivila se baronka.

			„Velmi snadno. Stačí kusy hadrů vycpat prázdný rukáv, podvázat ho v lokti, jak to nosil Kľačanský, a vlastní ruku ukrýt pod oděv.“

			„Prohnaný zloduch. Musíte ho co nejdříve dopadnout, pane kasteláne. Pošlete muže, ať ho vsadí do okovů a přivedou na hrad.“

			„Vaše Milosti,“ ozval se Várady, „jsme ve složité situaci. Hradní posádka je mimořádně oslabená. Všichni husaři jsou pryč, odjeli do okolních vesnic s varováním před nepřítelem.“

			„Tak tam pojedete vy, poručíku.“

			Várady sebou trhnul, jako by mu uštědřila pohlavek. „Já, milostpaní?“

			„Slyšel jste dobře. Vraha je nutné zatknout co nejdříve, aby nám neupláchl i s ukradeným zlatem. Pojedete do Egidia a postaráte se o to.“

			„Vaše Milosti, mou prvořadou povinností je dbát o vaši bezpečnost. Za těchto okolností…“

			„Také je vaší povinností mne poslechnout.“

			„Ale pokud se vám během mé nepřítomnosti něco stane, pan baron Illésházy mne nechá stáhnout z kůže.“

			Šlechtična zúžila oči a celkovým výrazem obličeje dala jasně najevo, že pokud uslyší ještě jednu námitku, pak na stahování z kůže dohlédne ona sama.

			„Dejte si osedlat koně. Vy a ještě jeden muž. Zajedete do Egidia a přivedete oba Baloghovy. Hned teď!“

			Poručík zatnul čelisti, ale pak poslušně sklonil hlavu.

			Z jeho výpravy do vesnice pod horou však nakonec nic nebylo. Sotva Várady s pobočníkem před bránou nasedli na koně, ze tmy na cestě vedoucí k hradu se vynořil jezdec. Byl to husar, jehož kastelán před několika hodinami poslal do Egidia a Štefultova s výstrahou před pohany.

			„Podivná věc, pane veliteli,“ hlásil posel Lučanskému. „Ve Svatém Egidiu nebylo nejdříve komu odevzdat vaše rozkazy.“

			„Jak to?“ zavrčel kastelán, přestože jsme oba tušili odpověď.

			„Rychtář a obecní dráb se kamsi vypařili. Nikdo ve vesnici netuší, kam se poděli, nikdo je neviděl odjíždět. Naštěstí se jejich povinností ujali hostinský a mlynář. Dají všem vědět a zajistí…“

			Kastelán hlasitě zaklel. Pro jistotu jsem od něj o krok odstoupil, kdyby zase začal rozbíjet všechno v dosahu.

			„Pochopili, že jejich lžím je konec,“ prohlásil jsem do prohlubujícího se ticha. „Sebrali ukradené zlato a upláchli. Pokud jsou pověsti o pokladu pravdivé, mohou si za takové bohatství kdekoli zařídit v panském pohodlí nový život, koupit si statek nebo zámek…“

			„To se nestane,“ přerušil mne Lučanský. Slova cedil skrz vyceněné zuby. „Dostanu je, pane notáři. I kdyby odpluli na lodi do Nového světa, najdu je a přivedu katovi! Tvrdě zaplatí za to, že sáhli na mou Veronku!“

			„Pokud to bude v mých silách a možnostech, rád vám s tím pomohu,“ přislíbil jsem, „ale obávám se, že dnes v noci už s tím neuděláme nic.“

			Ačkoli bylo kastelánovi proti srsti, že záležitost musí prozatím nechat být, uznal, že mám pravdu. Všichni jsme si potřebovali odpočinout. S vysláním pátrací výpravy počkáme přinejmenším do rána, ale nejspíše až do chvíle, než se celková situace uklidní.

			Později jsem si už ani nevzpomínal, jak jsem se vůbec dostal do své komnaty. Únavou jsem byl jako opilý. Zdálo se mi, že jsem uvázl v jakési strašlivé noční můře, v zamlženém světě démonů, nevýslovných hrůz a zármutku, jenž ochromuje mysl.

			A to jsem ještě netušil, že úsvit zlý sen nezažehná.

		


		
			KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

			Hrad se probudí do rušného rána. Uprostřed kanonády a křiku umírajících dostane Barbarič spásný nápad.

			Zdálo se mi, že se v podzemní trhlině znovu skláním k tělu Verony Lučanské.

			Náhle se její vytřeštěné oči pohnuly a pohlédly přímo na mne.

			Než jsem se stačil odtáhnout, zvedla sinalé ruce, pevně mě popadla a stáhla mezi své zakrvácené nohy. Nadarmo jsem se zmítal a bránil – vtiskla mi polibek rozšklebenými ústy se studeným jazykem a zaschlými slinami v koutcích.

			S vypětím všech sil se mi podařilo osvobodit. Po čtyřech jsem se vrhl stranou, ale mrtvá Verona mě chytila za nohy. Vzápětí už mě prachem na dně chodby táhla kamsi do podzemí. Hluboko v útrobách Sitna byl do skály vytesaný portál s reliéfy mučených hříšníků po obvodu. Uzavírala ho masivní černá mříž. Zachytil jsem se železných prutů, ale Verona mne neúprosně stáhla do brány, takže jsem mříž za sebou sám nechtě zavřel. Zabouchla se s ohlušujícím zaduněním.

			Prudce jsem zvedl hlavu z polštáře.

			V noci jsem nechal pootevřenou jednu okenici, takže skleněnými tabulkami vnikalo do komnaty kalné světlo časného rána.

			Srdce mi divoce bušilo a měl jsem pocit, že se mi ušní bubínky ještě chvějí ozvěnou řinčení mříže.

			Poté se nad hradem skutečně rozlehla rána podobná zahřmění. Sklo v okně zadrnčelo a dveře se zachvěly v držácích závory.

			Takže to nebylo jen zdání. Probudil mne skutečný zvuk. Výbuch, nebo výstřel z děla?

			Z dálky jsem zaslechl poplašné troubení. Někdo přeběhl po pavlači před dveřmi komnaty.

			Přestože jsem spal nanejvýš pár hodin, okamžitě jsem byl čilý jako rybička. To, že jsem v noci padl do postele oblečený, se teď ukázalo být výhodou. Skočil jsem do holínek, rychle si natáhl kabátec, přehodil přes hlavu bandalír s mečem a sedmičkou, popadl klobouk, trhl závorou a vyšel ze dveří.

			„Pane notáři!“

			Otočil jsem se doleva. Agáta stála na ochozu před dveřmi svého pokoje a vypadala, jako by vůbec nezamhouřila oči – ztrhaný obličej měla bledý skoro jako Verona, když jsem ji v noci našel. Navzdory situaci jsem si uvědomil, že jsem upravený na způsob „z kravské huby“. Zatímco jsem kráčel k Agátě, zapínal jsem si knoflíky na kabátci.

			„U Všemohoucího, slečno, co se děje? Ten lomoz a křik…“

			„Zaútočili na hrad, pane Matěji. Raději byste měl…“

			„Zaútočili? Ale kdo?“

			Práskly další výstřely, tyto už ne tak hlasitě – přidusilo je těžké vlhké ovzduší, takže zněly jako práskání pastýřského biče. Ozval se křik z několika mužských hrdel a znovu troubení. Hleděl jsem na barbakán. Nad zastřešenou hradbou se převaloval kouř.

			„Pohané,“ hlesla Agáta.

			Otočil jsem se k ní a v přísném gestu na ni namířil ukazováčkem.

			„Vraťte se dovnitř, slečno. Dohlédněte na svou matku. Zamkněte se a nevycházejte!“

			Vyvalila oči, zřejmě jsem ji spíše vyděsil, než uklidnil.

			„Ale co vy? Co chcete dělat?“

			Znovu jsem se krátce ohlédl k barbakánu. „Zjistím, co nám hrozí. Běžte se schovat.“

			Zvedla ruce, sevřela mi obličej v dlaních a obrátila ho k sobě.

			„Dávejte na sebe pozor, Matěji!“

			„Dám,“ ujistil jsem ji. „Brzy se vrátím. Pokud to bude potřeba, jsem připravený bránit vás i se zbraní v ruce.“

			Zdálo se, že ji to trochu povzbudilo. Jen co se za ní zabouchly dveře, přešel jsem po pavlači ke schodišti, po něm na dvůr a odtamtud do budovy s kuchyní a skladem proviantu, přilepenému zezadu k barbakánu. Cestou kolem mne proběhlo několik naříkajících sluhů. Ani jsem se nenamáhal některého z nich zastavit, přivést k rozumu a klást otázky. Další výstřely, štěkání povelů a zlostný i bolestný křik mi poskytly dostatečnou odpověď. Cestou jsem zuby odzátkoval prachovnici, nasypal dávku na pánvičku sedmičky a s pistolí v ruce vstoupil do barbakánu.

			V baště se skoro nedalo dýchat. Páchl tam spálený střelný prach a pod stropem ze silných trámů se převalovaly chuchvalce kouře. V šedivém přítmí trhaném světly pochodní jsem zahlédl Danglarda. Vylekaně jsem na něj namířil sedmičku.

			„Neblázněte!“ zvolal kastelán, který se náhle zjevil vedle mne, popadl mne za předloktí a zvedl mi ruku se zbraní ke stropu. „Francouz nám pomáhá!“

			Vrhl jsem na něj nechápavý pohled.

			„Čelíme mnohonásobné přesile,“ vysvětlil mi úsečně. „Každá ruka, která může pomoci, se počítá.“

			Až teď jsem si všiml, že má Danglard ke kotníku přikovaný řetěz s těžkou koulí. V ruce svíral luntovou hůl s doutnajícím knotem na konci a dohlížel na tři hajduky, kteří právě společnými silami tlačili nabité dělo ke střílně v předním líci barbakánu.

			„Turci?“ zmohl jsem se na jediné slovo. Všiml jsem si, že rumpál u brány je omotaný provazem – takže obránci už zvedli padací most.

			Lučanský přikývl. „Nepochybně ta chátra, která večer vypálila Prenčov. I když nechápu, jak se sem dostali tak rychle. Je jich jako much na lejně. Přelezli palisády, zamordovali většinu chlapů ve srubech a dobyli hlavní bránu. Teď se snaží probít přes nádvoří k baště.“

			„Oheň!“ vykřikl Danglard a sklonil luntovou hůl k pánvičce děla.

			Všichni se odvrátili a strčili si prsty do uší. Rychle jsem udělal totéž.

			Dělo zaburácelo a odskočilo od střílny na délku provazů, které spojovaly lafetu se železnými kruhy na zdech. Měl jsem dojem, že Sitno pukne na dvě poloviny a hrad se propadne do země. Rozkašlal jsem se, neboť přízemí bašty naplnily další chuchvalce kouře. Přes pískání v uších jsem uslyšel divoký smích. Danglard. Zjevně se dobře bavil.

			„Pane kasteláne!“

			Ohlédli jsme se. Po schodišti z horního hradu sbíhal Várady. V ruce svíral dlouhou pistoli s kolečkovým zámkem.

			„Milostpaní požaduje hlášení o vývoji!“

			Lučanský beze slova mávl na poručíka a společně vykročili po dřevěném schodišti na vyšší podlaží barbakánu. Pospíchal jsem za nimi.

			Patro mělo stejný půdorys, stěny se sbíhaly do klínu namířeného proti nádvoří. V obou lících bašty svítily dělostřelecké střílny a u nich připravené kanóny. My jsme ale vystoupali až na třetí podlaží, kde jsme vyšli na vzduch. Po obvodu dřevěné střechy se táhlo staré cimbuří. Stáli u něj dva hajduci s mušketami a sporadicky stříleli na hradbu a bránovou věž na opačné straně nádvoří.

			Lučanský se přikrčil a přeběhl k cimbuří. Já a Várady jsme ho následovali. Kastelán kývl hlavou do proluky.

			„Opatrně, ať vám neustřelí hlavu,“ varoval nás.

			Vykoukl jsem jedním okem, Várady se podíval směleji.

			Dým nepocházel jen z kanónů a mušket. Sruby mezi hlavní bránou a vnější palisádou stály v plameni.

			„Ještě za tmy nepovšimnutí přelezli kolovou hradbu,“ vysvětloval Lučanský nesouvisle. „Vtrhli do ubytoven a pobili těch pár chlapů, kteří tam ještě zůstali. Hlídka na hlavní bráně naštěstí včas spustila poplach. Ale dlouho se neubránila…“

			„Takže nepřátelé ovládli dolní opevnění a bránovou věž,“ přerušil ho Várady.

			„Ano, a teď se snaží probojovat přes nádvoří k barbakánu a hornímu paláci.“

			„To nesmíme dopustit.“

			Někde dole zarachotila série výstřelů. Z cimbuří odlétlo zdivo, odražené kulky zahvízdaly. Okamžitě jsme se stáhli od proluk.

			„Je nás málo,“ odplivl si kastelán. „Právě jste viděl celou mou posádku, poručíku. Dokonce jsem nechal přivést vězně z žaláře…“

			„Co Simori?“ zeptal jsem se.

			„Spal v jednom z posádkových srubů,“ odpověděl mi Lučanský a obličejem mu prolétla temná ozvěna vnitřní bolesti. „Zřejmě ho podřízli ve spánku jako ostatní.“

			„Kriste…“

			„Zbraní máte dost, vyzbrojte sluhy a čeleď!“ zavrčel Várady. „Já a mých pět mužů jsme připraveni pomoci. Umíme bojovat.“

			„O tom nepochybuji, ale i tak je nás málo,“ vrtěl kastelán hlavou. „Pokud se včas nevrátí hajduci…“

			„Hejtman Korda,“ vzpomněl jsem si a v srdci mi vzklíčila naděje. „Kde vlastně vězí? Měl s sebou více než dva tucty chlapů. To může být naše spása.“

			„Bílá vlajka!“ zvolal jeden ze střelců u cimbuří.

			Lučanský a Várady si vyměnili pohledy. Pak opatrně vyhlédli mezerou mezi kamennými zuby. Já jsem se osmělil až po chvíli, když jim dvěma nikdo neustřelil hlavy.

			„Opravdu,“ zabručel Lučanský. „Chtějí vyjednávat.“

			„Spíše nám chtějí klást podmínky kapitulace,“ opravil jsem ho.

			Od hlavní brány přes nádvoří, mezi stájemi a hospodářskými budovami přilepenými po stranách k hradbám, vykročil k barbakánu muž v kabátci a prostém turbanu, u boku šavli, na zádech toulec s lukem a šípy. Na dlouhé žerdi nesl cár bílé látky.

			Nešel ale sám. Za ním se v koňském sedle nesl bojovník v pancíři a šišáku s chocholem.

			„Ať se propadnu,“ přimhouřil Várady oči. „Ten zkurvysyn na koni, není to…?“

			„To opravdu je,“ posunul jsem si brýle na nose. „Yazgan Hassanpašazade. Živý a zdravý. Danglardova kulka ho musela jen škrábnout.“

			„Prokletý ničema,“ procedil Lučanský skrz zuby. „Nějakým zázrakem se dostal ke svým a teď je přivedl sem. Ví, že zde najde mnohem cennější kořist než ve vesnicích v podhradí.“ Kastelán se zhluboka nadechl. „Nestřílejte!“ vykřikl, až se jeho hlas odrazil od hradní skály. „Slyšíte, chlapi? Nestřílet! Poslechneme si, co nám chtějí říct!“

			Muž s bílou vlajkou zůstal stát přibližně ve dvou třetinách vzdálenosti mezi hlavní bránou a barbakánem. Yazgan zastavil koně vedle něj. Něco řekl a pěšák to na nás zakřičel maďarsky:

			„Vy tam, v hradu! Vyzývám vás ve jménu jediného pravého Boha – nestřílejte! Chceme vyjednávat!“

			„To jsme si domysleli!“ objevil se Lučanský v proluce cimbuří. „Co chcete?“

			Syn jágerského paši se sklonil, rozšněroval flekatý plátěný pytel u sedla a vytáhl z něj lidskou hlavu. Držel ji za pramen vlasů, vyrůstající z jinak vyholeného temene.

			„Do prdele,“ zachraptěl Lučanský. „Do Luciferovy žhnoucí prdele se všemi obřezanými kacíři!“

			„Hejtman,“ ucedil Várady.

			Naše naděje splaskly jako propíchnutý měchýř.

			Yazgan cosi turecky huhlal a jeho poskok to překládal:

			„Toto je hlava velitele oddílu, který jste poslali po mé stopě. Skoro mě dopadli, ale Alláh stál na mé straně a poslal mi na pomoc pravověrné bojovníky. Všechny vaše hajduky jsme zabili. Jejich těla leží u potoka v údolí. Už vám nepřijdou na pomoc. Nikdo vám nepřijde na pomoc. Jste obklíčení, odříznutí od světa. Nás je skoro padesát, vás je možné spočítat na prstech rukou. Vzdejte se, a možná ušetříme vaše životy!“

			Viděl jsem, jak Lučanský zatíná pěsti. Obličej mu zbrunátněl, na čele naběhly žíly. Dech se mu dral skrze zatnuté zuby.

			„Předtím, než jim dáte odpověď,“ ozval se rychle Várady, „bychom se měli poradit s milostpaní. Ona rozhodne, jestli…“

			„Ne,“ zavrčel kastelán a nahlas zařval: „Dobře mě poslouchejte, vy bezbožná havěti! Dokud dýchám, hrad vám nevydám! Máme dostatek zásob i střeliva. Ubráníme se, i kdyby vás bylo tisíc. Nad Sitnem se nikdy nevztyčí špinavý mohamedánský půlměsíc! To raději já sám vyhodím hrad do povětří!“

			Kastelánův zlostný hlas zmlkl a chvíli bylo ticho. Muž s bílou vlajkou a jezdec se tiše dohadovali. Potom pěšák zakřičel:

			„Víme, kdo se skrývá na hradě! Víme, že tam máte ženy! Jedna z nich je manželkou barona Illésházyho! Vydejte nám ji, a ostatní necháme žít. I hrad necháme na pokoji. Vezmeme si jen baronku. Neublížíme jí. Odvezeme ji do pašova paláce v Jágru, kde o ni bude dobře postaráno, dokud nám její muž nezaplatí její váhu ve zlatě!“

			Lučanský úkosem koukl na Váradyho. „Ještě pořád se chcete radit s milostpaní? Zeptáte se jí, zda půjde dobrovolně s pohany, aby zachránila nás ostatní?“

			V poručíkových očích se rozhostila temnota.

			„Máte pravdu,“ zabručel. „Vyjednávání skončilo. Budeme se bránit. S veškerou silou a zuřivostí a s pomocí dobrého křesťanského Boha.“

			Lučanský přikývl a otočil se ke dvěma hajdukům s mušketami.

			„Máte nabito?“ zeptal se, a když přikývli, vyžádal si jednu z pušek. Poté ji opřel do proluky a pečlivě zamířil.

			„Paní baronka posílá odpověď!“ zakřičel a zmáčkl spoušť.

			Mušketa zakouřila, zarachotila, kmitla ohnivým jazykem.

			Pod pašovým synem se s řičením zhroutil kůň. Poskok zahodil žerď s bílou plachtou, pomohl Yazganovi vstát a společně se přikrčení rozběhli zpátky k dolní bráně.

			Věděl jsem, že odpověď na sebe nenechá dlouho čekat. Proto jsem skočil za zub cimbuří, svezl se podél něj na zadek a stáhl hlavu mezi ramena.

			Z hradeb a zpoza dřevěných budov i kamenných přístavků na opačném konci nádvoří zahřměla salva nejméně ze dvou tuctů pušek. Z cimbuří odletovaly kamenné odštěpky, ze střechy kulky trhaly velké třísky. Z útrob barbakánu jsem uslyšel Danglardovo: „Oheň!“ a rychle si zacpal uši. Dělo zadunělo, až se celá stavba zachvěla. Slyšel jsem, jak koule roztříštila nějakou dřevěnou stěnu a potom práskla do kamenné zdi.

			„Připravte se na útok!“ zavelel Lučanský a otočil se k Váradymu. „Budeme potřebovat vaše muže, poručíku. Jejich šavle i karabiny.“

			Husar rázně přikývl a chtěl se rozběhnout ke dveřím do útrob bašty, ale zastavil jsem ho.

			„Pánové, na něco jste zapomněli!“

			Oba na mne pohlédli podrážděně, netrpělivě – civilista, který je zdržuje od naléhavých povinností.

			„Je zde přece způsob, jak dostat paní baronku i ostatní ženy do bezpečí.“

			A mne s nimi.

			„Myslíte tu chodbu pod hrobkou?“ dovtípil se Lučanský. „Ani nevíme, zda někam ústí.“

			„Jakpak by ne? Jak jinak by se Balogh dostal z hradu? Kudy by vynesl zlato? Chodba vychází ze země někde mezi skalisky. Můžeme tamtudy odvést baronku a ukrýt ji v lese. Stejně jako vaši ženu a dceru. Anebo chcete, aby tu čekaly, než Turci dobudou hrad? Protože s takovou přesilou, pane kasteláne, je to pro ně jen otázka času.“

			Lučanský tázavě pohlédl na Váradyho. Poručík bez dlouhého otálení přikývl.

			„Stojí to za pokus. Tady rozhodně nikdo z nás není v bezpečí.“

			„To ale znamená, že obrana hradu přijde o půltucet chlapů,“ namítl kastelán. „Baronka nemůže odejít bez osobní stráže.“

			„Můžeme přece uprchnout úplně všichni,“ navrhl jsem.

			Lučanský mne přelétl téměř pohrdavým pohledem. „Ne, pane notáři. Mí muži zůstanou a já s nimi. Budeme hrad bránit do posledního dechu. Získáme tím pro vás dost času, abyste se stihli dostat do bezpečí. A pošleme na onen svět pár saracénských ďáblů.“

			Jeho postoj jsem nijak zvlášť nechápal, ale asi to mělo něco společného s úslovím o kapitánovi a potápějící se lodi. Také jsem si uvědomil, že já hraji roli prchající krysy. Jenomže v tu chvíli mi to bylo jedno. Více než na své bezpečí jsem myslel na Agátu.

			Lučanský jako by mi četl v hlavě.

			„Postarejte se o ni,“ přikázal mi. „Řekněte jí, že ji z celého srdce miluji.“

			„Vzkážu to oběma.“

			Přikývl. „A pokud to všechno přežijete, musíte na sebe vzít ještě jednu povinnost.“

			„Nebojte se. Najdu je a přivedu na šibenici.“

			„Kdepak na šibenici! Oprátka by pro ně byla až příliš dobrá. Postarejte se, aby vrah mé dcery chcípl v mukách, jaké svět ještě neviděl. Přísahejte!“

			Slíbil jsem mu to, zaklínaje se vlastní duší. Ostatně v otázce trestu pro Baloghovy jsme byli očividně zajedno.

			*

			Zuzana Lučanská vypadala jako tělo bez duše. Když jí komorná přehodila přes svěšená ramena sametovou mentieku a vyvedla ji z komnaty, zdálo se, že nemá tušení, co se kolem ní děje. Tváře povadlé, oči jako z kalného skla.

			„Pojďme, rychle,“ pobídl jsem je a vykročil po pavlači.

			Obešli jsme roh dolního paláce a spěšně přešli na východní zeď. V půli cesty ke kapli dřepící pod bergfritem se paní Lučanská náhle zastavila, zvedla hlavu a rozhlédla se po tvářích všech okolo. Kromě mne, Agáty a komorné tvořily skupinku uprchlíků ještě dvě hradní služky.

			„Ale co Veronka?“

			Vyměnil jsem si pohled s Agátou.

			„Nemůžeme ji tady nechat,“ dodala kastelánova žena a prosebně pohlédla nejdříve na dceru a potom na mne. „Pane notáři, nesmíme odejít bez ní!“

			„Paní Lučanská…“ odkašlal jsem si, ale nevěděl jsem, jak pokračovat. Předpokládal jsem, že jí Agáta smrt mladší dcery oznámila, jenže zmatená mysl to zřejmě odmítla přijmout. Odvrhla tu zvěst v jakési sebeobraně před definitivním pádem do šílenství.

			„Matko,“ přišla mi na pomoc Agáta. Dotkla se ramene paní kastelánové. „Veronka s námi nemůže odejít. Nepamatujete si, co jsem vám říkala v noci?“

			Paní Lučanská se zachmuřila a náhle upřela na Agátu naprosto střízlivý pohled.

			„Je mrtvá. To přece vím. Leží na márách. Myslíš si, že jsem se dočista pomátla?“

			„Och… to ne…“ hlesla Agáta zmateně.

			Kastelánova žena se znovu otočila ke mně.

			„Domine Barbariči, chtěla jsem říct, že zde nemůžeme nechat její tělo. Jen tak, napospas prokletým mohamedánům.“

			„Paní,“ narovnal jsem ramena, „obávám se, že za těchto okolností nemáme na vybranou. Nemůžeme tělo odnést, takové břemeno by nás příliš zdržovalo.“

			„Veronka už dávno vkročila do Kristova světla,“ podpořila mne Agáta. „Musíme teď myslet na záchranu živých.“

			„Mlčte!“ zasyčel jsem na ně.

			Všechny ženy, dámy i služky, na mne vyvalily oči. Neztrácel jsem čas vysvětlováním, jen jsem jim rázným gestem ještě jednou naznačil, aby byly zticha, a se sevřeným srdcem jsem přešel ke zdi.

			Někdejší cimbuří bylo nedávnými přestavbami přibližně o půl sáhu navýšeno a shora opatřeno dřevěnou stříškou, jež kryla na vnitřní straně ochoz a částečně i vnější zeď. Z bývalých proluk cimbuří se staly úzké střílny. Do jedné jsem strčil hlavu a vyhlédl ven.

			Panebože.

			Bleskově jsem se stáhl zpět a vytřeštěnýma očima pohlédl na ženy.

			„Běžte!“ sykl jsem. „Rychle do kaple!“

			Pochopily. Bez odmlouvání a zbytečných otázek si vykasaly sukně a jejich střevíčky vyklepaly na ochozu splašený rytmus.

			Nevím, proč jsem okamžitě nezačal křičet na poplach. Místo toho jsem vytáhl z pouzdra na levém boku sedmičku, natáhl kohoutek, přešel k vedlejší střílně a opatrně vyhlédl ven.

			Uši mne předtím nešálily. Během rozhovoru s paní kastelánovou jsem náhle zaslechl tlumené hlasy a kovové cinkání z vnější strany opevnění. Když jsem vyhlédl střílnou, spatřil jsem nepřátele.

			Opřeli o zeď mohutnou ostrev z oklestěného kmene stromu a teď se škrábali vzhůru, přičemž pahýly větví používali jako stupačky.

			Přesunul jsem se k vedlejší střílně, abych se ocitl přímo nad nimi. Po provizorním žebříku jich lezlo snad půl tuctu a první z nich už byl necelý sáh pod střílnou.

			Vystrčil jsem z průzoru sedmičku. Rukojeť jsem svíral v pravačce, ukazováček na spoušti, pažbení pod těžkou hlavní jsem si podepřel levou rukou. Pane, teď mě zbraň nesmí zklamat.

			Někdo mne spatřil – z houfu nepřátel na úpatí hradeb zazněl varovný výkřik. Chlapi na ostrvi zvedli hlavy. První útočník v prostém turbanu vytřeštil oči na tlustou hlaveň se sedmi vývrty.

			„Alláh!“ vykřikl, pustil se pravou rukou a sáhl po šavli.

			Zmáčkl jsem spoušť.

			Kohout prudce škrtl o ocílku, od jiskry se vznítil prach na pánvičce a oheň kanálkem šlehl k prachovým náložím v sedmi hlavních.

			Zbraň zahřměla, jako by chtěla soupeřit s děly v barbakánu. Vychrstla oheň, dým a spršku olova.

			Do zdi vedle střílny cinkl šíp. Rychle jsem se stáhl dovnitř – dým z výstřelu mi tak jako tak zakryl výhled, stačilo mi slyšet řev, kletby a lomoz padajících těl.

			„Útok!“ zaječel jsem z plných plic k barbakánu. „Útok z východní strany! Snaží se vylézt po zdi!“

			Načež jsem uslyšel vrzání a skřípání – něco těžkého sklouzlo podél zdi a s rachotem dopadlo na kamenité úpatí hradeb. Zašklebil jsem se. Že padající nepřátelé s sebou strhnou i ostrev, v to jsem ani nedoufal.

			Zamířil jsem ke kapli. Z otevřených dveří mi naproti vyběhl Várady s třemi muži z barončiny stráže.

			„Pro Krista, co se stalo?“ zahlédl poručík ještě doutnající sedmičku v mých rukou.

			„Snaží se vylézt po zdi,“ kývl jsem bradou přes rameno. „Na chvíli jsem jim to překazil, ale určitě se nenechají odradit.“

			„Sto ran do jejich pohanských mateří,“ odplivl si Várady a pozvedl pistoli s dlouhou hlavní. „Ty,“ kývl na jednoho z husarů, „vrať se, a až všichni vejdou do hrobky, zasuň za nimi dlaždici. Pokud se přes nás mohamedáni probijí, nesmí najít vchod do podzemí.“

			Muž na něj vyvalil oči, protože pochopil, co pro něj tento rozkaz znamená.

			„Co koukáš?“ zavrčel Várady. „Všichni jsme přísahali, že za milostivou paní ochotně položíme život. Nastala chvíle, kdy musíme dostát slovu. Hni sebou! A vy, pane Barbariči,“ věnoval mi poslední pohled, „udělejte vše pro to, abyste ochránil dámy. Dva muži vám pomohou.“

			Jen jsem kývl hlavou na znamení, že rozumím. Poručík to už ale nezachytil, neboť se rázně otočil a se dvěma muži zamířil ke střílnám.

			Vešel jsem zpátky do kaple, husar za mnou.

			Do otvoru v podlaze rychle scházeli uprchlíci z hradu – malíř Ferrari, barončiny služky, kuchař, hofmistr Mikuš i zbytky hradní čeledě, které Lučanský nezverboval do zoufale malé skupinky obránců. Kateřina Pálffyová mne přivítala pohledem, v němž se zračilo, že už od Agáty a paní Lučanské všechno ví.

			„Várady?“ zeptala se.

			„Zůstává,“ odvětil jsem. „Musíme si vystačit jen se dvěma strážci.“

			Jako na potvrzení mých slov se z ochozu na východní zdi ozvaly výstřely. Poručíkova pistole a karabiny jeho pobočníků.

			„Bůh je ochraňuj,“ uzavřela baronka bez zbytečných řečí, chytila se jednoho z husarů za ruku a začala sestupovat do hrobky. Následovala ji paní Lučanská, za ní Agáta a nakonec dva vybraní husaři. Jeden z nich byl ozbrojený dlouhou jezdeckou pistolí, druhý karabinou s krátkou, na konci se rozšiřující hlavní. Prvotřídní, moderní zbraně, jak se sluší na strážce nejmocnější ženy v Uhrách.

			Šel jsem jako poslední. Kapitán lodi, nebo krysa z podpalubí? Co je mi po tom, svůj díl mohamedánské krve jsem už dnes prolil.

			Z úpatí krátkého schodiště jsem ještě jednou pohlédl vzhůru. Poručíkem určený muž se zapřel do těžké dlaždice a s funěním ji zasunul do otvoru. Sledoval jsem, jak se pruh světla z kaple zmenšuje. Nakonec kamenný obdélník se zaduněním dosedl na místo a od té chvíle jsme byli odkázáni jen na světlo luceren.

			Vzhůru k branám pekelným! pomyslel jsem si. Husar s karabinou se na mne nechápavě zadíval, protože uslyšel mé zafunění. Uvědomil jsem si, že se usmívám.

			Nepříčetně, zoufale, vzdoruje hrůze, která mě naplňovala až do morku kostí.

		


		
			KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

			V podzemí chodby číhají starověcí rytíři. Na povrchu však uprchlíkům hrozí nebezpečí mnohem větší.

			Skutečně tam byla mříž. Těžká, z masivních železných prutů, stářím ztmavlá, jako by ji namočili do smoly a nechali na ní zaschnout černé rampouchy.

			Pravda, nebyla vsazená do velkolepého portálu z mého snu – neroubily ji reliéfy se zmrzačenými hříšníky v mukách pekelných. Jednoduše přehrazovala podzemní chodbu, aby se vetřelci či případní útočníci nemohli dostat do hradu zespodu. Bývala zajištěná řetězem a masivním zámkem, ale ty teď ležely na zemi a mříž zela dokořán.

			Čeleď se horlivě křižovala, když podzemní bránou procházela. Ani baronce a dámám Lučanským to nebylo dvakrát příjemné; pověsti o pekelných dírách pod Sitnem měly vryté hluboko pod kůži. Za mříží nás však nevítaly sály osvětlené vatrami z kostí a žhavými podzemními řekami. Nebublaly zde kotle s kusy lidských těl, necrčela krev z mučicích nástrojů a v jámách se nesvíjela nahá těla.

			Pokračovala tam stejná chodba jako dosud. Jen jsme po dlouhém sestupu dolů konečně začali stoupat.

			Kráčeli jsme husím pochodem, jeden za druhým, bez zbytečných slov; jen šaty šustily, zbraně cinkaly a dech se v těsném prostoru sléval do jednolitého hlasitého šumění, z něhož se mi třásla lebka. Přírodní trhlina byla tu a tam rozšířená lidskými nástroji, aby jí prošel i člověk se širšími rameny; na úsecích, kde podlaha stoupala strměji, do ní byly nahrubo vytesány stupně.

			„Nemohu tomu uvěřit,“ zaslechl jsem odkudsi zepředu baronku. „Žila jsem na hradě celá léta, a o tajné chodbě jsem neměla ani tušení. V životě jsem o ní neslyšela. Přitom Konrád, ten prokletý hrdlořez, o ní musel vědět.“

			Hlavou mi bleskla otázka, proč vlastně loupeživý rytíř během útoku císařského vojska nepoužil pro útěk z hradu podzemní chodbu. Místo toho se pokusil probojovat skrz les, kde ho žoldnéřské oddíly dopadly a zneškodnily. Mohlo to mít jediné vysvětlení – o tajném průchodu pod hrobkou věděl jen on sám, nanejvýš jeho nejbližší pobočníci. Raději si vybrali nebezpečnější únikovou cestu, než aby zbytku posádky (a pronásledovatelům ve službách Mikuláše ze Salmu) prozradili skrýši s pokladem. Zřejmě věřili, že se jim podaří uprchnout a později se opačným ústím chodby pro zlato vrátí. Chamtivost je stála životy.

			Trhlina byla čím dál strmější a výstup namáhavější. Téměř nás to ale nezpomalilo, neboť nám sílu dodala naděje, že se opět blížíme k zemskému povrchu. Nasvědčoval tomu čím dál lepší vzduch a vzdálené dunění, které jsme po nějakém čase znovu uslyšeli. Hradní děla. Takže Lučanský a Várady stále odolávali, podle přísahy bojovali do poslední kapky krve.

			Zepředu jsem uslyšel polekaný výkřik. Zástupem prolétla vlna znepokojení a husaři z barončiny stráže se začali prodírat dopředu. Rychle jsem je následoval, neboť jsem nenesl vlastní lucernu a nechtěl jsem zůstat někde v temnotě.

			Chodba se před námi rozšiřovala, až vyústila do prostoru, který se dal nazvat skutečnou jeskyní.

			„Dobrý Bože,“ hlesla Agáta, právě když jsem se k ní doplahočil, „takže to nebyly jen pohádky.“

			Ztuhl jsem na místě. S očima jako kola a pokleslou čelistí jsem zřejmě nevypadal kdovíjak duchaplně, ale to ostatně nikdo z nás.

			Pohledy nám opětovaly prázdné oční důlky.

			Byla jich tam celá hromada. Lebek i koster, které se však už většinou rozpadly na jednotlivé hnáty. Ostatky tuctů a tuctů neznámých lidí. A nejen to. Mezi kostmi byly ve velkém množství zamíchány kusy prastarých pancířů, prapodivné přilbice, krátké jednoruční meče s čepelemi ve tvaru listu, hroty kopí, hlavice seker a kladiv.

			„Rytíři ze Sitna,“ řekla Kateřina Pálffyová. „Opravdu jsou zde! Ale čekali příliš dlouho a obrátili se v prach a kosti.“

			Zavrtěl jsem hlavou. „To nebudou rytíři z tatarských časů, Vaše Milosti. Ty kosti vypadají mnohem starší. Zelený povlak, který rozežral zbraně… myslím, že byly odlity z bronzu.“

			„Takže jsou zde ještě z pohanských dob?“ hádala Agáta.

			„Mohou být. Pradávní pohané, kteří vztyčili mohutný val okolo vrcholku hory.“

			„Co myslíte, k čemu zde došlo?“ zeptal se Ferrari, bledý jako čerstvě omítnutá zeď. „Jak se tu ti mrtví ocitli?“

			Ukázal jsem na otvor ve skále nad hromadou kostí. „Vše nasvědčuje tomu, že spadli tou dírou. Někdo je sem shodil, zřejmě už mrtvé nebo umírající. A s nimi i jejich zbraně, na poslední cestu do podsvětí v hlubinách Sitna.“

			„Chcete říct,“ prodralo se baronce skrz hrdlo, „že je to pohanské pohřebiště?“

			„Spíše obětiště, Vaše Milosti. Dno pukliny či šachty, do níž dávní obyvatelé hory svrhávali oběti svým krvelačným bohům.“

			Opět nastalo všeobecné křižování se a vystrašené drmolení.

			„To ale znamená,“ zachraptěl Ferrari, „že ta díra je naší cestou na světlo.“

			„Přesně tak,“ potvrdil jsem. „Naštěstí nemusíme lézt po hromadě lebek.“

			Už to viděli i ostatní. Skalní stezka se kroutila kolem prohlubně s kostmi a po mohutných stupních stoupala k díře.

			„Počkejte tady, prohlédneme to,“ přikázal jsem a pokynul jednomu z husarů. Bez řečí mne následoval po kluzké skále k otvoru. On nesl lucernu, takže do díry jsem ho pustil jako prvního. S hluboce skloněnou hlavou jsem šel těsně za ním. Průlez byl příkrý, ale už po chvíli jsme zahlédli kalné denní světlo dopadající shora. Husar udělal ještě dva kroky, nalezl pod nohama rovnou zem a vztyčil se. Připojil jsem se k němu a oba jsme zvedli pohledy.

			Stáli jsme na dně úzké skalní pukliny, jakési přírodní studny zatínající se mezi skaliska. Nahoře jsme viděli zeleň, stromy či keře, a nad nimi šedobílou oblohu, z níž se opět snášelo jemné mrholení. Sklonil jsem hlavu a věnoval pohled výčnělku, který přibližně ve výšce mých očí vystupoval ze stěny trhliny. Už jsem to chápal – převis byl přímo nad otvorem a kryl ho, takže při pohledu shora nikoho nenapadlo, že na dně soutěsky je vchod do podzemí. Pokud nebyl starověkým žrecem nebo kněžkou, kteří sem shazují žertvy tajemným bohům.

			„Bude to fuška, ale dá se tam vylézt,“ usoudil husar.

			Pohlédl jsem na něj. Byl to mladý, očividně silný a obratný chlap.

			„Udělejte to,“ požádal jsem ho. „Vyškrábejte se nahoru a prozkoumejte okolí. Ujistěte se, že nám tam nic nehrozí.“

			Přehodil si karabinu na záda a podal mi lucernu.

			„Jen si nedokážu představit, jak se nahoru vyšplhá milostpaní,“ podotkl.

			„Nějak to zvládne.“

			„Škoda, že jsme nevzali provaz.“

			Ano, mohlo mě to napadnout. Ale nemělo smysl naříkat nad rozlitým mlékem. Zase jsem se sklonil a vlezl zpátky do díry. Na strmé skále jsem uklouzl a málem skončil na hromadě kostí a lebek.

			Všichni mne vítali s napětím a otázkami ve tvářích.

			„Je tam východ,“ uklidnil jsem je. „Díra ústí mezi skalisky, podle všeho někde na jižním úbočí. Skály jsou příkré a pořádně se zapotíme, než vylezeme na povrch. Ale dá se to zvládnout.“

			„Baloghovi to dokázali,“ připomněla baronka. „Navíc tamtudy nosili zlato, což musela být pořádná tíha.“

			„Oni si zřejmě přinesli lano nebo provazový žebřík, něco takového…“

			„Nejsem tak stará, abych to s trochou pomoci nezvládla.“

			„O tom nepochybuji, Vaše Milosti,“ uklonil jsem se jejímu odhodlání. „Ale nejdříve musíme zvážit, zda se do toho vůbec dáme.“

			„Jak to myslíte?“

			„Zde jsme v bezpečí,“ řekla Agáta. Pohlédl jsem na ni a musel se pousmát.

			„Přesně tak,“ přitakal jsem. „Tady nás nenajdou. Zato venku… kdo ví, na co tam můžeme narazit. I kdybychom se nějak dostali do lesa na úbočí, co dále? Kam se vydáme?“

			„Stojí to za úvahu, pane Barbariči,“ připustila šlechtična. „Ale trčet zde by znamenalo spolehnout se na přízeň osudu…“

			„Na Boží vůli,“ opravil ji Ferrari.

			Setřela ho pohledem. „Že se právě vy oháníte vírou…“ odfrkla si a znovu se otočila ke mně. „Pokud ta bezbožná chátra dobude hrad a zjistí, že tam nejsem, Yazgan si domyslí, že existuje tajná úniková chodba. Zřejmě bude mít zajatce, z nichž může násilím vytáhnout, kde nalezne vchod.“

			„Anebo se pohané místo hledání únikové chodby rozběhnou po Sitně a budou po nás pátrat v lesích,“ odvětil jsem.

			Kateřina Pálffyová si zhluboka povzdechla a napila se vína z nádherně zdobené polní láhve, kterou jí podala jedna ze služebných. Zamyšleně se zadívala zpět do chodby, kterou jsme přišli, jako kdyby jednou z možností byl i návrat do podzemní temnoty. Pak obrátila pohled k otvoru nad ostatky „rytířů“.

			Nakonec zavrtěla hlavou.

			„Ne, pane notáři. Nezůstanu zde trčet a vyčkávat, jestli se nad námi štěstěna smiluje. Dusím se tu. Mám pocit, že mne osahávají duchové těch obětovaných pohanů. Útroby Sitna jsou nasáklé něčím nedobrým. Potřebuji jít ven, na čerstvý vzduch, získat přehled o tom, co se děje.“

			„Ale pokud nás zpozorují nepřátelé…“

			„Tak se dáme na útěk, nebo se budeme bránit. Ale zde jsme jako v pasti. Pojďme.“

			Nesouhlasil jsem s ní, ale z výrazu a tónu bylo jasné, že její rozhodnutí je neměnné.

			*

			Znovu jsem šel jako poslední. Přede mnou lezla Agáta a já jsem jí ochotně pomáhal; dvakrát jsem ji zachytil, když uklouzla na kamenitém srázu. Od barončina rozhodnutí vystoupit na povrch uplynula možná hodina. Čekání v jeskyni, zatímco se obětní šachtou šplhali ostatní, jsem si zkrátil tím, že jsem vyčistil a znovu nabil sedmičku. Tušil jsem, že se mi ještě může hodit.

			Rozhlédli jsme se z vrcholku skal. Přes stromy a houštiny jsme viděli hlavní hradní věž. Ano, právě sem dohlédla noční hlídka z bergfritu a záhadné světelné přízraky byli ve skutečnosti zloději zlata.

			Nad Sitnem se mezitím rozhostilo zlověstné ticho. Neslyšeli jsme už ani děla, ani střelbu z ručních zbraní, natož troubení či ozvěny vzdálených výkřiků. Nad hrad stoupal dým, ale nakolik jsme odsud dohlédli, jádro (barbakán, bergfrit, horní a dolní palác) nehořelo. Požár zůstal v předhradí, zřejmě zničil pouze sruby pro posádku.

			Mohli jsme se jen domýšlet, jak dopadl boj a co se teď na hradě děje.

			„Pojďme odsud,“ zavelela baronka. „Jsme zde jako terče na střelnici.“

			Mladý husar, který z trhliny vylezl jako první, mezitím nalezl jakž takž schůdnou cestu do lesa pod skalisky. Opatrně, zvažujíce každý krok, jsme sestoupili do porostu. Svah zde byl strmý a zrádný, ale pokračovali jsme vodorovně, po vrstevnici. Přidržovali jsme se mohutných balvanů pokrytých zelenými skvrnami mechu a stále mířili k Tatarské louce. Po jejím okraji jsme měli v plánu přejít na východní úbočí hory a po něm sestoupit do údolí, do oblasti Svatého Egidia a Štefultova. Tam vyhledáme ozbrojenou pomoc. Byla to namáhavá pouť možná na celý den – budeme mít štěstí, pokud nás soumrak nezastihne ještě v lese. Baronka však odmítala stát na místě, přestože jí chůze působila čím dál větší obtíže.

			S vypětím všech sil jsme se prodrali k Tatarské louce. Vládlo tam ticho a ovzduší bylo vlhké a chladné. Oblaka visela tak nízko, až se dotýkala korun stromů.

			Neodvážili jsme se vyjít z lesa a usnadnit si postup chůzí v trávě. Okrajem porostu jsme se trmáceli dále na východ. Zanedlouho jsme dosáhli místa, kam na louku ústila cesta z hradu. Tudy jsem včera vedl Yazgana na setkání u spáleného dubu. Podél cesty byl les světlejší, stromy zde nerostly tak hustě. Chtěli jsme co nejrychleji přeběhnout na druhou stranu cesty a opět zmizet v houštinách, které nám poskytovaly alespoň nějaké bezpečí, avšak baronka při sestupu ze strmého srázu uklouzla a svezla se do bláta v úvozu.

			„Milostpaní!“ zanaříkaly služky a okamžitě se kolem ní slétly jako holubi na hrst drobků. Také husaři jim pospíchali na pomoc.

			„To nic, přestaňte křičet!“ odháněla je šlechtična, ale když jí pomohli vstát, zasténala bolestí a svezla se zpátky. „Hrom do toho! Asi jsem si vymkla kotník.“

			To nám ještě scházelo. Došel jsem k lamentujícímu houfu.

			„Odpočineme si a ošetříme vás,“ řekl jsem baronce. „Ale ne zde. Najdeme skrýš…“

			Někde v lese zarachotil výstřel. Skoro jsme úlekem vypustili duše. Zpoza ohybu cesty dolehlo dunění kopyt a křik z mnoha mužských hrdel.

			„Rychle pryč!“ vyštěkl jsem a sáhl po sedmičce. „Pomozte milostpaní! Pospěšte si, odneste ji!“

			Ferrari mne překvapil – považoval jsem ho za zbabělce, ale místo bezhlavého útěku se sklonil k baronce, přehodil si její levou ruku přes rameno a rázně ji zvedl na nohy. Přidušeně zasténala, ale z druhé strany ji podepřel zavalitý kuchař a společně ji vedli křížem přes cestu. Hejno služek a hradní čeledě je následovalo.

			Mezi kmeny se roztříštila ozvěna dalšího výstřelu. Rachot kopyt se rychle blížil. Za buky v ohybu cesty jsem už zahlédl jezdce.

			Uprchlíci z hradu se dostali na druhou stranu cesty a snažili se ztratit v lese na úbočí. Věděl jsem, že to nestihnou, že je jezdci spatří. Bylo na mně a na husarech, abychom jim vybojovali trochu času. Skočil jsem za rozeklaný dub u cesty a do rozsochy opřel mohutnou hlaveň sedmičky. Také dva husaři zacvakali kohoutky zbraní; jeden se přikrčil za stromem, druhý za velkým balvanem a namířili na cestu pistoli a karabinu.

			Jezdci se vyřítili ze zatáčky. Kroužkové pancíře, dolomány, turbany, šišáky. Bláto stříkalo od kopyt do všech stran.

			V čele jel Yazgan Hassanpašazade. Jakmile jsem ho poznal, zmocnil se mne hněv. Už jsem měl pašova synáčka plné zuby. V okamžiku, kdy se ocitl před hlavní sedmičky, jsem zmáčkl spoušť.

			Zbraň zařvala a vychrlila mračno kouře. I přes ně jsem však viděl, jak se turecký velitel zřítil dozadu, přes koňský zadek na rozbahněnou cestu. Spadl i muž, který se hnal těsně za ním – když najednou vypálíte sedm kulek, dá se předpokládat, že si naleznou více než jeden cíl.

			Hned nato vypálili oba husaři. Především karabina udělala své – na konci rozšířená hlaveň vychrlila mezi jezdce celou smršť broků. Už jsem neviděl, jakou paseku nadělala, neboť jsem se svezl za strom, na zadek, zády ke kmeni. Zřetelně jsem však slyšel řev, koňské řičení, lomoz padajících těl a odpřísáhl bych, že i praskání lámaných kostí.

			Očekával jsem pomstychtivou salvu, avšak místo toho zarachotila série výstřelů kdesi opodál, za zatáčkou. Poturčenci se rozkřičeli ještě víc. Ti, kterým neublížila naše střelba, se snažili prodrat přes své méně šťastné druhy. Nikoli však k nám, ale dále, vpřed, na Tatarskou louku.

			Pane Bože, králi nebeský, co se to děje?! křičel můj vnitřní hlas.

			Řev na cestě ještě zesílil, zazvonily tětivy luků, zařinčelo železo.

			„Ve jménu Božím!“ vykřikl kdosi. „Bijte prašivé bezvěrce!“

			V tu chvíli jsem vše pochopil. Yazganova skupina se tady nezjevila, aby nás pronásledovala.

			Oni sami byli na útěku!

			Vyhlédl jsem zpoza kmene. Na cestě i mezi nejbližšími stromy se rozpoutala zuřivá potyčka. Na směsici Turků, Tatarů a poturčenců vztekle udeřila skupina jezdců v husarských dolománech a lesklých kyrysech. Nabírali nepřátele na kopí, sekali do nich šavlemi, drtili lebky v turbanech a špičatých kožených čepicích těžkými železnými palcáty. I dva husaři z barončiny gardy se nechali strhnout vírem boje, tasili šavle a vyběhli na cestu sekat jezdce, kteří popadali z koní a snažili se vstát.

			Hlasitě jsem zavýskl, ale vtom jakási zbloudilá kulka pleskla do stromu a odtrhla kus kůry sotva píď od mého ramene. Bleskově jsem se stáhl zpátky a schoulil se s hlavou mezi rameny.

			Nejlepší bude nevystrkovat nos, dokud se bitva nepřežene. Je známo, že když se uherští bojovníci pustí do pobíjení pohanské chátry, pletl by se jim do cesty jen sebevrah.

			*

			„Tomáši! Nejdražší Tomáši! Náš udatný kapitáne!“ volala Kateřina Pálffyová. Seděla na vývratu kousek od cesty, kde uherští jezdci nelítostně doráželi raněné nepřátele. „Zachránce seslaný samotným Hospodinem!“

			„Urozená paní baronko! Chválabohu, že jste naživu! Ale kde jste se tu vzala? Myslel jsem, že se ukrýváte na hradě.“

			Jezdcům, kteří nás tak zázračně zachránili, velel mladý, ani ne třicetiletý bojovník, urostlý, v pancíři a lesklé přilbici s chocholem, s nakroucenými kníry černými jako uhel. Okamžitě jsem si domyslel, s kým máme tu čest – kapitán Tomáš Bošňák, proslulý lamač pohanských hnátů a ženských srdcí.

			Právě se vrátil z Tatarské louky, kde proběhlo poslední zúčtování se zbytky nepřátelské hordy. Seskočil z koně, otřel si šavli do rukávu (tak jako tak měl halenu od krve jako nějaký řezník) a schoval čepel do pochvy. Poté přešel k baronce, padl před ní na koleno a políbil jí ruku.

			„Nejste zraněná, Vaše Milosti?“ zeptal se a vstal.

			„To nestojí za řeč, kapitáne. Jen jsem špatně došlápla. Ale určitě by to skončilo mnohem hůř, kdybyste včas nezasáhli, vy a vaši stateční rytíři.“

			„Je to neobyčejně šťastná náhoda. Boží zásah. Ani jsme nevěděli, že jste na útěku. Jak jste se vůbec dostali z hradu?“

			„Tajnou chodbou.“

			„Tajná chodba na Sitenském hradě?“ podivil se Bošňák. „Jak to, že o ní nic nevím?“

			„Nikdo z nás o ní nevěděl. Objevil ji tady pan notář.“

			Bošňák si mě změřil. „S kým mám tu čest, pane?“

			„Matěj Barbarič.“

			Pozvedl obočí. „Pan notář ze Schemnitzu? Syn kapitána Juraje Barbariče?“

			„Správně.“

			Mírně se uklonil. „O vašem otci jsem toho hodně slyšel. Ale o vás snad ještě víc, pane notáři.“

			„Také vás předchází dobrá pověst, kapitáne Bošňáku,“ vrátil jsem mu úklonu.

			„Máte pozoruhodnou zbraň,“ všiml si sedmičky, kterou jsem stále držel ve skloněné ruce.

			„Och ano. Musím se vám omluvit, kapitáne.“

			„A pročpak?“

			„Asi jste se pokoušel znovu zajmout Yazgana, syna jágerského paši… Obávám se, že jsem vám to znemožnil.“

			„Takže to váš výstřel ho rozmetal na krvavé cáry? To není důvod k omluvám, pane notáři. Naopak, všechna čest. Byl by nám užitečnější živý, ale když už je jednou po něm, nebudeme nad jeho mršinou prolévat slzy.“

			„Jaká je situace na hradě, pane kapitáne?“ zeptala se Agáta nedočkavě.

			Bošňák jako by si až teď všiml ostatních uprchlíků, stojících okolo.

			„Paní Lučanská,“ uklonil se kastelánově ženě. „Slečno Agáto. Kde je vaše půvabná sestra?“

			„Je to velmi smutný příběh,“ postavil jsem se mezi hrdinu a Agátu. „Povyprávíme vám ho až později, pokud dovolíte.“

			„Proboha. Snad se slečně Veroně něco nestalo?“

			„Bohužel už není mezi živými.“

			„Ale… jak… cože?!“

			„Později, kapitáne, později. Teď máme obavy o osud obránců hradu. Byl jste tam? Viděl jste, co…“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Dorazili jsme po cestě od Svatého Antonu. Nepřátelé viděli, že se blíží velký oddíl křesťanských rytířů, a tak nechali hrad hradem a pokusili se uprchnout. Jenomže jejich úmysl nevyšel. Spatřili jsme je nad valem, nedaleko studánky. Právě odbočili na lesní cestu na východním úbočí, tak jsme neotáleli a vyrazili za nimi.“

			„K hradu jste se tedy vůbec nedostali?“

			„Zatím ne. Netuším, co se tam stalo.“

			„Zůstal tam kastelán, poručík Várady a pár dalších mužů. Ale když jsme sestoupili do podzemní chodby, byl hrad z několika stran pod těžkým šturmem.“

			„Mohly by tam stále řádit zbytky poturčenců,“ ozvala se baronka. „Okamžitě tam jeďte, kapitáne. Lučanský možná potřebuje pomoc.“

			„Jak si přejete, Vaše Milosti,“ přikývl Bošňák. „Vy zůstaňte tady, dokud nebezpečí úplně nepomine. Nechám vám zde pár mužů na ochranu.“

			Kapitán se otočil ke svým husarům a přikázal nasednout na koně. Přešel jsem k Agátě.

			„Pojedu s nimi. Zjistím, zda je váš otec v pořádku, a co nejdříve vám dám vědět.“

			„Děkuji, pane notáři.“

			„Hlavně opatrně,“ napomenula mne baronka.

			„Jistě, Vaše Milosti. Dám si pozor.“

			Vydal jsem se za Bošňákem se žádostí o koně. Bez dlouhých řečí mi přidělili zvíře po padlém husarovi. Zatroubila polnice a husarská jízda se vydala po rozbahněné cestě zpátky k hradu.

			*

			„Hlídkoval jsem se svými jezdci v údolích pod Čabraděm,“ vyprávěl mi Bošňák, zatímco jsme jeli od studánky k louce a hradnímu ostrohu, „a lovili jsme pohany prchající z prohrané bitvy za Zvolenem. Dostal jsem ale zprávu, že jedna větší skupina bezvěrců se vydala vzhůru prenčovskou dolinou ke Schemnitzu. Okamžitě jsme se rozjeli za nimi, ale nacházeli jsme už jen vydrancované a vypálené vesnice a usedlosti. V noci jsme projeli hořícím Prenčovem a pospíchali do Svatého Antonu. Tamní hrádek mám ve správě, jak možná víte. Posádka mi ale hlásila, že tudy pohanská horda neprošla. Domyslel jsem si, že se vydali na Sitno, ale muži i koně už nutně potřebovali odpočinek, takže jsme v Antonu přenocovali. Ráno nás probudila vzdálená dělostřelba z hradu. Neotáleli jsme a skočili do sedel.“

			Naslouchal jsem kapitánovi jen na půl ucha. Už jsme se totiž blížili k hradu. Husaři tasili šavle, někteří svírali znovu nabité pistole a karabiny.

			K obloze stále stoupala oblaka kouře. Ze srubů a palisád v předhradí mnoho nezbylo; dřevěnice ještě hořely, ale střechy se už probořily a také zdi se postupně rozpadaly. Bošňák poslal několik odvážných mužů se střelnými zbraněmi, aby zjistili situaci na nádvoří. Projeli dokořán otevřenou a nikým nestřeženou bránou v podjezdu vstupní věže. Po chvíli se vrátili a hlásili, že nezaznamenali žádný pohyb.

			Projeli jsme tedy po padacím mostě a se skloněnými hlavami bránou do předhradí.

			Všude se povalovali mrtví Turci a Tataři. Dolní hradba i hospodářské budovy byly poznamenané střelbou obránců – ze stájí utrhla dělová koule celý roh a střecha se tam povážlivě nakláněla.

			Opatrně jsme se blížili k barbakánu. Padací most byl spuštěný a brána dokořán. Považoval jsem to za zlé znamení.

			Sesedli jsme a vešli.

			Uvnitř bašty ležel ve velké kaluži krve Pierre Danglard. Na noze měl stále přikovanou vězeňskou kouli. Zjevně se urputně bránil, protože šavle a jatagány pohanů ho rozsekaly téměř k nepoznání. Zloduch, který měl skončit na šibenici, si nakonec vysloužil hrdinskou smrt v lítém boji s přesilou. Nedaleko seděl u lafety děla nehybný a také ošklivě posekaný hajduk. O jejich posledním boji vypovídala těla pěti nepřátel, rozházená kolem.

			Spěšně jsme prošli kuchyní na nádvoří u dolního paláce. Na dřevěných schodech Bošňák vytáhl pistoli a vystřelil z ní do vzduchu.

			„Ve jménu dobrého křesťanského Boha!“ zvolal mocným hlasem, až se od kamenných zdí vrátila ozvěna. „Kde jste kdo? Jsem kapitán Tomáš Bošňák! Jestli zde zůstala nějaká živá duše, ať se ukáže! Pokud jsi nepřítel, odhoď všechny zbraně a vyjdi s rukama nad hlavou! Jestli jsi spravedlivý křesťan, věz, že jsme přijeli na pomoc a hradu už nehrozí žádné nebezpečí!“

			„Kapitáne! Bůh je milosrdný!“

			Zvedli jsme hlavy a vystoupali pohledy na vrchol bergfritu. Na ochoz pod stříškou vyšel muž s pistolí v ruce.

			„Poručík Várady!“ zaradoval se Bošňák. „Žiješ, příteli?!“

			„Jak vidíš. A další tři jsou tady se mnou. Pohané se probili dovnitř, vylezli po zdi a otevřeli svým kumpánům bránu v barbakánu. Museli jsme ustoupit do bergfritu. Už už hrozilo, že se vlámou skrz zamčené dveře, ale náhle dostali nějakou zprávu a všichni nasedli na koně a uprchli.“

			„Vpadli jsme jim do zad,“ zasmál se Bošňák. „Hnali jsme je až na Tatarskou louku a tam pobili do poslední nohy. I milostpaní Pálffyová je v bezpečí!“

			„Pánbůh ti zaplať za dobré zprávy, brachu!“

			„Co kastelán?“ zakřičel jsem.

			„Naživu, pane notáři!“ odvětil poručík. „Sekli ho do ruky a nohu mu propíchl šíp, ale krvácení jsme zastavili a s pomocí Boží se snad uzdraví.“

			Oddechl jsem si a bez otálení se obrátil k odchodu, zpět na nádvoří ke koním. Boží pomoc se kastelánovi bude hodit, o tom není pochyb, ale od stvoření světa platilo, že raněnému vojákovi ze všeho nejvíce prospěje péče poskytnutá šikovnýma a obětavýma ženskýma rukama.

		


		
			KAPITOLA OSMNÁCTÁ

			Během noci duchů se Barbarič setká tváří v tvář se smrtí.

			Bylo Všech svatých. Po setmění začínala noc mrtvých a schylovalo se k Dušičkám. O půlnoci se otevřou brány očistce a přízraky mrtvých budou až do ranního zvonění obcházet domy svých blízkých.

			Evangelíci na očistec nevěřili. Ani na takový nesmysl, že se duše může vrátit na tento svět. Kdo se jednou odebral k Bohu, nebylo pro něj návratu. Byl to jen další pohanský blud, který si katolíci v honbě za novými ovečkami překroutili k obrazu svému. Jedna z forem zvráceného modloslužebnictví, pro nějž měl řádný křesťan, tedy protestant, pouze opovržení.

			Jenomže můj vztah k víře, to byla odjakživa složitá otázka. Všechny tyto zvyky, zpola či úplně pohanské, mne fascinovaly. Zda jsem pohrdal lidmi, kteří chodili na Velikonoce s pomlázkou, na svatodušní svátky čistili studánky, na Jana přeskakovali ohně a na Dušičky pekli mrtvým koláče ve tvaru kostí? Jistěže. Evangelík musí. Ale zároveň mne to vše přitahovalo jako lucerna nočního motýla. Hltal jsem strašidelné příběhy o duších, démonech a prastarých nelidských bytostech, které žijí v odlehlých lesích, močálech, jeskyních a zříceninách. A pro tyto pověsti se musel člověk ponořit hluboko do pohanského podvědomí, které v sobě dosud nosili mnozí křesťané.

			Dušičková noc byla jako žádná jiná. V oknech blikaly svíčky. Chladným podzimním vzduchem se šířila vůně čerstvých koláčů, napečených coby pohoštění pro mrtvé. Obětní rituály nevymřely.

			Nahlížel jsem do oken. Kdyby zevnitř někdo postřehl můj unavený bledý obličej s kruhy pod očima, zdeformovaný křivým a upatlaným okenním sklem, zaručeně by mne považoval za další bludnou duši, která závistivě hledí do světa živých, do tepla, světla a rušné vřavy.

			Povzdechl jsem si, odvrátil se od okna a přešel k pěti husarům, kteří mě doprovázeli. Za nimi netrpělivě přešlapovali naši koně, po celodenní jízdě už toužili po vodě a obroku někde v suché stáji.

			„Nevím, nevím,“ zabručel jsem. „V hlavní místnosti je nevidím. Ale vzadu jsou dveře, číšnice odtamtud nosí mísy a džbány. Patrně je tam výčep a kuchyně. Možná jsou tam další stoly.“

			„Musejí být,“ souhlasil Janota. Kníratý husar přibližně v mém věku byl z celé pětice nejzkušenější a ostatní ho poslouchali na slovo. „A ti dva tam sedí. Vůz na zadním dvoře vypadá přesně jako jejich.“

			„Vypadá, ale takových kár jezdí po světě stovky…“

			„Kam jinam by zapadli? Slyšel jste stráže – ve městě jsou jen tři hostince. Dva jsme prohledali, zbyla jen poslední možnost.“

			„Mohli pokračovat v cestě.“

			„V noci? Za této noci? Nevěřím. Jsou tady, pane notáři. Cítím to v kostech.“

			Na předpoklady věštěné z pocitů v kostech jsem se dnes příliš necítil, ale Janota měl pravdu – jiné možnosti nezbývaly. Z únavy ve mně klíčilo více pochybností, než se vzhledem k okolnostem slušelo.

			Do Brezna jsme vjeli krátce před soumrakem Bystrickou bránou – přijeli jsme od západu, podél Hronu. Hlídka u brány nám potvrdila, že odpoledne vjeli do města na dvoukolovém voze dva muži, kteří odpovídali našemu popisu. Také nám vysvětlili, kde nalezneme tři místní hostince. Vždyť kde jinde hledat pocestné?

			Janotův návrh, abychom se ohlásili na strážnici, jsem zavrhl. Městští drábové by nadělali zbytečný rozruch a mohli by nám vyplašit kořist. Zajeli jsme tedy nejdříve k Lesnímu skřítkovi. Tam po hledaných mužích nebylo ani vidu, ani slechu. Nepochodili jsme ani v hostinci U Divochů – měl jsem však v úmyslu se tam ještě vrátit, neboť majitelem byl Ital, který pekl zvláštní kruhové slané koláče s kousky masa, houbami a sýrem. Vypadalo to jako jídlo pro spodinu, ale místní měšťané si na něm pochutnávali a vůně v hostinci způsobila, že jsem vyšel ven s hlasitým kručením v žaludku.

			Třetí hospoda na rozdíl od předchozích dvou nestála na náměstí, ale v uličce vedoucí na východ, ke Košické bráně na nábřeží řeky. Na vývěsním štítu stálo Pod Zeleným stromem.

			„Dobrá,“ nadechl jsem se a vytáhl zpod pláště sedmičku a prachovnici. „Jdeme tam.“

			„Tentokrát to nechejte na nás, pane notáři,“ navrhl Janota. „Jste unavený, sotva stojíte na nohou.“

			V tom jsem mu nemohl oponovat; husaři snášeli sedlo mnohem lépe než já. Jenomže důvody, proč jsem chtěl ty lotry dopadnout osobně, přetrvávaly.

			„Jdu já,“ zopakoval jsem, natáhl kohoutek a nasypal dávku prachu na pánvičku.

			„Ještě si to rozmyslete, pane Barbariči. My tam vletíme jako vichr…“

			„Právě tomu se chci vyhnout. Pamatujte, ti dva jsou schopní všeho. Vtrhnete tam s dupáním a křikem, vyplašíte je, ke slovu se dostanou zbraně a vypukne panika. Už jen to by nám scházelo, abychom zmrzačili nebo zavraždili někoho místního. Půjdu já. Vy obsaďte oba východy. I na okna bych dával pozor.“

			„Těmi neproklouzne ani namydlená ještěrka.“

			„Stejně na ně dohlédněte. Pro jistotu.“

			Zastrčil jsem sedmičku zpátky do pouzdra. Dopřál jsem si několik hlubokých nádechů, abych trochu uklidnil divoce bušící srdce (neúspěšně), a došel ke dveřím.

			„Bůh s vámi, pane notáři,“ řekl Janota vážně. „Kdyby něco, křičte.“

			Jen jsem přikývl, stáhl si klobouk hlouběji do čela a vešel dovnitř.

			*

			Páchlo to tam mnohem hůře než v Lesním skřítkovi a stonásobně hůř než U Divochů. Levné pivo, zkyslé víno, připálené jídlo. K tomu pot, špína a moč. Ale co chtít od hospody pro horníky a dřevorubce?

			Kráčel jsem místností pod začouzeným trámovým stropem a pozorně se rozhlížel zpod krempy klobouku. Zvenčí jsem ale viděl dobře – ani stopy po známém či alespoň povědomém obličeji.

			Zastavil jsem se u dveří, v nichž se pravidelně míhala obsluhující žena. Jak jsem předpokládal, za nimi jsem spatřil místnost s dalšími stoly. Přímo naproti vchodu byl výčep se spoustou sudů a polic s láhvemi, a vedle něj černé otevřené ohniště s bublajícím kotlem.

			„Tam se ani neobtěžujte, pane,“ oslovila mne na prahu číšnice. Na podnosu nesla otlučené holby s pivem, obratně a zlehka, jako by nic nevážily. „Všechno je obsazené. Volná místa jsou ještě tady za vámi.“

			„Někoho hledám,“ odbyl jsem ji.

			Pokrčila rameny a šla si po svých.

			Upravil jsem si plášť tak, aby nebylo poznat, že pod ním svírám pažbu pistole. Poté jsem si dopřál ještě jeden hluboký nádech a prošel dveřmi.

			Spatřil jsem je okamžitě. Seděli vlevo od dveří, u stolu v koutě. Sklonil jsem hlavu, aby mi krempa klobouku lépe stínila tvář. Rozvážným, ale ne příliš váhavým krokem jsem zamířil k nim.

			Ke stolu mi scházelo asi pět kroků, když si mne všimli a zmocnilo se jich podezření.

			„Ksakru,“ vyhrkl Juraj Balogh, „není to…?“

			Přidal jsem do kroku. Zároveň jsem bleskovým, plynulým pohybem tasil sedmičku, oběma zápěstími rozhrnul plášť, pravačkou namířil zbraň a levou dlaní podepřel pažbení pod mohutnou hlavní.

			„Nech to být!“ vyštěkl jsem na bývalého obecního drába. Seděl na lavici v rohu a už šátral vedle sebe, kam si zjevně odložil zbraně. „Slyšíš, lotře? Ruce na stůl, jinak ti na fleku ustřelím palici!“

			Hluk v hostinci ztichl, jako když utne. Vzápětí zarachotily židle, jak se hosté snažili klidit co nejdále od místa hrozícího střetu. Někde upadl hliněný džbán a roztříštil se na tisíc kousků, víno vystříklo. Číšnice vyjekla.

			„Proboha, p-pánové…“ vykoktal roztřesený mužský hlas, zřejmě hostinský. „P-pánové, prosím vás…“

			„Ticho!“ vyštěkl jsem.

			Všechno nadobro ztichlo. Bylo by slyšet i bzučení mouchy, nebýt data na prahu zimy.

			Oba Baloghovi střídavě třeštili oči na můj obličej a na sedm ústí v masivní hlavni pistole.

			„Bude to?“ houkl jsem na syna.

			Zaskřípal zuby. Pak ale zvedl ruce, ukázal mi prázdné dlaně a položil je na stůl vedle cínové holby. Pohlédl jsem na druhého štvance a kývl pistolí. Poslechl a také položil obě ruce před sebe.

			„Dobrá.“ Musel jsem si odkašlat, neboť sevřeným hrdlem by se mi neprotáhla ani žížala. „O nic se nepokoušejte. Jeden podezřelý pohyb, a bez váhání střílím. Vidíte, co mám za zbraň. Skolím vás i oba najednou.“

			Jen na mne mlčky zírali, tváře bledé, pohledy temné.

			„Hostinský!“ křikl jsem přes rameno.

			„Ano, pane?“

			„Jdi na dvůr, čekají tam husaři. Řekni jim, že je po všem. Mohou vejít.“

			„Jak přikazujete, pane.“

			Kroky a šepot za svými zády jsem se snažil nevnímat. Nohou jsem si přisunul volnou židli a pomalu si na ni sedl, přičemž jsem nepřestával mířit na muže naproti sobě. Když jsem konečně opřel hlaveň sedmičky o hranu stolu (zbraň měla svou váhu a ruce ji už po minutě řádně pociťovaly), mohl jsem si levačkou sundat klobouk a upravit brýle, které mi klouzaly po nose oroseném potem.

			„Tak,“ vydechl jsem, „znovu se setkáváme. Nebylo snadné vás najít. Na rozcestí za Bystricí jsem opravdu netušil, zda jste pokračovali podél Hronu nebo jste odbočili na sever, k průsmykům na Liptov. Ale zariskoval jsem, a vyplatilo se to. Pod Ľupčianským hradem jsem narazil na vojenskou kumpanii a sám Kašpar Tribel, čerstvý válečný hrdina, mi potvrdil, že vás viděl.“

			Baloghovi stále nic neříkali. Za mnou zaduněly na dřevěné podlaze rázné kroky, zařinčelo železo. Další dva husaři se kousek ode mne vynořili ze dveří, které vedly na zadní dvůr.

			„Pane notáři?“ ozval se Janota. „Všechno v pořádku?“

			„V nejlepším. Teď už můžete poslat chlapa na strážnici a podat městskému kapitánovi hlášení o naší věci.“

			„Podle rozkazu. Co ti dva? Máme je sebrat a spoutat?“

			„Ještě okamžik. Chci si s nimi promluvit. Zatím se něčeho napijte a myslím, že se i navečeříme, zasloužíme si to.“

			Místnost se mezitím téměř vyprázdnila, takže husaři se mohli strategicky rozmístit okolo našeho stolu.

			Bývalý rychtář na mne hleděl jako opařený, pohled měl prázdný a zmatený. Jeho syn kolem sebe vrhal hadí pohledy, stále hledal únikovou cestu. Obrátil jsem pistoli proti němu.

			„Uklidni se,“ vyzval jsem ho. „Štvanice skončila. Vysvětlím vám, co bude následovat. Jste obviněni z trojnásobné vraždy – jmenovitě ze zabití Verony Lučanské, Adama Kľačanského a Julie Meszárové. Předpokládám, že to udělal jen jeden z vás,“ významně jsem se podíval na Juraje, „ale ten druhý,“ teď jsem se obrátil k Baloghovi staršímu, „jeho odporný skutek kryl, pomáhal mu zbavit se těl obětí a byl mu společníkem na útěku. To je také hrdelní zločin.“

			„Verona Lučanská je mrtvá?“ zeptal se bývalý rychtář. Zjevně se už vrátil myslí do přítomnosti. „O tom nic nevíme. Ani o faráři a tetě Julce…“

			Umlčel jsem ho zvednutou rukou.

			„Pánové! Prosím vás. Rád bych přeskočil tu část, kdy se budete tvářit překvapeně a hučet do mě, že o ničem nevíte. Je to otravné, hloupé a z vaší strany naprosto zbytečné. I kdybychom neměli jiné důkazy, jako že máme, svou vinu jste potvrdili útěkem. Léta letoucí šafářujete ve Svatém Egidiu, budujete si majetek a reputaci… a pak najednou frnk! Uprostřed noci zničehonic pláchnete a nikomu neřeknete ani slůvko? Neříkejte mi, že jste jen podnikli výlet za krásami horehronských lesů. Lhali jste nám o Julii Meszárové a věděli jste, že je to vratká lež, která se brzy rozpadne, a tak jste využili pár získaných hodin a rychle práskli do bot.“

			„Kdo ví, kam se poděla,“ odvětil rychtář. „Možná neodešla za sestrou do Štefultova, ale to přece neznamená…“

			„Jakub Hudec.“

			Baloghovi ztuhli. Vážně jsem pokýval hlavou, jako bych vyjadřoval soustrast truchlícím pozůstalým.

			„Na náhrobku stojí jen jedno jméno, ale pod ním ležela tři těla. Jakub Hudec zemřel týden před tím, než jste zavraždili faráře a jeho hospodyni. Jeho rov byl nový, hlína ještě čerstvá, tudíž jste věděli, že tam můžete kopat a nikdo si toho druhého dne nevšimne. Jenomže mě to napadlo. Nejdříve jsme prohledali faru, ale po mrtvolách ani stopy. A tak si říkám – vždyť tamhle na hřbitově, hned za plotem, jsem viděl čerstvý hrob. Sehnal jsem chlapy, kteří měli odvahu ho otevřít – a ejhle, v zemi kousek nad Hudcovou mrtvolou ležel nešťastný pastýř duší a jeho hospodyně, oči a ústa plné hlíny. Už se do nich dávala hniloba, ale stále jsme rozeznali i příčinu smrti. Oba měli na hrdlech stopy po škrcení. Nejdříve to vypadalo, že je někdo oběsil, ale pak jsem si uvědomil, že to není otisk provazu, ale stopa tenkého koženého řemene. Vzpomněl jsem si na bič, který nosí u pasu obecní dráb.“

			Oba Baloghovi se teď tvářili stejně – zúžené oči, svraštělá čela, obočí téměř spojená u kořene nosu.

			„Samozřejmě jsme našli i Veronu Lučanskou,“ navázal jsem. „Také uškrcenou, pro změnu holýma rukama. Přirozeně, vrah přece pronikl do hradu v přestrojení za Kľačanského a bič si s sebou nevzal.“ Upřeně jsem se zadíval na mladšího zloducha. „Je mi z tebe na zvracení. Když jen pomyslím na to, co si ta chudinka v posledních okamžicích vytrpěla, jak ses na ní vyřádil… Jsi zvrácené prase a přesně tak i skončíš – na háku, vykuchaný, opálený, s vytrhanými paznehty a možná i staženou kůží. Kastelán se léčí z válečných zranění a čas na lůžku si krátí plánováním, jak se vypořádat s vrahem své dcery. Předpokládám, že své představivosti neklade žádné meze.“

			Bývalý dráb svíral čelisti, až mu naběhly lícní svaly. Znovu se začal nenápadně rozhlížet, a tak jsem posunul hlaveň sedmičky po hraně stolu.

			„Podrobnosti zločinu z vás vypáčí kat. To má čas. Teď chci vědět, kam jste zašantročili to zlato.“

			„Jaké zlato?“ odvětil Balogh starší bez přemýšlení.

			Zavrtěl jsem hlavou. „Sedlák, který vás zahlédl ráno po útěku, mi potvrdil, že jste na voze vezli dva velké a od pohledu těžké sudy. Jenomže svědkové, kteří se s vámi setkali u Hronu, si na sudy nevzpomínali a odpřísáhli, že jste na káře měli pouze vaky s osobními věcmi. Předpokládám tedy, že jste si z pokladu vzali jen jeden nebo dva zlaté pruty na cestu a zbytek jste někam zakopali s tím, že se tam vrátíte později, řekněme příští rok na jaře, až už po vás nebude sháňka. Takže to nás teď zajímá – kam jste schovali lup rytíře Konráda, který po právu patří důlní komoře, a tedy panovníkovi. Mluvte. Kde je to zlato?“

			„Netuším, o čem mluvíte,“ odsekl Balogh starší.

			Povzdechl jsem si. „Pánové, dám vám ještě chvíli na rozmyšlenou. Vaše zločiny jsou mimořádně závažné. Nedostanete jen oprátku jako obyčejní zloději. Za vraždu kněze a bezbranné staré ženy, za znásilnění a zabití panny šlechtického rodu vás čeká mimořádně bolestivý trest. Lučanský říkal něco o narážení na kůl, ale já jsem se zmínil o zavěšení na hák, a ta myšlenka jej viditelně zaujala. Proto vám teď dám dobrou radu. Ne že byste si zasloužili jakoukoli formu milosti, ale pokud projevíte ochotu vyjít spravedlnosti vstříc, mohu vám slíbit rychlejší konec. Z pozice schemnitského notáře a člověka ve službách arcivévody Matyáše Habsburského…“

			V tu chvíli Martin Balogh, dosud chladnokrevný, zařval jako zvíře a vyskočil z lavice. Ve výbuchu strašlivé zuřivé síly zvedl svou stranu stolu. Očividně jej chtěl na mě převrátit a rozmačkat mě jako ponravu.

			„Utíkej, chlapče!“

			Vystřelil jsem. Pudově, bez přemýšlení, nazdařbůh.

			Pistole zahřměla tak, že všechny v hostinci na okamžik připravila o sluch.

			Roj sedmi kulek utrhl opačnou hranu stolu a společně s třískami vlétl do obličeje starého Balogha.

			Stůl práskl zpět na místo a bývalý rychtář se sesypal na lavici.

			„Neee!“ zaječel Juraj Balogh do hvízdání v mých uších a také on vyskočil v šíleném záchvatu vzdoru. Jenomže v tu chvíli už do něj vrazil Janota a vzápětí se na zápasící muže sesypali ostatní husaři.

			Sedmička je dobrá, když chceš rychle ukončit hospodskou rvačku, zopakoval mi v hlavě hlas schemnitského hejtmana Rottmayera. Ležel jsem na zemi, kam mne i se židlí shodila snaha uhnout stolu a silný zpětný ráz pistole. Na okamžik mi to vyrazilo dech a před očima se mi zatmělo. Pak mne někdo popadl a pomohl mi vstát. S obavami jsem si sáhl na obličej a upravil brýle. Jako zázrakem vyvázly nepoškozené.

			Hostincem se nesly kletby, křik, sténání a dávivé zvuky. Když se rozplynul dým a husaři odtáhli vyjícího drába stranou, uviděl jsem jeho otce.

			Z hlavy mu zbyly pouze beztvaré cáry, z nichž tupě hledělo jedno oko a tu a tam trčel zub, chumáč vlasů, kus lebky či útržek ucha. Všechno ostatní bylo rozmetáno po zdi za mrtvolou. Slizké chuchvalce se postupně odlepovaly z otlučené stěny a s mlaskavými zvuky dopadaly na lavici a zvolna klesající tělo. Krev se valila proudem.

			Věřte nebo ne, nezvracel jsem. Asi dvakrát to nutkání přišlo, ale nakonec jsem jen zakašlal, odplivl si a šel k pultu dohodnout s hostinským náhradu za zničenou omítku.

			Možná si už začínám zvykat.

		


		
			KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

			Nedostatek katů v oblasti vyřeší Barbarič způsobem, z něhož vězni zamrzne úšklebek na rtech.

			Bylo rozhodnuto, že ještě před soudem Juraj Balogh podstoupí výslech in tortura. Jak jinak, mělo k tomu dojít v žaláři Sitenského hradu. Pro kastelána Lučanského to byla hluboce osobní záležitost. Spravedlivá odplata. Kromě toho jsme potřebovali z lotra dostat, kam s otcem zašantročili zlato.

			Věděli jsme však, že nemůžeme Balogha mučit bez rozmyslu. Abychom z vězně vypáčili vše důležité a zároveň ho co nejdéle udrželi při životě, potřebovali jsme skutečného mistra.

			Zde jsme nečekaně narazili na překážku. Vesnice, menší města a šlechtická panství si nemohly dovolit vydržovat stálého kata, proto si je příležitostně pronajímaly. Jenomže kam se obrátit? Schemnitz byl bez kata už téměř rok. Chlap, který toto temné řemeslo donedávna vykonával, se ukázal být stejným lotrem jako ti, kdo za léta služby prošli jeho nelítostnýma rukama. Se svými pacholky přepadával, zabíjel a okrádal osamělé pocestné na cestách v okolí Schemnitzu. Nakonec ho dopadli a skončil na šibenici, kterou vlastníma rukama postavil.

			Schemnitz, ale i Krupina, Kremnica a další města si teď obvykle půjčovaly zvolenského kata jménem Stein (podivná, ale naprosto náhodná shoda jmen). Ten však měl v těchto pohnutých válečných časech práce nad hlavu, takže se na něj často čekalo i čtvrt roku. Když pak konečně přijel, přeplněné městské žaláře vyprázdnil na jeden zátah a odjel s řádně těžkým měšcem.

			Napadlo mne, jak tuto situaci vyřešit, přestože jsem dlouho váhal, zda to skutečně navrhnout. Nakonec jsem ale zašel za Lučanským s tím, že mám lepší nápad než čekat celé týdny, či dokonce měsíce. Znal jsem člověka, jenž se o našeho vězně příkladně postará. Povýšil totiž bolest na umění. Ohavné, ale umění.

			„Nebudeme na něj čekat příliš dlouho?“ obával se kastelán.

			„Rychlý posel na koni je ve Vídni za tři čtyři dny. Stejný čas mu dejme na návrat, takže, hm… týden, možná půl druhého týdne, než se náš člověk ukáže. Poklad do té doby sám od sebe ze země nevyskočí a neuteče. A Balogh mezitím v temnici hezky dozraje.“

			„Nebude to příliš drahé? Váš člověk bude žádat odměnu…“

			„I kdyby, vyplatí mu ji úřad komořího. Ten má přece hlavní zájem na nalezení ztraceného zlata. Už jsem hovořil s hrabětem Sommerem a je ochotný dohodnout se na štědrém nálezném.“

			Lučanský nakonec souhlasil.

			A tak toho roku nedorazil na bílém koni svatý Martin, ale Bohdan Jaroš.

			*

			Dopustil bych se lži, kdybych tvrdil, že šlo o srdečné shledání přátel, kteří se delší dobu neviděli. Ale když s někým prožijete to, co jsme zažili my se Steinem a Jarošem, nevyhnutelně se mezi vámi vytvoří jisté pouto. Těžko popsatelné, ale přece jen pouto.

			Proto když se Jaroš objevil ve dveřích mého schemnitského domu a Bernát před ním v hrůze ucouvl (neboť si vzpomněl na loňské vyšetřování případu na Pekelném vrchu), přistoupil jsem k mladíkovi, popadl ho za ramena a věru nescházelo příliš, abych ho krátce, chlapsky objal. V posledním okamžiku mne zastavil Jarošův výraz. Rychle jsem se odtáhl, ale úsměv mi to z tváře nevymazalo.

			„Vítejte, kaprále.“

			„Seržante,“ opravil mne.

			„Ale copak? Povýšili vás na feldvébla?“

			Přikývl.

			„Blahopřeji.“ Kývl jsem na Bernáta, aby návštěvníkovi opatřil koně a postaral se o pohoštění. Poté jsem Jaroše odvedl do útrob domu. „Slyšel jsem, že s kapitánem nezahálíte. Nestaly se z vás líné palácové krysy. I když mám dojem, že jste trochu… hm, zmužněl.“

			„Zato vy jste pohubl. Nějaká nemoc?“

			„Chválabohu ne. Jen se snažím udržovat v lepší kondici. Cvičím šerm, víc se hýbám…“

			„Vidím, že jste si opatřil brýle.“

			„Ano. Stein měl pravdu, stály hotový majetek, ale když chce člověk skla vybroušená nejlepším mistrem z Prahy, nebude to za tři groše.“

			„Mohu?“ zeptal se a ukázal mi na obličej.

			„Chcete si je zkusit?“ podivil jsem se.

			Přikývl. Zaraženě jsem od uší odhákl stříbrné háčky a podal brýle Jarošovi. Pomalu si je nasadil na nos, rozhlédl se, přimhouřil oči. Když si je po chvíli sundal, zamrkal a potřásl hlavou.

			„Zajímavé,“ utrousil a překročil práh jídelny.

			Nu ano. Fascinovalo ho vše, co souvisí s lidskou anatomií.

			Sundal si klobouk a odepnul řemen, který mu křižoval hruď a přidržoval na zádech speciální pochvu s obouručním mečem. Ani služba v osobní gardě arcivévody Matyáše ve vídeňském císařském paláci Hofburg ho nezbavila zvyku tahat s sebou ten strašidelný krám.

			Sedli jsme si. V krbu hořel oheň a v místnosti bylo příjemné teplo.

			„Takže se vám ve Vídni daří, kaprále… seržante, odpusťte. Ale co Stein? Doufal, že v paláci zůstane trčet nanejvýš pár týdnů, a už je to téměř půl roku. Kdybych ho neznal, napadlo by mě, že se mu role kapitána gardy zalíbila.“

			Jaroš zavrtěl hlavou. „Neuplyne den, aby nenadával, že uvázl v pozlacené kleci. Naštěstí to zanedlouho skončí.“

			„Ale copak? Arcivévoda si našel nového velitele?“

			„Uhm. Jistý Bernard Gall, muž rytířského stavu, údajně nelítostný válečník. V létě pomohl Slavíkovi potlačit povstání hajduků.“

			O té krvavé lázni jsem slyšel hrůzostrašné historky. Giorgio „Slavík“ Basta učinil z hajduků odstrašující příklad pro ostatní složky císařského vojska, jež se chtěly bouřit kvůli stále se opožďujícímu žoldu a otřesným podmínkám v pohraničních vojenských táborech. Věšel, stínal, lámal v kolech, nabodával na kůly.

			„Stein tedy odchází?“ vyzvídal jsem.

			„A rád. Vlastně nás posel s vaším dopisem zastihl v poslední chvíli před odjezdem na Stříbrnou skálu.“

			„Stein má v plánu přezimovat doma. Pojedete s ním?“

			Opětoval můj pohled. Dobře věděl, na co myslím – o Steinově rodině jsme věděli jen málo, ale pokud kapitán na tomto světě k někomu choval cosi, co by se dalo nazvat city, byla to právě jeho manželka a děti. Proto mi nešlo na rozum, že chce ke své rodině pustit někoho tak nepředvídatelného, jako byl Jaroš. Ale možná Stein nesdílel ohledně kaprála, tedy vlastně seržanta, mou opatrnost.

			„Vyjádřil přání, abych byl i nadále jeho pobočníkem,“ řekl Jaroš. „Údajně budu velet hradní stráži. A na jaře se uvidí.“

			Pokýval jsem hlavou. Bernát přinesl džbán se svařeným vínem. Hřebíček pronikavě voněl.

			„Jídlo bude za okamžik,“ slíbil a rychle se vytratil.

			Popíjeli jsme a já jsem Jarošovi vyprávěl o případu Sitno. Naslouchal mi velmi pozorně. Trochu mne to vyvádělo z míry, protože mi z jeho upřených černých očí naskakovala husí kůže. Každou chvíli jsem musel odvrátit zrak a zadívat se do krbu nebo do číše s vínem.

			„Důvod, proč jsem vás požádal o pomoc,“ uzavřel jsem vyprávění, „je Baloghova tvrdá makovice. Byl obecním drábem a široko daleko ho znali jako chlapa, který si umí razantně, nejednou až surově vynutit ve vesnici pořádek. Zřejmě to podědil po svém obávaném otci. Když si něco usmyslí, nic s ním nehne.“

			„Uvidíme,“ škublo Jarošovi koutkem úst.

			„Potřebujeme z něj dostat, kde s mrtvým otcem ukryli zlato. Má obrovskou hodnotu, je to poklad v pravém smyslu slova. Hrabě komoří, který v hornických městech zastupuje panovníka, ho chce získat stůj co stůj. 

			Jenomže Balogh hned na počátku prohlásil, že nám polohu zlata neprozradí. Abych ho citoval: Ani když mi skřípnete koule do svěráku a budete strkat rozžhavené železo do prdele. Popravdě, už jsme ho zkoušeli vyslýchat, ale bití, pálení chodidel ohněm a podobné běžné úkony odměnil jen pohrdavým smíchem.“

			„Proč mu záleží na tom, abyste zlato nenašli? Už si na ně stejně nikdy nesáhne.“

			„Prý je to jeho pomsta za otce. Za to, že jsem ho v Breznu odpráskl jako psa.“

			„Prokázal jste mu tím laskavost. Jinak by zemřel ve strašlivých mukách.“

			„Přirozeně. Proto na mě zaútočil. Nemohl doufat, že se jim skutečně podaří uprchnout z hostince obsazeného husary. Vlastně to byla sebevražda. Věděl, že skončí v katových rukách, a takto si sám uštědřil ránu z milosti. Jenomže Balogh mladší to vidí jinak. Prý jsem vrah, který jeho otce zamordoval bez řádného soudu, bez patřičné pravomoci. A pomstí se mi tak, že nevyzradí skrýš s pokladem. Údajně to zlato už nikdy nikdo neuvidí.“

			Jaroš se zaklonil v křesle, pohodlně se opřel a vypil zbytek vína z číše. Když pohár odložil, na jeho rtech pohrával úsměv a v očích jako by mu poblikávaly jiskry. U jiného člověka by se to dalo považovat za projev srdečnosti, dobré nálady, dokonce vlídnosti.

			U Jaroše šlo o předzvěst čehosi hrůzostrašného a tuhla z toho krev v žilách.

			Ostatně, vždyť právě proto jsem ho povolal.

			*

			Trvalo to přibližně hodinu. Tolik času Jaroš potřeboval, aby se Baloghův nenávistný smích změnil v bolestné skučení.

			Kdesi uprostřed tortury nastal okamžik, kdy už jsem i u kaprála – seržanta! – viděl pochybnosti. Musel si na okamžik odpočinout, napít se vína a popřemýšlet. Lučanský, který si mučení v hradní hladomorně nenechal ujít, na mne pohlédl s obavou, zda jsme vídeňského mistra bolesti nepovolali zbytečně. Gestem jsem mu naznačil, aby ještě vydržel.

			Jaroš pokýval hlavou, jako by sám sobě schválil nový plán, vytáhl z koženého pouzdra na stole další nástroj a přistoupil k Baloghovi nataženému na skřipci.

			Uprostřed „zákroku“ jsem musel vyjít ven, až úplně nahoru, ke dveřím na ochoz, na čerstvý vzduch. Právě tehdy se Baloghův řehot konečně zlomil a do jeho hlasu vstoupilo zoufalství a touha, aby to už skončilo.

			Vrátil jsem se dolů. Voňavý kapesník mne zachránil před puchem čerstvých výkalů. Baloghovi tekla krev z rozkousaných rtů, ale navzdory tomu se mu ústa opět roztáhla do pohrdavého úšklebku.

			„To zlato nikdy nedostanete,“ blábolil jako opilý. „Je moje. Opravdu moje. Zdědil jsem ho!“

			To mne zaujalo. „Jak zdědil? Po kom a jakým právem?“

			Zamžoural na mne a vycenil zkrvavené zuby.

			„Právem jediného mužského potomka,“ chechtal se syčivě. „Rytíř Konrád byl můj děd!“

			Já i kastelán jsme zůstali jako opaření. O něčem takovém jsme dosud neměli potuchy. V hlavě se mi okamžitě začaly splétat souvislosti a zaplňovala se poslední bílá místa v příběhu. Dávalo to smysl – Balogh a jeho syn zdědili krutou povahu po proslulém loupeživém rytíři.

			„Pokud byl Konrád rychtářův otec, kdo byla jeho matka?“ zeptal se Lučanský.

			„Dcera statkáře Šlosára z Egidia. Popravili ho císařští krátce po dobytí Sitna. Za paktování s Konrádem. Jak by ne – byli příbuzní. Konrád se s mojí babičkou oženil krátce před útokem Mikuláše ze Salmu. Podařilo se mu ji včas poslat do bezpečí. Byla tehdy těhotná a asi čtyři měsíce po pádu Sitna porodila v Krupině mého otce. Později synovi odevzdala vzkaz, který jí dal krátce před smrtí Konrád. Prý ať jeho dítě hledá štěstí tam, kde vlk cení tesáky a dýka bodá do země.“

			Balogh se rozkašlal, začal prskat krev. Kastelán se slitoval a dovolil, aby mu dali napít. Po chvíli bývalý dráb pokračoval:

			„Otec dlouho netušil, co to znamená. Až časem si dal všechno dohromady. Byla to hádanka, která prozrazovala, kde je schovaný poklad, to ukradené schemnitské zlato. Otec vystudoval na písaře, a když babička zemřela, přišel do Egidia a našel si práci u tehdejšího rychtáře – jako obecní komoří. Často se toulal po Sitnu a hledal znamení. Tehdy ještě na hradě vládl Jan Krušič. Otec prošel celou horu křížem krážem, znal skoro každý strom a každý kámen.“

			„Vchod ve skalní trhlině ale nenašel,“ utrousil Lučanský.

			„Ne. Tak zůstal v Egidiu a později si ho lidé zvolili za rychtáře. Narodil jsem se mu já. Má matka nepřežila porod, takže jsme si s otcem byli jeden druhému jedinou rodinou. Společně jsme vládli v Egidiu, a když jsem vyrostl, otec mi prozradil, co mu vzkázal Konrád. Pokračoval jsem v hledání. Zpočátku jsem tím byl jako posedlý, ale když jsem ani já nepochodil, nakonec jsme se smířili s tím, že je zlato ztraceno navždy.“

			„Až dokud jsi náhodou nezahlédl ve farářově Kronice nákres erbu s vlkem a dýkou,“ dodal jsem. „Ale proč musel Kľačanský zemřít?“

			Balogh si odplivl; krvavý sliz mu stekl po špinavé bradě. Myslel jsem si, že je to jeho odpověď, že odmítne vypovídat dál, ale po chvíli se nadechl a pokračoval.

			*

			Když jsem vešel do hlavního sálu dolního paláce, Agáta a její matka seděly u rozpáleného krbu a držely se za ruce položené na bočních opěrkách křesel. Doslova se k sobě choulily. Znal jsem příčinu – i přes několik zdí, přes malé nádvoří, dokonce skrz skálu, do níž byly hradní kobky vyhloubeny, sem doléhaly poryvy Baloghova jekotu.

			Sundal jsem si klobouk a došel ke krbu. Třásl jsem se, a nejen zimou, která už naplno udeřila a zahalila Sitno i celé Banské vrchy prvním sněhem.

			Dámy mne poznaly, oddechly si a přestaly na mne třeštit oči. Kdo ví, čeho se před chvílí tolik bály – že sem náhle vtrhne zkrvavený Balogh s přetrženými řetězy na rukou? Nebo že si sem po té odporné práci přijde odpočinout Jaroš?

			„Stále vzdoruje,“ hlesla Agáta a kývla na služku, aby mi přinesla pohár s vínem.

			„To je důkaz, že je posedlý,“ řekla Zuzana Lučanská nepřítomně. „Sídlí v něm démon, možná sám Lucifer. Žádný smrtelník by to tak dlouho nevydržel.“

			„Už to nebude trvat dlouho,“ uklidňoval jsem je, přestože jsem si nebyl vůbec jistý.

			Právě tehdy vzdálená, ale přesto husí kůži vyvolávající ozvěna řevu utichla. Hrad se ponořil do mlčení, jen za okny tiše šuměl sníh. 

			Vydechl jsem si a posadil se do křesla vedle Agáty. Položila mi dlaň na zápěstí. Její matka si toho vůbec nevšímala, hleděla do plamenů v ohništi.

			„Ten váš společník…“ začala Agáta tichým hlasem.

			„Seržant Jaroš.“

			„Hodně jste mi o něm vyprávěl, o jeho otci v pražské katovně, o temné minulosti, o děsivých schopnostech a zručnostech… ale přestože o něm vím tolik, včetně toho, že vám zachránil život, přece z něj člověka obchází strach. Jako by to ani nebyla lidská bytost, ale…“ Nedokončila, zato její matka pohotově dodala:

			„Převtělený Satanáš.“

			Neurčitě jsem pokýval hlavou. Nemělo smysl jim ten dojem vyvracet – Jaroš takto působil na všechny a já sám jsem z něj měl smíšené pocity. Mírně řečeno.

			„Ať je Jaroš, jaký chce,“ řekl jsem, „podařilo se mu z Balogha dostat několik zajímavých odpovědí.“

			Načež jsem dámám stručně povyprávěl o původu bývalého rychtáře, o odkazu loupeživého rytíře a dlouhých letech marného hledání pokladu. Až do chvíle, kdy Juraj Balogh nalezl erb vlka a dýky ve farářových zápiscích. Agátě tehdy vyklíčila v hlavě stejná otázka jako mně:

			„Proč ale musel Kľačanského zabít? Jen proto, aby se za něj mohl přestrojit a vniknout do hradu? Balogh je netvor, dopustil se odporné vraždy, ale s Adamem byli dlouhá léta přátelé. Po večerech spolu sedávali na faře a u džbánku vína hráli karty.“

			„Přesně tomu se věnovali i onoho osudného večera,“ přitakal jsem. „Jenomže Balogh to tentokrát s vínem řádně přehnal. V opilosti vyžvanil Kľačanskému rodinné tajemství – že jeho otec je synem proklínaného rytíře Konráda. A že už léta hledají ukryté schemnitské zlato. A prozradil mu i dědův vzkaz. Hledej tam, kde vlk cení tesáky a dýka bodá do země. Tehdy si Kľačanský na něco vzpomněl.“

			„A to ho stálo život,“ vydechla Agáta. „Dobrý Bože.“

			S povzdechem jsem přikývl. „Farář zavolal drába do pracovny, otevřel tam svou knihu a ukázal mu nákres erbu v hrobce pod kaplí. V tu chvíli se projevila Baloghova skutečná povaha – bezohledná a chamtivá. Pochopil, že se právě dostal na stopu nesmírného bohatství. Jenomže kvůli tomu, že si předtím pustil ústa na špacír, věděl o pokladu už i Kľačanský. Balogh se okamžitě rozhodl odklidit ho z cesty. Popadl bič a přímo na místě faráře uškrtil. Jenomže hluk zápasu probudil hospodyni, která se přišla podívat, co se děje. Balogh ji odstrčil na zárubeň, poranila si hlavu a omdlela. Už nikdy neprocitla – i jí omotal dráb kolem krku bič a zaškrtil ji.“

			Ztichl jsem. Už zase se na mne upíraly rozšířené oči.

			„Odpusťte,“ vydechl jsem. „Neuvědomil jsem si, že podrobnosti tohoto ohavného činu…“

			„Jen pokračujte,“ ozvala se paní Lučanská.

			„Ano, mluvte,“ přidala se Agáta. „Chceme vědět všechno.“

			„Jak si přejete.“ Napil jsem se vína. „Juraj Balogh okamžitě běžel za otcem. Společně se vrátili na faru a ještě tu noc zakopali oba zavražděné do čerstvého hrobu na nedalekém hřbitově. Druhého dne mladší Balogh rozhlásil, že Kľačanský je nemocný, a proto nebude pravidelná bohoslužba. Během dne si na faře připravil přestrojení a večer, za soumraku, kdy běžný člověk kdovíjak nevidí, se vydal do hradu. Podařilo se mu projít branami, aniž by si někdo ověřil, zda je to skutečný kněz. Vešel do kaple a tam schovaný dřepěl, dokud se hrad neponořil do nočního ticha. Pak se pustil do práce – s námahou zvedl dlaždici, sešel do hrobky a po nějaké chvíli zjistil, jak otevřít tajný vchod do podzemí. Sestoupil dolů a zanedlouho objevil poklad. Potřeboval ale únikovou cestu, a proto se vydal trhlinami ve skalách a doufal, že nalezne druhý východ. Musel rozbít zámek na staré mříži, ale poté došel až do jeskyně s lebkami a tam ve skalní soutěsce zahlédl východ. Pak se vrátil do hrobky. Mezitím udeřila půlnoc…“

			Znovu jsem se odmlčel. Obě ženy mne však upřenými pohledy donutily pokračovat.

			„Právě vymýšlel, jak odnést co nejvíce zlata najednou, když do kaple vešla slečna Verona. Ukryla se tam před Ferrarim, neboť se bála, že roztoužený malíř poběží za ní. Všimla si vytažené dlaždice v podlaze, nahlédla do hrobky a možná postřehla světlo, možná zaslechla zvuky. Zřejmě si myslela, že je to Adam Kľačanský, a ozvala se. To se jí stalo osudným.“ Odkašlal jsem si. „Po hrozném činu si Balogh uvědomil, že musí okamžitě zmizet. Z hradu i z celého Sitna, neboť brzy vypukne pátrání. Tak vtáhl dlaždici do otvoru v dlažbě kaple a zespodu zatlačil katafalk s rakví zpět na místo. S jedním zlatým prutem coby důkazem běžel do Svatého Egidia za otcem. Pro zlato se vrátili společně o několik nocí později, kdy jim už nehrozilo odhalení. Navíc přímo od nás věděli, že jsme vchod do podzemní chodby stále nenašli.“

			Agáta si tiskla dlaň k ústům. Snažila se ovládnout, ale popis noci, během níž krutým způsobem zavraždili její mladší sestru, ji znovu naplnil žalem a hrůzou. Paní Lučanská otupěle hleděla do krbu.

			Chystal jsem se jim poskytnout slova útěchy, když vtom se na zápraží ozvaly šouravé kroky a dveře se zprudka otevřely. Vstal jsem z křesla a otočil se ke dveřím.

			Kastelánův obličej byl tak bledý, že svítil do šera jako cosi uhněteného z čerstvého těsta. Na rtech mu však pohrával vítězoslavný úsměv.

			„Máme to, pane notáři.“

			Neodvažoval jsem se doufat, a tak jsem nasadil nechápavý výraz.

			„Vysypal nám, kde zakopali zlato,“ upřesnil.

			„Kde?“

			„Nedaleko studánky v lese pod Žakýlským hradem.“

			To znělo logicky. Opuštěný hrad na Březovém vrchu kdysi dohlížel na cestu ze Schemnitzu na sever, do povodí Hronu – a právě někde v té oblasti se Baloghovi zbavili obou těžkých sudů. Avšak červík pochybností, můj věrný průvodce, ve mně vytrvale hlodal.

			„Jak se přesvědčíme, že Balogh mluví pravdu? Možná nám věší na nos báchorky, jen aby si odpočinul od Jarošových instrumentů.“

			„Zavede nás tam a osobně ukáže přesné místo. Pokud lhal a nic tam nenajdeme, vrátí se do temnice, na skřipec a do laskavé péče vašeho přítele.“ Lučanský se napil vína, které mu pohotově přinesla služka. „Pane Barbariči, nechápejte mě špatně, ale co je tohle za člověka?“

			„Kterého teď myslíte?“

			„Seržanta Jaroše. To, co udělal Baloghovi… všichni svatí! A přitom ani nemrkl. Nemohu se zbavit dojmu, že mu to působilo i jisté potěšení…“

			„Udělal, co bylo potřeba,“ přerušil jsem ho. „Tím jsme ho pověřili, za to dostane štědře zaplaceno.“

			„Ano, jistě. V tom, co se od něj očekávalo, se dokonale osvědčil. Ale už se nedivím, že jste tak úspěšným vyšetřovatelem. Když podezřelé dostane do rukou seržant Jaroš, musejí všichni zpívat jako skřivánci.“

			Nic jsem na to neřekl. Skřivánčí zpěv? Mně při vřískotu mučených, kterým se dostalo Jarošovy laskavé péče, přicházela na mysl úplně jiná přirovnání. Řečeno bez okolků, pokaždé, když si seržant sundal klobouk, podvědomě jsem se zadíval do jeho černých vlasů, zda z nich netrčí rohy.

		


		
			KAPITOLA DVACÁTÁ

			Čtyři muži hrají karty, rekapitulují případ a předpovídají Barbaričovi radostnou budoucnost.

			„Přihazuji,“ řekl hejtman Rottmayer a přesunul k mincím uprostřed stolu další. Pozorně jsem ho sledoval – nepoklepával po kartách prsty, takže měl něco dobrého.

			„Já končím,“ povzdechl si Burkhardt a shrnul své tři karty na hromádku.

			Pohlédli jsme na Jaroše. Beze slova posunul po stole stříbrné kolečko. Z karet ukázal srdcovou dámu a listovou osmičku. Mohl mít cokoli.

			Já jsem měl dvě desítky. Dostatečný důvod pokračovat, takže jsem dorovnal.

			„Ještě někdo?“ zeptal jsem se coby předák tohoto kola.

			Rottmayer zkřivil ústa na znamení, že o tom přemýšlí. Buď tedy neměl zase tak dobré karty, anebo ony pochybnosti hrál, jen aby nás povzbudil k dorovnání, až zvýší.

			Než se však rozhodl, Jaroš cinkl další mincí. Znovu jsme se na něj zadívali. Naše pohledy neopětoval. Nepřítomně hleděl doprostřed stolu.

			„Mne nezastrašíte, seržante,“ zabručel hejtman s přimhouřenýma očima a dorovnal.

			Usoudil jsem, že Jaroš má něco k té dámě. Byl nejvyšší čas zatroubit na ústup. Zvedl jsem dlaně v gestu vzdávajícího se člověka.

			„Končím.“

			Zůstali Jaroš a Rottmayer. Mohli zvyšovat ještě potřetí, naposledy.

			Seržant to udělal – ukazováčkem posunul krejcar k banku.

			„Do prdele,“ zasyčel hejtman a zamračil se. Zvedl číši, aby si dodal odvahy, ale hned vzápětí poklepal po kartách prsty. Měl odkrytého žaludového krále a srdcovou devítku. Pokud má něco ke králi, je to slušná naděje na vítězství. Ale jestliže hraje s devítkou…

			„Aby to trefil šlak!“ zaklel ještě jednou. „Teď už to nevzdám!“

			Podrážděně hodil minci na hromádku. Odrazila se, rozkutálela a přepadla přes hranu stolu. Bernát, který partii beze slova pozoroval, pohotově ukončil její zvonivou pouť po podlaze podešví své boty. Pak ji zvedl a položil zpátky na stůl.

			„Ven s pravdou, pánové,“ vyzval jsem soupeře.

			Otočili dosud skryté karty.

			„Hrom do vašich mateří!“ praštil Rottmayer dlaní do hrany stolu.

			Měl srdcovou postupku – sedm, osm, devět.

			Jenomže Jaroš měl tři dámy.

			„Oškubal jste mě jako kuře,“ zlobil se kapitán.

			Jaroš se jedním koutkem téměř neznatelně usmíval, když natáhl obě ruce a dlaněmi shrnul bank na svou stranu stolu. Už se tam vršila pěkná hromádka stříbrňáků.

			Ukázalo se, že seržant je vynikajícím hráčem strašáka. Ne že by měl s kartami kdovíjaké zkušenosti. Ve skutečnosti hrál tuto hru poprvé v životě. Jenomže jakmile pochopil pravidla a princip balamutění protivníků, měl nás jako na stříbrném podnosu.

			Základem úspěchu ve strašáku je totiž nedat najevo, zda máte dobré nebo slabé karty.

			A Jarošovi se v udržování kamenného obličeje vyrovnaly snad jen chrliče na katedrále svatého Štěpána ve Vídni.

			Vyprázdnili jsme číše a Bernát okamžitě přikročil se džbánem, aby nám dolil. Jaroš však zakryl svůj pohár dlaní.

			„Seržant brzy ráno odjíždí,“ vysvětlil jsem. „Vrací se do Vídně a nechce nasednout na koně s bolavou hlavou a vodnatým žaludkem. Popravdě, i já si dám už jen jeden.“

			„Také někam cestuješ?“ zeptal se Burkhardt.

			„Na Sitno,“ odvětil jsem.

			„Ale nepovídej. Myslel jsem si, že vyšetřování je nadobro uzavřené. Baloghovou exekucí to přece skončilo.“

			„Jistěže skončilo,“ vmísil se do hovoru Rottmayer. „A že to byla poprava, jaká se často nevidí. Uprostřed vesnice vztyčili šibenici a bývalého drába pověsili na hák za tři žebra. Bojoval do posledního dechu, snad dvě hodiny se zmítal na háku jako pstruh na udici. Polovina Egidia naříkala, druhá polovina si odplivovala. Případ uzavřen. Matěje teď táhne na Sitno něco jiného.“

			„To se podívejme!“ ušklíbl se městský lékař. „Panna Agáta s čarodějnickýma očima?“

			„Očividně nenasloucháš nejnovějším drbům,“ poučil ho Rottmayer. „Schemnitské vdovy a osamělé paničky drží velký smutek. Jejich oblíbený amant ztratil hlavu pro šlechtickou dcerku. A šíří se zvěst, že ona pro něj také. Dokonce prý kvůli němu odmítla dvoření kapitána Bošňáka, udatného turkobijce. Až se urazil, chudák. Máš štěstí, Matěji, že tě nevyzval na souboj. Ať už tě pražští šermíři naučili lecjaké triky, proti Bošňákově šavli bys neobstál.“

			„Držte zobáky,“ odsekl jsem, ale navzdory všemu jsem měl rty roztažené do úsměvu.

			„Odhaduji, že nejpozději na jaře bude svatba,“ dodal Rottmayer.

			„Na to se musíme napít,“ pozvedl Burkhardt číši. „I vy, seržante. Ještě jednu zvládnete.“

			Jaroš zaváhal, ale potom si vzal pohár a pohlédl na Bernáta. Sluha mu okamžitě dolil.

			„Nevím, proč se radujete, hlupáci,“ řekl jsem dobromyslně, neboť jsem v poslední době měl povznesenou náladu, stačilo v myšlenkách zabloudit na Sitno. „Pokud si skutečně přivedu domů mladou ženu, s našimi karetními a pijanskými posezeními je ámen.“

			„Máš v plánu být pod pantoflem?“ zachechtal se Burkhardt.

			„Pod střevíčkem, Danieli,“ opravil ho Rottmayer. „Je to přece šlechtická dcera. A kdo by nechtěl skončit pod takovou něžnou nožkou? Setkal jsem se s pannou Agátou při popravě, a i za těchto nemilých okolností její půvab přímo rozháněl mračna. Přinejmenším ta v Matějově obličeji.“

			„Ještě chvíli, a nechám vás vyhodit na ulici jako žebráky.“

			Zasmáli se a já se chtě nechtě přidal. Cinkli jsme si číšemi.

			„Kapitán z vás bude mít radost,“ řekl náhle Jaroš.

			Ztuhl jsem. „Cože?“

			„Určitě rád uslyší, že jste se konečně rozhodl pro rodinný život.“

			Sklonil jsem číši. „Teď plácáte, seržante.“

			„Prosím?“

			„Jen si zopakujte, co jste řekl. Stein, a mít z něčeho radost? To přece vůbec nejde dohromady.“

			Tentokrát škublo oběma koutky úst Jarošovi. Jak jsem ho znal, znamenalo to, že se v duchu řehtá, až se za břicho popadá.

			Obrátili jsme do sebe číše, a navzdory našim předsevzetím to onoho večera nebyl poslední přípitek.
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			Poděkování

			Tato kniha by nevznikla bez pomoci přátel a šikovných lidí se znalostmi a schopnostmi, které daleko přesahují ty mé.

			Michal Spáda si přečetl první verzi románu a poskytl mi k ní obrovské množství cenných postřehů, poznámek a rad. Bez něj by kniha neměla tuto podobu.

			Hradologové Peter Gutek a Miro Slámka kromě odborných rad laskavě souhlasili s použitím své hypotetické rekonstrukce hradu Sitno na předsádky. Ve skutečnosti to byla hlavně tato grafika (poprvé uveřejněná v knize Kamenní strážci 3), co mě inspirovalo k umístění děje právě na hrad Sitno.

			Historik Tomáš Klubert mi poskytl materiály k pohnutým událostem roku 1599, hlavně k turecké invazi na území dnešního Slovenska.

			Znalkyně dobových Uher Tünde Lengyelová mi pomohla vyřešit problém se jmény šlechtičen a laskavě poskytla mnoho dobrých rad a povzbudivých slov.

			Zora Červenáková mě dennodenně podporovala a vychytala v textu gramatické chybičky.

			Veliké poděkování tradičně patří čtenářům, knihkupcům a všem, kdo žijí knihami. Těším se na setkání s příznivci na besedách a autogramiádách, stejně jako v diskusích na webu cervenak.sk a facebookové stránce facebook.com/Cervenak.Juraj.

			Ďuro Červenák, 30. dubna 2017
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